
ANMELDUNG JUGENDCAMPS
REGISTRATION YOUTH CAMPS

Füllen Sie das Anmeldeformular bitte vollständig und gut lesbar aus.  
Senden Sie es unterschrieben per Post oder als Anlage an eine E-Mail  
an uns zurück. 
Please fill in the form completely. Please write clearly.
Return the completed form to us by regular mail or as an  
email attachment.

Vorname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)
Participant‘s first name (as shown in passport)

Familienname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)
Participant‘s last name (as shown in passport)

  männlich Male	   weiblich Female	   divers Other

Geburtsdatum Date of birth	 Tag Day	 Monat Month	 Jahr Year

Geburtsort Place of birth		 Geburtsland Country of birth

Staatsangehörigkeit/Nationalität (keine Pflichtangabe)  
Citizenship/Nationality (optional)

Muttersprache Native language

Straße/Nr. Street/No.

PLZ Postal Code	 Ort City

Land/Region Country/Region

E-Mail der Erziehungsberechtigten (in DRUCKBUCHSTABEN) 
Email address of parent/guardian (in CAPITAL LETTERS)

Telefon mobil der Erziehungsberechtigten (mit Ländervorwahl) 
Mobile phone of parent/guardian (with country code)

Telefon mobil des Kindes/Jugendlichen (mit Ländervorwahl) 
Mobile phone of the participant (with country code)

E-Mail des Kindes/Jugendlichen (in DRUCKBUCHSTABEN) 
Email address of the participant (in CAPITAL LETTERS)

Abweichende Rechnungsadresse: Billing address (if different):

Vorname (wie im Pass) First name (as shown in passport)

Nachname (wie im Pass) Last name (as shown in passport)

Firmenname Company

E-Mail

c/o

Straße/Nr. Street/No.

PLZ Postal Code	 Ort City

Land Country

Goethe-Institut 
Kundenmanagement 
Goethestr. 20, 80336 München 
Telefon:	 + 49 89 15921–800 
E-Mail:	 jugend@goethe.de

Agentur-Nr. bzw. Institutskennung
Agency number or institute code

Persönliche Angaben Personal information

Wichtige Informationen Important information

In welcher Sprache möchten Sie die Buchungsbestätigung / Rechnung erhalten?
In which language do you wish to receive the booking confirmation / invoice?	   Deutsch	   English	   Français 	   Italiano	   Español

Ich bin damit einverstanden, dass Fotos sowie Filmaufnahmen, auf denen mein Kind ggf. erkennbar ist, im Rahmen der Berichterstattung über die Kinder- und 
Jugendkurse zeitlich, räumlich und inhaltlich unbeschränkt genutzt werden dürfen, in allen gegenwärtigen wie auch zukünftigen Medien, insbesondere durch 
öffentliche Zugänglichmachung im Internet einschließlich der sozialen Medien (z.B. Blogs, Facebook, Instagram, Twitter) sowie durch Vervielfältigung und Ver-
breitung. Ich werde das Goethe-Institut informieren, soweit mein Kind (ab dem 14. Lebensjahr) mit der Veröffentlichung nicht einverstanden ist.
I hereby consent to the use of photographs and video images on which my child may be clearly recognizable for purposes of reporting on the young learners‘ 
courses without restriction in terms of time, location or content, in all current and/or future media, and in particular in the form of publicly accessible internet 
content, including social media (e.g. blogs, Facebook, Instagram, Twitter) and through reproduction and distribution. 
I will inform the Goethe-Institut on whether my child (from 14 years of age) does not consent to such use.
 				      Ja Yes        Nein No

Ich will den Newsletter mit Infos zu den Leistungen und Angeboten des Goethe-Instituts abonnieren. 
I will subscribe to the newsletter with information about the services and offers of the Goethe-Institut.		    Ja Yes        Nein No

Hinweise zu der Erfolgsmessung, Ihrem Widerrufsrecht sowie der Protokollierung der Anmeldung erhalten Sie in unserer Datenschutzerklärung.
You will find information on the measurement of success, your right of revocation and the logging of the registration in our Privacy Policy.

INSCRIPTION COURS POUR JEUNES/ENFANTS

Remplissez le formulaire d‘inscription dans son intégralité et de manière 
bien lisible. Veuillez le signer puis nous le retourner par courrier ou 
en pièce jointe par e-mail.

Prénom de l‘enfant (comme inscrit dans le passeport) 

Nom de famille de l‘enfant (comme inscrit dans le passeport) 

  sexe masculin	   sexe féminin	   autre

Date de naissance		  Jour	 Mois	 Année

Pays de naissance		  Lieu de naissance

Nationalité (indication facultative) 

Langue maternelle

N°/ Rue

Code postal	 Ville

Pays

Adresse e-mail des parents (en LETTRES CAPITALES) 

N° de téléphone portable des parents / tuteurs légaux (avec indicatif du pays)

Téléphone portable de l‘enfant / du jeune (avec indicatif du pays) 

Adresse e-mail de l‘enfant / du jeune (en LETTRES CAPITALES) 

Adresse de facturation si différente :

Prénom (comme inscrit dans le passeport)

Nom (comme inscrit dans le passeport)

Nom de l’entreprise

Adresse électronique

chez

N°/ Rue

Code postal	 Ville

Pays

Goethe-Institut 
Kundenmanagement 
Goethestr. 20, 80336 München 
Téléphone :	 + 49 89 15921–800 
E-mail :		  jugend@goethe.de

 
N° d’agence et identifiant de l’institut

Données personnelles

Informations importantes

Dans quelle langue désirez-vous que nous vous écrivions / Facture ?	   Deutsch	   English	   Français 	   Italiano	   Español

Je consens à l’utilisation, sans restrictions en matière de temps, de lieu ou de contenu, des photos et enregistrements vidéo susceptibles de montrer mon enfant, 
dans le cadre de la mise à disposition d’informations sur les cours pour enfants et jeunes à l‘aide de tous les supports de diffusion actuels et futurs, notamment 
par mise à la disposition du public sur Internet, y compris sur les réseaux sociaux (par ex. blogs, Facebook, Instagram et Twitter), ainsi que par reproduction et 
distribution. J’informerai le Goethe-Institut si mon enfant (âgé d’au moins 14 ans) n’y consent pas.
 				      Oui        Non

Je souhaiterais m’abonner à la newsletter pour recevoir les informations sur les prestations et offres du Goethe-Institut. 	   Oui        Non

La politique de confidentialité que nous vous envoyons contient des indications sur la mesure des performances,  
votre droit de rétractation ainsi que la consignation de l’inscription.

INSCRIPCIÓN CURSOS PARA NIÑOS Y JÓVENES

Rellene el formulario de inscripción en su totalidad y de manera legible. 
Envíenoslo firmado por correo postal o adjunto en un correo electrónico.

Nombre del niño/joven (como aparecen en su pasaporte)

Apellido del niño/joven (como aparecen en su pasaporte)

  masculino	   femenino	   diverso

Fecha de nacimiento		  Día	 Mes	 Año

Lugar de nacimiento		  País de nacimiento

Nacionalidad (Campo no obligatorio)

Lengua materna

Calle/Nº

C.P.	 Localidad

País

Correo electrónico de los tutores (en LETRA DE IMPRENTA)

Teléfono móvil de los tutores (incluido el prefijo del país)

Teléfono móvil del niño/joven (incluido el prefijo del país) 

Correo electrónico del niño/joven (en LETRA DE IMPRENTA) 

Dirección diferente de facturación:

Nombre (como aparecen en su pasaporte)

Apellido (como aparecen en su pasaporte)

Nom de l’entreprise

Correo electrónico

c/o

Calle/Nº

C.P.		  Localidad

País

Goethe-Institut 
Kundenmanagement 
Goethestr. 20, 80336 München 
Teléfono:	 + 49 89 15921–800 
Correo electrónico: jugend@goethe.de

Nº de agencia o identificación 
del Goethe-Institut

Datos personales

Información importante

¿En qué idioma quiere que le contestemos / Factura ?	   Deutsch	   English	   Français 	   Italiano	   Español

Estoy de acuerdo con que se utilicen fotos y vídeos en los que aparezca mi hijo en el contexto de reportajes sobre los cursos para niños y jóvenes de manera
ilimitada en el tiempo, en el espacio y en el contenido, en todos los medios actuales y futuros, sobre todo, poniéndolo a disposición en Internet, en las redes
sociales (p. ej. en blogs, Facebook, Instagram, Twitter), así como mediante duplicación y difusión. Informaré al Goethe-Institut sobre si mi hijo (a partir de los
14 años) no está de acuerdo con la publicación.
 				      Sí        No

Quiero suscribirme al boletín de noticias para recibir información sobre los servicios y ofertas del Goethe-Institut.	  	   Sí        No

En nuestra Declaración de privacidad, obtendrá información sobre el análisis de los datos, su derecho de revocación  
y el procedimiento de inscripción.

ISCRIZIONE CORSI PER RAGAZZI / CORSI PER BAMBINI

Si prega di compilare il modulo di iscrizione in tutte le sue parti e in maniera 
leggibile. Il presente modulo dovrà essere rispedito al Goethe-Institut debi-
tamente firmato a mezzo posta oppure via e-mail.

Nome del(la) bambino(a)/ragazzo(a) (come nel passaporto)

Cognome del(la) bambino(a)/ragazzo(a) (come nel passaporto)

  maschio	   femmina	   altro 

Data di nascita		  Giorno	 Mese	 Anno

Stato di nascita		  Città di nascita

Cittadinanza (campo non obbligatorio)

Madrelingua

Via/n. civico

CAP	 Città

Paese

Indirizzo e-mail dei tutori (in STAMPATELLO)

Numero di cellulare dei tutori (con il prefisso del paese)

Numero di cellulare del(la) bambino(a)/ragazzo(a)  
(con il prefisso del paese)

Indirizzo e-mail del(la) bambino(a)/ragazzo(a) (in STAMPATELLO) 

Indirizzo di fatturazione alternativo:

Nome (come da passaporto)

Cognome (come da passaporto)

Ragione sociale

E-mail

c/o

Via/n. civico

CAP		  Città

Paese

Goethe-Institut 
Kundenmanagement 
Goethestr. 20, 80336 München 
Telefono:	 + 49 89 15921–800 
E-mail: jugend@goethe.de

 
N. agenzia o codice istituto

Dati personali

Informazioni importanti

In quale lingua desidera che Le scriviamo / fattura ?	   Deutsch	   English	   Français 	   Italiano	   Español

Autorizzo il Goethe-Institut a utilizzare foto e riprese video che dovessero ritrarre mio figlio per documentare lo svolgimento dei corsi per bambini e ragazzi 
su tutti i media attuali e futuri, senza limitazioni di contenuto, ambito territoriale o tempo, in particolare per quanto concerne la riproduzione, la diffusione e 
la messa a disposizione del pubblico su Internet, inclusi i social media (ad es. blog, Facebook, Instagram e Twitter). Qualora mio figlio (a partire dai 14 anni) non 
dovesse acconsentire alla pubblicazione di foto o video che lo ritraggono, provvederò a darne opportuna comunicazione al Goethe-Institut.
 				      Sí        No

Desidero abbonarmi alla newsletter con informazioni sulle prestazioni e sulle offerte del Goethe-Institut. 	  	   Sí        No

Maggiori informazioni sulla valutazione dei servizi, sul vostro diritto di recesso e sulla registrazione dell’iscrizione sono contenute  
nella nostra dichiarazione sulla protezione dei dati.

INSCRIÇÃO CURSOS PARA JOVENS  
CURSOS PARA CRIANÇAS

Preencha o formulário de inscrição por completo e de forma legível.  
Envie o formulário preenchido por correio, fax ou como anexo em um e-mail. 

Prenome da criança/do jovem (como no passaporte)

Sobrenome da criança/do jovem (como no passaporte)

  masculino	   feminino

Data de nascimento	 	 Dia	 Mês	 Ano

Local de nascimento		  País de nascimento

Nacionalidade (facultativo) 

Língua nativa

Rua/n°

CEP	 Cidade

País

E-mail dos pais ou responsável (em LETRA DE FORMA) 

Celular dos pais ou responsável (com código de área) 

Celular da criança/do jovem (com código de área) 

E-mail da criança/do jovem (em LETRA DE FORMA) 

Morada de faturação diferente:

Prenome (como no passaporte)

Sobrenome (como no passaporte)

Nome da empresa

E-mail

a/o

Rua/n°

CEP	 Cidade

País

Goethe-Institut 
Kundenmanagement 
Goethestr. 20, 80336 München 
Telefone:	 + 49 89 15921–800 
E-Mail:		  jugend@goethe.de

Agência nº, ou identificação do 
Instituto

Dados pessoais

Informações importantes

Em que língua deseja receber sua correspondência?	   Deutsch	   English	   Français	   Italiano	   Español

Concordo, por este meio, com o uso de fotografias e imagens de vídeo nas quais meu/minha filho(a) é claramente reconhecido(a) para fins de reportagem sobre 
os cursos para crianças e jovens sem restrição em termos de tempo, localização ou conteúdo, em todas as mídias atuais e/ou futuras e em particular, na forma 
de conteúdo de acesso público à Internet, incluindo mídias sociais (por exemplo, blogs, Facebook, Instagram, Twitter) e por meio de reprodução e distribuição. 
Informarei o Goethe-Institut se meu/minha filho(a) (a partir dos 14 anos de idade) não concordar com tal publicação.
 				      Sim        Não

Informativos: Quero continuar a receber informativos do Goethe-Institut por e-mail.
				      Sim        Não

ISCRIZIONE CORSI PER RAGAZZI / CORSI PER BAMBINI

Si prega di compilare il modulo di iscrizione in tutte le sue parti e in maniera 
leggibile. Il presente modulo dovrà essere rispedito al Goethe-Institut debi-
tamente firmato a mezzo posta, via fax oppure via e-mail. 

Nome del(la) bambino(a)/ragazzo(a) (come nel passaporto)

Cognome del(la) bambino(a)/ragazzo(a) (come nel passaporto)

  maschio	   femmina

Data di nascita	 	 Giorno	 Mese	 Anno

Stato di nascita		  Città di nascita

Cittadinanza (campo non obbligatorio)

Madrelingua

Via/n. civico

CAP	 Città

Paese

Indirizzo e-mail dei tutori (in STAMPATELLO) 

Numero di cellulare dei tutori (con il prefisso del paese) 

Numero di cellulare del(la) bambino(a)/ragazzo(a) (con il prefisso del paese) 

Indirizzo e-mail del(la) bambino(a)/ragazzo(a) (in STAMPATELLO) 

Indirizzo di fatturazione alternativo:

Nome (come da passaporto)

Cognome (come da passaporto)

Ragione sociale

E-mail

c/o

Via/n. civico

CAP		  Città

Paese

Goethe-Institut 
Kundenmanagement 
Goethestr. 20, 80336 München 
Telefono:	 + 49 89 15921–800 
E-mail:		  jugend@goethe.de

 
N. agenzia o codice istituto

Dati personali

Informazioni importanti

In quale lingua desidera che Le scriviamo?	   Deutsch	   English	   Français	   Italiano	   Español

Autorizzo il Goethe-Institut a utilizzare foto e riprese video che dovessero ritrarre mio figlio per documentare lo svolgimento dei corsi per bambini e ragazzi 
su tutti i media attuali e futuri, senza limitazioni di contenuto, ambito territoriale o tempo, in particolare per quanto concerne la riproduzione, la diffusione e 
la messa a disposizione del pubblico su Internet, inclusi i social media (ad es. blog, Facebook, Instagram e Twitter). Qualora mio figlio (a partire dai 14 anni) non 
dovesse acconsentire alla pubblicazione di foto o video che lo ritraggono, provvederò a darne opportuna comunicazione al Goethe-Institut.
 				      Si        No

Acconsento all’invio periodico via email di informazioni su corsi di lingua ed esami da parte del Goethe Institut.  
Posso revocare il mio consenso in qualunque momento.
				      Si        No

报名登记表
ANMELDUNG JUGENDKURSE KINDERKURSE

请完整并清晰地填写表格，签字后通过邮寄、传真或电邮附件的方式寄回我处。
Füllen Sie das Anmeldeformular bitte vollständig und gut lesbar aus.  
Senden Sie es unterschrieben per Post, per Fax oder als Anlage an eine  
E-Mail an uns zurück. 

儿童／青少年的名 (与护照上相同)
Vorname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

儿童／青少年的姓 (与护照上相同)
Familienname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

  男 männlich	   女 weiblich

出生日期 Geburtsdatum		  日 Tag	 月 Monat	 年 Jahr

出生地 Geburtsort		  出生国家 Geburtsland

国籍 （非必填项） Staatsangehörigkeit (keine Pflichtangabe)

母语 Muttersprache

街道名称／号码 Straße/Nr.

邮编 PLZ	 城市 Ort

国家 Land

教育监护人的电邮（请用大写字母) 
E-Mail der Erziehungsberechtigten (in DRUCKBUCHSTABEN)

教育监护人的手机（包括国家区号） 
Telefon mobil der Erziehungsberechtigten (mit Ländervorwahl)

儿童／青少年手机号码（包括国家区号） 
Telefon mobil des Kindes/Jugendlichen (mit Ländervorwahl)

E-Mail des Kindes/Jugendlichen （请用大写字母) 
E-Mail des Kindes/Jugendlichen (in DRUCKBUCHSTABEN)

不同于上文的账单地址： Abweichende Rechnungsadresse: 

名（与护照上相同） Vorname (wie im Pass)

姓（与护照上相同） Nachname (wie im Pass)

公司名称 Firmenname

电邮 Email

代转人 c/o

街道名称／号码 Straße/Nr.

邮编 PLZ		  城市 Ort

国家 Land

Goethe-Institut 
Kundenmanagement 
Goethestr. 20, 80336 München 德国 
电话:	 + 49 89 15921–800 
电邮:	 jugend@goethe.de

代理编号 或学院代码
Agentur-Nr. bzw. Institutskennung

身份信息 Persönliche Angaben

重要信息 Wichtige Informationen

我们应该使用何种语言与您联系？
In welcher Sprache sollen wir Ihnen schreiben?	   Deutsch	   English	   Français 	   Italiano	   Español

我同意，在对儿童及青少年班的报道范围内使用可辨认出我孩子的照片或视频，不受任何时间、空间及内容上的限制，这包括所有现在以及将来的媒体，特别是在包
括社交媒体（如博客、脸书、Instagram、推特等）在内的互联网上对外公布，以及复制和传播。如果我孩子（14周岁起）不同意对外发布，我将通知歌德学院。
Ich bin damit einverstanden, dass Fotos sowie Filmaufnahmen, auf denen mein Kind ggf. erkennbar ist, im Rahmen der Berichterstattung über die Kinder- und 
Jugendkurse zeitlich, räumlich und inhaltlich unbeschränkt genutzt werden dürfen, in allen gegenwärtigen wie auch zukünftigen Medien, insbesondere durch 
öffentliche Zugänglichmachung im Internet einschließlich der sozialen Medien (z.B. Blogs, Facebook, Instagram, Twitter) sowie durch Vervielfältigung und Ver
breitung. Ich werde das Goethe-Institut informieren, soweit mein Kind (ab dem 14. Lebensjahr) mit der Veröffentlichung nicht einverstanden ist.
 				      是 Ja      否 Nein

信息：我同意继续通过电邮接收歌德学院的信息。
Information: Ich bin damit einverstanden, dass ich vom Goethe-Institut Informationen per E-Mail erhalte.		    是 Ja      否 Nein

BAŞVURU FORMU GENÇLERE / ÇOCUKLARA  
YÖNELİK KURSLAR
ANMELDUNG JUGENDKURSE KINDERKURSE

Lütfen başvuru formunu eksiksiz ve okunaklı bir şekilde doldurunuz. 
İmzalı formu bize posta, faks veya e-mail eki olarak geri gönderiniz.
Füllen Sie das Anmeldeformular bitte vollständig und gut lesbar aus.  
Senden Sie es unterschrieben per Post, per Fax oder als Anlage an eine  
E-Mail an uns zurück. 

Çocuğun/gencin adı (Pasaporttaki gibi)
Vorname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

Çocuğun/gencin soyadı (Pasaporttaki gibi)
Familienname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

  erkek männlich	   kız weiblich

Doğum tarihi Geburtsdatum	 Gün Tag	 Ay Monat	 Yıl Jahr

Doğum yeri Geburtsort		  Doğduğunuz ülke Geburtsland

Uyruk (İsteğe bağlı bilgi) Staatsangehörigkeit (keine Pflichtangabe)

Ana dili Muttersprache

Cadde/No. Straße/Nr.

Posta Kodu PLZ	 Şehir Ort

Ülke Land

Velinin e-mail adresi (KİTAP HARFLERİ ile) 
E-Mail der Erziehungsberechtigten (in DRUCKBUCHSTABEN)

Velinin cep telefonu numarası (Alan kodu ile) 
Telefon mobil der Erziehungsberechtigten (mit Ländervorwahl)

Çocuğun/Gencin mobil telefonu (Alan kodu ile) 
Telefon mobil des Kindes/Jugendlichen (mit Ländervorwahl)

Çocuğun/Gencin e-mail adresi (KİTAP HARFLERİ ile) 
E-Mail des Kindes/Jugendlichen (in DRUCKBUCHSTABEN)

Farklı fatura adresi: Abweichende Rechnungsadresse: 

Adı (Pasaporttaki gibi) Vorname (wie im Pass)

Soyadı (Pasaporttaki gibi) Nachname (wie im Pass)

Şirket adı Firmenname

E-Mail Email

c/o c/o

Cadde/No. Straße/Nr.

Posta Kodu PLZ	 Şehir Ort

Ülke Land

Goethe-Institut 
Kundenmanagement 
Goethestr. 20, 80336 München 
Telefon:	 + 49 89 15921–800 
E-Mail:	 jugend@goethe.de

Acente no. veya enstitü kodu
Agentur-Nr. bzw. Institutskennung

Kişisel bilgiler Persönliche Angaben

Önemli bilgiler Wichtige Informationen

Yazışmanın yapılmasını istediğiniz dil?
In welcher Sprache sollen wir Ihnen schreiben?	   Deutsch	   English	   Français 	   Italiano	   Español

Çocuğumun tanınabilir olabileceği fotoğrafların veya film kayıtlarının Çocuk ve Gençlik Kursları hakkında rapor düzenlenmesi kapsamında, zaman, mekan ve 
içerik bakımından kısıtlama olmaksızın kullanılmasını, tüm güncel ve gelecekteki medyalarda, özellikle sosyal mecralar (örn. Bloglar, Facebook, Instagram) dahil, 
internette kamuoyunun erişimine sunulmasını ve çoğaltmak ve yaymak suretiyle paylaşılmasını kabul ediyorum. Çocuğumun (14 yaşından itibaren) söz konusu 
görüntülerin yayımlanmasını kabul etmemesi durumunda, Goethe-Institut’u bilgilendireceğim
Ich bin damit einverstanden, dass Fotos sowie Filmaufnahmen, auf denen mein Kind ggf. erkennbar ist, im Rahmen der Berichterstattung über die Kinder- und 
Jugendkurse zeitlich, räumlich und inhaltlich unbeschränkt genutzt werden dürfen, in allen gegenwärtigen wie auch zukünftigen Medien, insbesondere durch 
öffentliche Zugänglichmachung im Internet einschließlich der sozialen Medien (z.B. Blogs, Facebook, Instagram, Twitter) sowie durch Vervielfältigung und Ver
breitung. Ich werde das Goethe-Institut informieren, soweit mein Kind (ab dem 14. Lebensjahr) mit der Veröffentlichung nicht einverstanden ist.
 			                   Evet Ja      Hayır Nein

Bilgiler: Kurs sonrasında da Goethe Enstitüsü’nden e-mail ile bilgi almayı kabul ediyorum.
Information: Ich bin damit einverstanden, dass ich vom Goethe-Institut Informationen per E-Mail erhalte.	                 Evet Ja      Hayır Nein

お申込み 青少年コース 子供コース
ANMELDUNG JUGENDKURSE KINDERKURSE

この申込用紙に読みやすい字体で漏れなく記入してください。署名をした上で、この
用紙を郵便、FaxまたはEメールの添付ファイルとして返信してください。 
Füllen Sie das Anmeldeformular bitte vollständig und gut lesbar aus.  
Senden Sie es unterschrieben per Post, per Fax oder als Anlage an eine  
E-Mail an uns zurück. 

受講生本人の名/名前（パスポートと同じ本名）
Vorname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

受講生本人の姓/名字（パスポートと同じ本名）
Familienname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

  男性 männlich	   女性 weiblich

生年月日 Geburtsdatum		  日 Tag	 月 Monat	 年 Jahr

出生地（都道府県名）Geburtsort	 出生国（国名）Geburtsland

国籍 (任意記入) Staatsangehörigkeit (keine Pflichtangabe)

母国語 Muttersprache

区名・町名・番地など Straße/Nr.

郵便番号 PLZ	 都市名または都道府県名 Ort

国名 Land

保護者のEメールアドレス (ブロック体の大文字で記入) 
E-Mail der Erziehungsberechtigten (in DRUCKBUCHSTABEN)

保護者の携帯電話番号 （国番号を含む） 
Telefon mobil der Erziehungsberechtigten (mit Ländervorwahl)

子供／青少年の携帯電話番号（国番号を含む） 
Telefon mobil des Kindes/Jugendlichen (mit Ländervorwahl)

E-Mail des Kindes/Jugendlichen (ブロック体の大文字で記入) 
E-Mail des Kindes/Jugendlichen (in DRUCKBUCHSTABEN)

お申込み住所とは異なる請求先: Abweichende Rechnungsadresse: 

名/名前（パスポートと同じ本名) Vorname (wie im Pass)

姓/苗字 (パスポートと同じ本名） Nachname (wie im Pass)

企業名 Firmenname

メールアドレス（メールでの返答を希望する場合） Email

(以下4行を使って、正確な住所を記入） c/o

区名・町名・番地など Straße/Nr.

郵便番号 PLZ	 都市名または都道府県名 Ort

国名 Land

Goethe-Institut 
Kundenmanagement 
Goethestr. 20, 80336 München 
Telefon:	 + 49 89 15921–800 
Eメール:	 jugend@goethe.de

エージェント・コード／インスティト
ゥート・コード
Agentur-Nr. bzw. Institutskennung

個人情報 Persönliche Angaben

大切な情報 Wichtige Informationen

今後の通信にはどの言語をご希望ですか。
In welcher Sprache sollen wir Ihnen schreiben?	   Deutsch	   English	   Français 	   Italiano	   Español

自分の子供がはっきりと映っている可能性のある写真や映像が、子供向けおよび青少年向けコースに関する報告の範囲内で、時間的、場所的または内容的な制限
なく、現在および将来あらゆる媒体で利用されること、特に、ソーシャルメディア (ブログ、Facebook、Instagram、Twitterなど) を含むインターネットで公開さ
れること、ならびに複製および配布されることに同意します。自分の子供 (14歳以上) が掲載に同意しない場合には、ゲーテ・インスティトゥートにその旨を伝え
ます。
Ich bin damit einverstanden, dass Fotos sowie Filmaufnahmen, auf denen mein Kind ggf. erkennbar ist, im Rahmen der Berichterstattung über die Kinder- und 
Jugendkurse zeitlich, räumlich und inhaltlich unbeschränkt genutzt werden dürfen, in allen gegenwärtigen wie auch zukünftigen Medien, insbesondere durch 
öffentliche Zugänglichmachung im Internet einschließlich der sozialen Medien (z.B. Blogs, Facebook, Instagram, Twitter) sowie durch Vervielfältigung und Ver
breitung. Ich werde das Goethe-Institut informieren, soweit mein Kind (ab dem 14. Lebensjahr) mit der Veröffentlichung nicht einverstanden ist.
 			                  はい Ja      いいえ Nein

Information: Ich bin damit einverstanden, dass ich vom Goethe-Institut Informationen per E-Mail erhalte.
Information: Ich bin damit einverstanden, dass ich vom Goethe-Institut Informationen per E-Mail erhalte.	                はい Ja      いいえ Nein

참가 신청서 - 유소년 코스 아동 코스
ANMELDUNG JUGENDKURSE KINDERKURSE

등록 양식을 빠짐없이 정확히 기재하십시오. 서명한 양식은 우편, 팩스 또는 이메
일로 발송하십시오. 
Füllen Sie das Anmeldeformular bitte vollständig und gut lesbar aus.  
Senden Sie es unterschrieben per Post, per Fax oder als Anlage an eine  
E-Mail an uns zurück. 

아동/청소년 이름 (여권과 동일하게)
Vorname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

아동/청소년 성(姓) (여권과 동일하게)
Familienname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

  남자 männlich	   여자 weiblich

생년월일 Geburtsdatum		  일 Tag	 월 Monat	 년 Jahr

출생지역 Geburtsort		  출생국가 Geburtsland

국적 (의무 기재사항 아님) Staatsangehörigkeit (keine Pflichtangabe)

모국어 Muttersprache

주소 Straße/Nr.

우편번호 PLZ	 지역 Ort

국가 Land

친권자 이메일 (인쇄체) 
E-Mail der Erziehungsberechtigten (in DRUCKBUCHSTABEN)

친권자 이동 전화 (국가번호 포함) 
Telefon mobil der Erziehungsberechtigten (mit Ländervorwahl)

아동/청소년 휴대폰 번호 (국가번호 포함) 
Telefon mobil des Kindes/Jugendlichen (mit Ländervorwahl)

E-Mail des Kindes/Jugendlichen (인쇄체) 
E-Mail des Kindes/Jugendlichen (in DRUCKBUCHSTABEN)

청구서 발송지(주소와 다른 경우): Abweichende Rechnungsadresse: 

성(여권과 동일) Vorname (wie im Pass)

이름(여권과 동일) Nachname (wie im Pass)

회사명 Firmenname

이메일: Email

상세 주소 c/o

주소 Straße/Nr.

우편번호 PLZ	 지역 Ort

국가 Land

Goethe-Institut 
Kundenmanagement 
Goethestr. 20, 80336 München 
전화:	 + 49 89 15921–800 
이메일:	 jugend@goethe.de

대행업체 또는 인스티투트 식별번호
Agentur-Nr. bzw. Institutskennung

개인 정보 Persönliche Angaben

중요 정보 Wichtige Informationen

귀하에게 서신을 보낼 때 사용해야 할 언어를 지정해 주십시오.
In welcher Sprache sollen wir Ihnen schreiben?	   Deutsch	   English	   Français 	   Italiano	   Español

본인의 아이가 찍힌 사진 및 동영상이 어린이 및 청소년 코스 정보 전달의 목적에 한해 시간, 공간 및 내용적으로 미디어, 특히 사회적 매체(예: 블로그, 페이스북, 인스
타그램, 트위터)를 비롯한 인터넷상에서 제한없이 사용될 수 있으며, 복사 및 배포될 수 있음에 동의합니다. 만약 아이(만 14세 이상)가 이에 동의하지 않을 겨우 괴테-
인스티투트에 알릴 것입니다.
Ich bin damit einverstanden, dass Fotos sowie Filmaufnahmen, auf denen mein Kind ggf. erkennbar ist, im Rahmen der Berichterstattung über die Kinder- und 
Jugendkurse zeitlich, räumlich und inhaltlich unbeschränkt genutzt werden dürfen, in allen gegenwärtigen wie auch zukünftigen Medien, insbesondere durch 
öffentliche Zugänglichmachung im Internet einschließlich der sozialen Medien (z.B. Blogs, Facebook, Instagram, Twitter) sowie durch Vervielfältigung und Ver
breitung. Ich werde das Goethe-Institut informieren, soweit mein Kind (ab dem 14. Lebensjahr) mit der Veröffentlichung nicht einverstanden ist.
 				      예 Ja      아니요 Nein

정보: 앞으로 괴테-인스티투트가 보내는 정보가 담긴 이메일을 수신하겠습니다.
Information: Ich bin damit einverstanden, dass ich vom Goethe-Institut Informationen per E-Mail erhalte.		    예 Ja      아니요 Nein

REJESTRACJA KURSY DLA MŁODZIEŻY, KURSY DLA DZIECI
ANMELDUNG JUGENDKURSE KINDERKURSE

Należy czytelnie wypełnić formularz zgłoszeniowy. Podpisany formularz 
zgłoszeniowy należy odesłać do nas pocztą, faksem lub jako załącznik do 
wiadomości e-mail. 
Füllen Sie das Anmeldeformular bitte vollständig und gut lesbar aus.  
Senden Sie es unterschrieben per Post, per Fax oder als Anlage an eine  
E-Mail an uns zurück. 

Imię dziecka (jak w paszporcie)
Vorname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

Nazwisko rodowe dziecka (jak w paszporcie)
Familienname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

  mężczyzna männlich	   kobieta weiblich

Data urodzenia Geburtsdatum	 dzień Tag	 miesiąc Monat	rok Jahr

Miejsce urodzenia Geburtsort	 Kraj urodzenia Geburtsland

Obywatelstwo (Pole nieobowiązkowe) Staatsangehörigkeit (keine Pflichtangabe)

Język ojczysty Muttersprache

Ulica/nr Straße/Nr.

Kod pocztowy PLZ	 Miejscowość Ort

Kraj Land

Adres e-mail osoby uprawnionej do sprawowania władzy rodzicielskiej 
(DRUKOWANYMI LITERAMI)  
E-Mail der Erziehungsberechtigten (in DRUCKBUCHSTABEN)

Telefon osoby uprawnionej do sprawowania władzy rodzicielskiej  
(z numerem kierunkowym kraju) 
Telefon mobil der Erziehungsberechtigten (mit Ländervorwahl)

Telefon komórkowy córki/syna (z numerem kierunkowym kraju) 
Telefon mobil des Kindes/Jugendlichen (mit Ländervorwahl)

Adres e-mailowy córki/syna (DRUKOWANYMI LITERAMI) 
E-Mail des Kindes/Jugendlichen (in DRUCKBUCHSTABEN)

Dane do faktury: Abweichende Rechnungsadresse: 

Imię (zgodnie z paszportem) Vorname (wie im Pass)

Nazwisko (zgodnie z paszportem) Nachname (wie im Pass)

Nazwa firmy Firmenname

E-mail Email

c/o c/o

Ulica/nr Straße/Nr.

Kod pocztowy PLZ	 Miejscowość Ort

Kraj Land

Goethe-Institut 
Kundenmanagement 
Goethestr. 20, 80336 München 
Telefon:	 + 49 89 15921–800 
E-Mail:	 jugend@goethe.de

Numer agencji pośredniczącej lub 
oznaczenie ośrodka
Agentur-Nr. bzw. Institutskennung

Dane osobowe Persönliche Angaben

Ważne informacje Wichtige Informationen

Preferowany język korespondencji:
In welcher Sprache sollen wir Ihnen schreiben?	   Deutsch	   English	   Français 	   Italiano	   Español

Wyrażam zgodę na wykorzystywanie zdjęć oraz nagrań filmowych, na których widoczne jest moje dziecko, w ramach sprawozdań dotyczących kursów dla 
dzieci i młodzieży, bez ograniczeń w zakresie czasu, miejsca i treści, we wszystkich aktualnych oraz przyszłych mediach, w szczególności przez publiczne 
udostępnienie w Internecie, łącznie z mediami społecznościowymi (np. blogi, Facebook, Instagram, Twitter), a także przez powielanie i rozpowszechnianie. 
Poinformuję Goethe-Institut, jeśli moje dziecko (powyżej 14 roku życia) nie wyraża zgody na publikację.
Ich bin damit einverstanden, dass Fotos sowie Filmaufnahmen, auf denen mein Kind ggf. erkennbar ist, im Rahmen der Berichterstattung über die Kinder- und 
Jugendkurse zeitlich, räumlich und inhaltlich unbeschränkt genutzt werden dürfen, in allen gegenwärtigen wie auch zukünftigen Medien, insbesondere durch 
öffentliche Zugänglichmachung im Internet einschließlich der sozialen Medien (z.B. Blogs, Facebook, Instagram, Twitter) sowie durch Vervielfältigung und Ver
breitung. Ich werde das Goethe-Institut informieren, soweit mein Kind (ab dem 14. Lebensjahr) mit der Veröffentlichung nicht einverstanden ist.
 				      tak Ja      nie Nein

Informacje: wyrażam zgodę na otrzymywanie dalszych informacji od Goethe-Institut drogą e-mailową.
Information: Ich bin damit einverstanden, dass ich vom Goethe-Institut Informationen per E-Mail erhalte.		    tak Ja      nie Nein

РЕГИСТРАЦИОННЫЙ БЛАНК
МОЛОДЕЖНЫЕ КУРСЫ ДЕТСКИЕ КУРСЫ
ANMELDUNG JUGENDKURSE KINDERKURSE

Пожалуйста, полностью заполните регистрационный бланк 
разборчивым почерком. Пришлите нам заполненный бланк с подписью 
по почте, факсу или как приложение по электронной почте. 
Füllen Sie das Anmeldeformular bitte vollständig und gut lesbar aus.  
Senden Sie es unterschrieben per Post, per Fax oder als Anlage an eine  
E-Mail an uns zurück. 

Имя ребенка/подростка (как указано в паспорте)
Vorname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

Фамилия ребенка/подростка (как указано в паспорте)
Familienname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

  мужской пол männlich          женский пол weiblich

Дата рождения Geburtsdatum	 День Tag	 Месяц Monat	Год Jahr

Место рождения Geburtsort	 Страна рождения Geburtsland

Гражданство (указывать не обязательно) Staatsangehörigkeit (keine Pflichtangabe)

Родной язык Muttersprache

Улица/дом/квартира Straße/Nr.

Почтовый индекс PLZ		 Населенный пункт Ort

Страна Land

Эл. почта родителей или заменяющих их лиц (ПЕЧАТНЫМИ БУКВАМИ) 
E-Mail der Erziehungsberechtigten (in DRUCKBUCHSTABEN)

Мобильный телефон родителей или заменяющих их лиц (с кодом страны) 
Telefon mobil der Erziehungsberechtigten (mit Ländervorwahl)

Мобильный телефон ребенка/подростка (с кодом страны) 
Telefon mobil des Kindes/Jugendlichen (mit Ländervorwahl)

E-Mail des Kindes/Jugendlichen (ПЕЧАТНЫМИ БУКВАМИ) 
E-Mail des Kindes/Jugendlichen (in DRUCKBUCHSTABEN)

Отличающийся адрес для выставления счета:  
Abweichende Rechnungsadresse: 

Имя (как в заграничном паспорте) Vorname (wie im Pass)

Фамилия (как в заграничном паспорте) Nachname (wie im Pass)

Компания Firmenname

Эл. почта Email

Проживаю у c/o

Улица/дом/квартира Straße/Nr.

Почтовый индекс PLZ	 Населенный пункт Ort

Страна Land

Goethe-Institut 
Kundenmanagement 
Goethestr. 20, 80336 München 
Телефон:	 + 49 89 15921–800 
Эл. почта:	 jugend@goethe.de

Агентурный номер или 
опознавательный код
Agentur-Nr. bzw. Institutskennung

Личные данные Persönliche Angaben

Важная информация Wichtige Informationen

На каком языке Вы хотите получить ответ?
In welcher Sprache sollen wir Ihnen schreiben?	   Deutsch	   English	   Français 	   Italiano	   Español

Настоящим я даю свое согласие на то, что фото и видеосъемки с участием моего ребенка без ограничений по времени, пространству и содержанию 
могут использоваться в информационных материалах о детских и молодежных курсах во всех настоящих и будущих средствах массовой инфор-
мации путем публикации в интернете, включая социальные сети (например, в блогах, Facebook, Instagram, Twitter), а также путем размножения и 
распространения. Я обязуюсь поставить Goethe-Institut в известность, если мой ребенок (от 14 лет) не будет согласен с публикацией фото и видео 
материалов.
Ich bin damit einverstanden, dass Fotos sowie Filmaufnahmen, auf denen mein Kind ggf. erkennbar ist, im Rahmen der Berichterstattung über die Kinder- und 
Jugendkurse zeitlich, räumlich und inhaltlich unbeschränkt genutzt werden dürfen, in allen gegenwärtigen wie auch zukünftigen Medien, insbesondere durch 
öffentliche Zugänglichmachung im Internet einschließlich der sozialen Medien (z.B. Blogs, Facebook, Instagram, Twitter) sowie durch Vervielfältigung und Ver
breitung. Ich werde das Goethe-Institut informieren, soweit mein Kind (ab dem 14. Lebensjahr) mit der Veröffentlichung nicht einverstanden ist.
 				      Да Ja      Нет Nein

Информация: Я согласен(на) получать информацию от Goethe-Institut по электронной почте.
Information: Ich bin damit einverstanden, dass ich vom Goethe-Institut Informationen per E-Mail erhalte.		    Да Ja      Нет Nein

ANMELDUNG JUGENDKURSE KINDERKURSE
ANMELDUNG JUGENDKURSE KINDERKURSE

Füllen Sie das Anmeldeformular bitte vollständig und gut lesbar aus.  
Senden Sie es unterschrieben per Post, per Fax oder als Anlage an eine 
E-Mail an uns zurück. 
Füllen Sie das Anmeldeformular bitte vollständig und gut lesbar aus.  
Senden Sie es unterschrieben per Post, per Fax oder als Anlage an eine  
E-Mail an uns zurück. 

Vorname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)
Vorname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

Familienname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)
Familienname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

  männlich männlich	   weiblich weiblich

Geburtsdatum Geburtsdatum	 Tag Tag	 Monat Monat	 Jahr Jahr

Geburtsort Geburtsort		  Geburtsland Geburtsland

Staatsangehörigkeit (keine Pflichtangabe) Staatsangehörigkeit (keine Pflichtangabe)

Muttersprache Muttersprache

Straße/Nr. Straße/Nr.

PLZ PLZ	 Ort Ort

Land Land

E-Mail der Erziehungsberechtigten (in DRUCKBUCHSTABEN) 
E-Mail der Erziehungsberechtigten (in DRUCKBUCHSTABEN)

Telefon mobil der Erziehungsberechtigten (mit Ländervorwahl) 
Telefon mobil der Erziehungsberechtigten (mit Ländervorwahl)

Telefon mobil des Kindes/Jugendlichen (mit Ländervorwahl) 
Telefon mobil des Kindes/Jugendlichen (mit Ländervorwahl)

E-Mail des Kindes/Jugendlichen (in DRUCKBUCHSTABEN) 
E-Mail des Kindes/Jugendlichen (in DRUCKBUCHSTABEN)

Abweichende Rechnungsadresse: Abweichende Rechnungsadresse: 

Vorname (wie im Pass) Vorname (wie im Pass)

Nachname (wie im Pass) Nachname (wie im Pass)

Firmenname Firmenname

E-Mail Email

c/o c/o

Straße/Nr. Straße/Nr.

PLZ PLZ		  Ort Ort

Land Land

Goethe-Institut 
Kundenmanagement 
Goethestr. 20, 80336 München 
Telefon:	 + 49 89 15921–800 
Telefax:	 + 49 89 15921–444 
E-Mail:	 jugend@goethe.de

Agentur-Nr. bzw. Institutskennung
Agentur-Nr. bzw. Institutskennung

Persönliche Angaben Persönliche Angaben

Wichtige Informationen Wichtige Informationen

In welcher Sprache sollen wir Ihnen schreiben?
In welcher Sprache sollen wir Ihnen schreiben?	   Deutsch	   English	   Français 	   Italiano	   Español

Ich bin damit einverstanden, dass Fotos sowie Filmaufnahmen, auf denen mein Kind ggf. erkennbar ist, im Rahmen der Berichterstattung über die Kinder- und 
Jugendkurse zeitlich, räumlich und inhaltlich unbeschränkt genutzt werden dürfen, in allen gegenwärtigen wie auch zukünftigen Medien, insbesondere durch 
öffentliche Zugänglichmachung im Internet einschließlich der sozialen Medien (z.B. Blogs, Facebook, Instagram, Twitter) sowie durch Vervielfältigung und Ver-
breitung. Ich werde das Goethe-Institut informieren, soweit mein Kind (ab dem 14. Lebensjahr) mit der Veröffentlichung nicht einverstanden ist.
Ich bin damit einverstanden, dass Fotos sowie Filmaufnahmen, auf denen mein Kind ggf. erkennbar ist, im Rahmen der Berichterstattung über die Kinder- und 
Jugendkurse zeitlich, räumlich und inhaltlich unbeschränkt genutzt werden dürfen, in allen gegenwärtigen wie auch zukünftigen Medien, insbesondere durch 
öffentliche Zugänglichmachung im Internet einschließlich der sozialen Medien (z.B. Blogs, Facebook, Instagram, Twitter) sowie durch Vervielfältigung und Ver
breitung. Ich werde das Goethe-Institut informieren, soweit mein Kind (ab dem 14. Lebensjahr) mit der Veröffentlichung nicht einverstanden ist.
 				      Ja Ja      Nein Nein

Information: Ich bin damit einverstanden, dass ich vom Goethe-Institut Informationen per E-Mail erhalte.
Information: Ich bin damit einverstanden, dass ich vom Goethe-Institut Informationen per E-Mail erhalte.		    Ja Ja      Nein Nein
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Kursbuchung Course booking

Transfer: In der Zeit von 8 bis 18 Uhr wird am offiziellen An- und Abreisetag ein Transfer zwischen dem auf der Website genannten Flughafen und dem Kursort 
angeboten (Wartezeiten möglich). Dieser kostet 150 EUR für An- und Abreise. Sie können den Transfer bis zu 4 Wochen vor Kursbeginn anmelden.  
Bitte besuchen Sie dazu www.goethe.de/transfer.
A transfer service is available between the airport indicated on the website and the course location between 8 am and 6 pm on the official arrival and departure 
dates. (Waiting times may occur). The service costs EUR 150 (return). You can book the transfer service up to four weeks before the course begins. 
For more information, visit www.goethe.de/transfer.

1.  �  Sommer Camp Klassik	   Prüfungscamp	   Kids Camp	   City Camp 
     Classic Summer Camp	      Exam Camp	      Kids Camp	      City Camp

	�   Green Future Camp	   Uni Camp	   Sonstiges Camp 
     Green Future Camp	      Uni Camp	      Other Camp

Für ausführliche Produktinformationen, vgl. www.goethe.de/jugend. For detailed product information, see www.goethe.de/youth.

2. � Gewünschter Kursort: 
Preferred course location:

	 1. Wahl 1st Choice			   2. Wahl 2nd Choice

3. � Gewünschter Termin:	 von:				    bis: 
Preferred dates:	 From:				    Until: 
		  Tag Day	 Monat Month	 Jahr Year		  Tag Day	 Monat Month	 Jahr Year

	 �2. Wahl:	 von:				    bis: 
2nd Choice:	 From:				    Until: 
		  Tag Day	 Monat Month	 Jahr Year		  Tag Day	 Monat Month	 Jahr Year

Vorname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)
Participant‘s first name (as shown in passport)

Familienname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)
Participant‘s last name (as shown in passport)

Ist Ihr Kind Vegetarier?	 Darf Ihr Kind Schweinefleisch essen?
Is your child vegetarian?	   Ja Yes      Nein No	 Is your child permitted to eat pork?	   Ja Yes        Nein No

Ich bin damit einverstanden und übernehme die Verantwortung, dass mein Kind 
I hereby consent to and assume responsibility for my child taking part in:

zum Schwimmen geht Swimming	   Ja Yes      Nein No

Fahrrad fährt Cycling		    Ja Yes      Nein No

reitet Horseback riding		    Ja Yes      Nein No

Datum der letzten Tetanusimpfung meines Kindes (keine Pflichtangabe): 
Date of the last tetanus inoculation (optional):

Tag Day	 Monat Month	 Jahr Year

Go-Kart fährt Go-carting		    Ja Yes      Nein No

klettern geht Climbing		    Ja Yes      Nein No

Es gibt folgende gesundheitliche Einschränkungen (keine Pflichtangabe): 
My child has the following medical condition(s) (optional):

  Diabetes Typ 1	   Zöliakie	   Epilepsie 
     Type 1 diabetes	      Celiac disease	      Epilepsy

  Asthma Asthma

 � Allergie: Wenn ja, welche … Allergies: If yes, specify:

  Sonstige Other

Falls während des Kurses eine Behandlung/Medikamentengabe erforderlich ist, bitte entsprechende ärztl. Anweisungen in Deutsch oder Englisch beilegen. 
Der Teilnehmende ist für den Abschluss einer Krankenversicherung selbst verantwortlich. 
In case medical treatment/medication is needed during the course, please include the necessary medical instructions in German and English. 
The participant is solely responsible for taking out health insurance coverage.

Die folgenden Angaben sind freiwillig und haben keinen Einfluss auf die Durchführung des Sprachkurses. 
The following information is voluntary and has no influence on the implementation of the language course.

 � Die Datenschutzerklärung habe ich gelesen und akzeptiert.
   I have read and accept the data privacy policy.

Datum Date	 Vor- und Familienname der Erziehungsberechtigten 
		  (in DRUCKBUCHSTABEN) 
		  First and last name of the parent or guardian 
		  (in CAPITAL LETTERS)

 � Mit dem Absenden des Formulars erkenne ich die AGB an. 
By submitting the form, I acknowledge the terms and conditions of 
participation.

Das Widerrufsformular finden Sie auf Seite 6 
(Gilt nicht für den stationären Handel). 
Please see page 6 for the cancellation form 
(Does not apply to offline commerce).

Unterschrift der Erziehungsberechtigten* Signature of both parents/guardians* 
Wenn das Formular elektronisch verschickt wird, muss es nicht unterschrieben werden. If the form is sent electronically, it does not have to be signed.

* �Unterzeichnet nur einer von zwei Erziehungsberechtigten, so versichert er mit seiner Unterschrift, dass die Zustimmung des anderen vorliegt.
* �If only signed by one parent, he/she thereby declares the consent of the other parent.

Inscription aux cours

Transfert : les jours de départ et d’arrivée officiels, un service de navette est organisé de 8 h à 18 h entre l’aéroport indiqué sur le site Internet et le lieu des cours 
(attente possible). Ce service coûte 150 € l’aller-retour. Vous pouvez le réserver jusqu’à 4 semaines avant le début du cours.
Pour en savoir plus, veuillez consulter le site www.goethe.de/transfer.

1.  �  Camp de vacances classique	   Camp d’examen	   Camp enfants	   Camp urbain

	�   Camp Green Future	   Camp universitaire	   Autres camps    

Pour obtenir des informations détaillées sur les produits, cf. www.goethe.de/jeunesse.

2. � Lieu de cours souhaité :

	 1er choix			   2e choix

3. � Dates du cours souhaité	 du :				    au : 
 
		  Tag Day	 Monat Month	 Jahr Year		  Tag Day	 Monat Month	 Jahr Year

	 �2e choix	 du :				    au : 
 
		  Tag Day	 Monat Month	 Jahr Year		  Tag Day	 Monat Month	 Jahr Year

Prénom de l‘enfant (comme inscrit dans le passeport) Nom de famille de l‘enfant (comme inscrit dans le passeport)

Votre enfant est-il végétarien ?	   Oui        Non	 Votre enfant est-il autorisé à manger	   Oui        Non
		  de la viande de porc ?	

Je consens à la participation de mon enfant aux activités suivantes et en assume la responsabilité

aille nager			   	   Oui        Non

fasse du vélo			    Oui        Non

fasse de l’équitation		    Oui        Non

Date de la dernière vaccination contre le tétanos (indication facultative) : 

Jour	 Mois	 Année

fasse du karting		    Oui        Non

pratique l‘escalade		    Oui        Non

Mon enfant est tenu aux restrictions médicales suivantes 
(indication facultative) :

  Diabète de type 1	   Maladie coeliaque	   Épilepsie

  Asthme

 � Allergie : si oui, laquelle ?

  Autres

Au cas où un traitement médical s’avèrerait nécessaire durant le stage, veuillez nous remettre les consignes médicales correspondantes en allemand ou en
anglais. Le participant est le seul responsable de la souscription à une assurance maladie.

Les informations suivantes sont facultatives et n’auront aucun impact sur le déroulement du cours de langue.

 � J’ai lu et accepté la déclaration de confidentialité.

Date		  Prénom et nom de famille des parents/tuteurs légaux 
		  (en CARACTÈRES D’IMPRIMERIE)

 � J’accepte les conditions générales. 

Le formulaire de rétractation se trouve à la page 6  
(non valide pour le commerce stationnaire).

Signature des responsables légaux* 
Le formulaire ne doit pas être signé s’il est envoyé par voie électronique.

* �La signature d’un des deux responsables légaux implique l’accord de l’autre responsable légal.

Inscripción cursos

Traslado: Los días oficiales de llegada y salida se ofrecerá un servicio de traslado de 8 h a 18 h entre el aeropuerto que se indique en la página web y el  
emplazamiento del curso (es posible que haya tiempos de espera). Cuesta 150 € en ambos sentidos. Puede reservar el traslado en un plazo de hasta cuatro  
semanas antes del comienzo del curso. 
Para ello, visite www.goethe.de/transfer.

1.  �  Campamento clásico de verano	   Campamento de exámenes	   Campamento infantil	   Campamento urbano

	�   Campamento Green Future	   Campamento universitario	   Otro campamento    

Para información más detallada consulte www.goethe.de/jugend.

2. � Lugar del curso deseado:

	 Primera opción			   Segunda opción

3. � Fechas del curso	 desde:				    hasta: 
 
			  Día	 Mes	 Año		  Día	 Mes	 Año

	 �Segunda opción	 desde:				    hasta: 
 
		  Día	 Mes	 Año		  Día	 Mes	 Año

Nombre del niño/joven (como aparecen en su pasaporte) Apellido del niño/joven (como aparecen en su pasaporte)

¿Es su hijo/a vegetariano/a?	   Sí        No	 ¿Puede comer su hijo/a carne de cerdo?	   Sí        No
			 

Estoy de acuerdo y asumo la responsabilidad de que mi hijo

practique natación	 	   Sí        No

monte en bicicleta		    Sí        No

monte a caballo		    Sí        No

Fecha de la última vacuna contra el tétano del alumno (Campo no obligatorio): 

Día	 Mes	 Año

pilote karts				     Sí        No

practique la escalada		    Sí        No

Problemas de salud que han de tenerse en cuenta 
(Campo no obligatorio):

  Diabetes tipo 1	   Celíaco	   Epilepsia

  Asma

 � Alergias: en caso afirmativo, ¿cuáles?

  Otros

En el caso de requerir un tratamiento médico o la administración de medicamentos durante el curso, adjunte las correspondientes instrucciones médicas 
en alemán o inglés. El alumno es el responsable de contratar un seguro médico.

Los datos siguientes son voluntarios y no influyen sobre la realización del curso de idiomas.

 � He leído y acepto esta declaración de confidencialidad.

Fecha		  Nombre y apellidos de los tutores 
		  (en MAYÚSCULAS)

 � Con el envío del formulario acepto los términos y condiciones. 

Encontrará el formulario de desistimiento en la página 6  
(no se aplica a los comercios fijos).

Firma de los tutores* 
El formulario no se debe firmar si se envía por vía electrónica.

* �Si firma solo uno de los padres, éste garantizará con su firma que el otro también ha dado su consentimiento.

Prenotazione del corso

Trasferimenti: Tra le ore 08:00 e le 18:00 dei giorni di arrivo e partenza ufficiali è previsto un servizio di navetta (possibili tempi di attesa) tra l‘aeroporto  
indicato sul sito e la sede del corso. Il costo è di 150 euro per andata e ritorno. Il trasferimento può essere registrato fino a 4 settimane prima dell’inizio dei corsi.
Per maggiori informazioni visitare il sito www.goethe.de/transfer.

1.  �  Summer Camp classico	   Camp di preparazione all’esame	   Kids Camp	   City Camp

	�   Green Future Camp	   Uni Camp	   Altro Camp

Per maggiori informazioni visita la pagina www.goethe.de/jugend.

2. � Località desiderata:

		  1a scelta			   2a scelta

3. � Data del corso desiderata:	 dal:				    al: 
 
			  Giorno	 Mese	 Anno		  Giorno	 Mese	 Anno

	 �Segunda opción	 dal:				    al: 
 
		  Giorno	 Mese	 Anno		  Giorno	 Mese	 Anno

Nome del(la) bambino(a)/ragazzo(a) (come nel passaporto) Cognome del(la) bambino(a)/ragazzo(a) (come nel passaporto)

Suo figlio/Sua figlia è vegetariano/a?	   Sí        No	 A suo figlio/sua figlia è permesso mangiare	   Sí        No
		  carne di maiale?

Con la presente autorizzo e mi assumo la responsabilità nei confronti di mio figlio per quanto riguarda le seguenti attività:

vada a nuotare	 	   Sí        No

vada in bicicletta		    Sí        No

vada a cavallo		    Sí        No

Data dell’ultimo vaccino antitetanico del partecipante: 

Giorno	 Mese	 Anno

vada sul go-kart		    Sí        No

faccia arrampicate		    Sí        No

Esistono le seguenti limitazioni dovute a problemi di salute 
(campo non obbligatorio)

  Diabete di tipo 1	   Celiachia	   Epilessia

  Asma

 � Allergie: se sì, quali?

  Altro

Se durante il corso è necessario un trattamento medico o la somministrazione di farmaci, si prega di accludere la prescrizione medica in tedesco o in inglese.  
Il partecipante è tenuto personalmente a stipulare un contratto di assicurazione sanitaria.

I seguenti dati sono volontari e non hanno alcuna conseguenza sullo svolgimento del corso di lingua.

 � Ho letto e accetto quanto riportato nella presente dichiarazione.

Date		  Nome e cognome dei tutori (in STAMPATELLO)

 � Con la spedizione del modulo accetto le condizioni generali di contratto. 

Il modulo di recesso è disponibile a pagina 6  
(non valido per le sedi “non virtuali”).

Firma dei genitori o di chi ne fa le veci* 
I moduli trasmessi elettronicamente non richiedono alcuna firma.

* �Se a firmare è uno solo dei genitori, la sua firma garantisce che anche l’altro genitore abbia dato la sua approvazione.

Reserva de curso

Traslado do aeroporto	   Sim      Não

O translado do/para o aeroporto é parte do pacote de serviços e ocorre apenas entre as 7h00 e as 18h00 nas datas oficiais do dia de chegada e partida. Haverá 
um custo adicional para um translado individual fora desse período de tempo. Os custos de um translado individual não estão incluídos no pacote de serviços do 
Goethe-Institut. 

Bei Verstößen gegen die Hausordnung behalten sich unsere Teams die Benachrichtigung der Eltern vor. Konsequenzen können nötigenfalls bis zum Verweis und 
dem Ausschluss aus dem Kurs reichen.

1.  �  Curso de 2 semanas  		    Curso de 3 semanas   
     60 horas/aulas		       90 horas/aulas 
     10 dias de aulas		       15 dias de aulas

Para informações de produto detalhadas, consultar www.goethe.de/jugend.

2. � Local de curso desejado: 

	 1ª opção			   2ª opção

3. � Datas do curso desejado:	 de:				    a: 
					      
		  Dia	 Mês	 Ano		  Dia	 Mês	 Ano

	 �2ª opção	 de:				    a: 
					      
		  Dia	 Mês	 Ano		  Dia	 Mês	 Ano

Prenome da criança/do jovem (como no passaporte) Sobrenome da criança/do jovem (como no passaporte)

Declaração

Pela presente, declaro assumir total responsabilidade pelo meu filho/pela minha
filha por todo o período de duração do curso e me comprometo a pagar integral-
mente as taxas do curso.

Estou ciente de que o Goethe-Institut e os seus funcionários e encarregados não 
podem ser responsabilizados por eventuais danos decorrentes da participação 
de menores de idade nestes cursos, mas sim, que esses danos serão arcados por 
mim. Isto não se aplica se esses danos forem causados por uma lesão à vida, à 
integridade física ou à saúde, ou se forem provocados por negligência grave ou 
intencional de um funcionário ou encarregado do Goethe-Institut.

 � Li e aceitei a declaração. 

Data		  Nome e sobrenome dos pais ou responsável  
		  (em LETRAS MAIÚSCULAS)

Assinatura dos Responsáveis* 

* �Se apenas um dos responsáveis assina a declaração, ele estará garantindo, 
com a sua assinatura, que tem a aprovação do outro responsável.

Seu(sua) filho(a) é vegetariano(a)?	   Sim      Não	 Seu(sua) filho(a) come carne de porco?	   Sim      Não
		

Autorizo e assumo a responsabilidade por meu/minha filho(a) participar

pratique natação	   Sim      Não

ande de bicicleta	   Sim      Não

ande a cavalo	   Sim      Não

Data da última vacina contra tétano tomada pelo(a) aluno(a) (facultativo): 

Dia	 Mês	 Ano

pilote kart	   Sim      Não

faça escaladas	   Sim      Não

Informe eventuais restrições por problemas de saúde 
(facultativo) 

  Diabetes tipo 1	   Doença celíaca	   Epilepsia   

  Asma

  Alergias: Se sim, quais … 

  Outros

Caso o(a) aluno(a) precise de tratamento/medicamentos durante o período de duração do curso, será necessária a apresentação de um documento em inglês, 
ou alemão, com as respectivas instruções médicas. Este tratamento não será coberto pelo seguro saúde oferecido pelo Goethe-Institut.

Prenotazione del corso

Trasferimento aeroporto	   Si      No

Il trasferimento da e verso l’aeroporto è incluso nel nostro pacchetto e avrà luogo nei giorni di arrivo e di partenza ufficiali nella fascia oraria dalle 07:00 alle 
18:00. In caso di arrivi o partenze a orari diversi da quelli indicati, saranno previsti dei costi aggiuntivi per il trasferimento individuale. Tali costi non sono com-
presi nel pacchetto di servizi offerto dal Goethe-Institut. 

In caso di infrazione, i nostri collaboratori si riservano il diritto di avvisare i genitori. Le conseguenze possono arrivare fino all’ammonizione scritta e  
all’espulsione dal corso.

1.  �  Corso di 2 settimane		    Corso di 3 settimane 
     60 unità didattiche		       90 unità didattiche  
     10 giorni di lezione		       15 giorni di lezione 

Per maggiori informazioni visita la pagina www.goethe.de/jugend.

2. � Località desiderata: 

	 1a scelta			   2a scelta

3. � Data del corso desiderata:	 dal:				    al: 
					      
		  Giorno	 Mese	 Anno		  Giorno	 Mese	 Anno

	 �2a scelta	 dal:				    al: 
					      
		  Giorno	 Mese	 Anno		  Giorno	 Mese	 Anno

Nome del(la) bambino(a)/ragazzo(a) (come nel passaporto) Cognome del(la) bambino(a)/ragazzo(a) (come nel passaporto)

Suo figlio/Sua figlia è vegetariano/a?	   Si      No	 A suo figlio/sua figlia è permesso mangiare	   Si      No
		  carne di maiale?

Con la presente autorizzo e mi assumo la responsabilità nei confronti di mio figlio per quanto riguarda le seguenti attività:

vada a nuotare	   Si      No

vada in bicicletta	   Si      No

vada a cavallo	   Si      No

Data dell’ultimo vaccino antitetanico del partecipante: 

Giorno	 Mese	 Anno

vada sul go-kart	   Si      No

faccia arrampicate	   Si      No

Esistono le seguenti limitazioni dovute a problemi di salute 
(campo non obbligatorio) 

  Diabete di tipo 1  	   Celiachia	   Epilessia

  Asma

  Allergie: se sì, quali?

  Altro

Se durante il corso è necessario un trattamento medico o la somministrazione di farmaci, si prega di accludere la prescrizione medica in tedesco o in inglese. 
Questo trattamento non rientra nella copertura sanitaria stipulata dal Goethe-Institut.

I seguenti dati sono volontari e non hanno alcuna conseguenza sullo svolgimento del corso di lingua.

Legga attentamente la dichiarazione di consenso allegata rimandandocela insieme al modulo di iscrizione.

报班信息 Kursbuchung

机场接送 Flughafentransfer	   是 Ja	   否 Nein

机场接送是歌德学院一揽子服务项目的一部分，只在正式公布的抵达日和离校日的07:00至18:00这个时间段提供。在这个时间段之外单独接送将会产生更高的接送费。
单独接送费用不在歌德学院一揽子服务项目的范围之内。 
Der Flughafentransfer ist Teil unseres Leistungspakets und erfolgt am offiziellen An- und Abreisetag ausschließlich in der Zeit von 07:00 Uhr bis 18:00 Uhr.  
Außerhalb dieser Uhrzeiten entstehen höhere Kosten für einen individuellen Transfer. Die Kosten für einen individuellen Transfer sind nicht Teil des Leistungs
pakets des Goethe-Instituts.

Bei Verstößen gegen die Hausordnung behalten sich unsere Teams die Benachrichtigung der Eltern vor. Konsequenzen können nötigenfalls bis zum Verweis und 
dem Ausschluss aus dem Kurs reichen.
Bei Verstößen gegen die Hausordnung behalten sich unsere Teams die Benachrichtigung der Eltern vor. Konsequenzen können nötigenfalls bis zum Verweis und dem 
Ausschluss aus dem Kurs reichen.

1.  �  2周班	 2-Wochen-Kurs	   3周班	 3-Wochen-Kurs 
     60学时	 60 Unterrichtseinheiten	      90学时	 90 Unterrichtseinheiten 
     10个授课日	 10 Unterrichtstage	      15个授课日	 15 Unterrichtstage

如需详细的产品信息，请参照 www.goethe.de/qingshaonian Für ausführliche Produktinformationen, vgl. www.goethe.de/jugend.

2. � 理想中的培训地点： 
Gewünschter Kursort:

	 第一志愿 1. Wahl			   第二志愿 2. Wahl

3. � 理想的培训日期	 从：				    到: 
Gewünschter Kurstermin:	 von:				    bis: 
		  日 Tag	 月 Monat	 年 Jahr		  日 Tag	 月 Monat	 年 Jahr

	 �第二志愿	 从：				    到: 
2. Wahl:	 von:				    bis: 
		  日 Tag	 月 Monat	 年 Jahr		  日 Tag	 月 Monat	 年 Jahr

儿童／青少年的名 (与护照上相同)
Vorname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

儿童／青少年的姓 (与护照上相同)
Familienname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

声明
Erklärung
本人就此声明，愿意在整个培训期间对我的儿子／女儿承担全部责任，并承诺支付培
训费用。
本人知道，未成年人参加培训班产生的损失不能由歌德学院及其工作人员和代理人负
责，而是由本人承担。但只要是基于对生命、身体或健康侵害的损失或通过歌德学院
工作人员或代理人的严重疏忽或蓄意行为引发的其他损失，上述免责规定则不再适
用。

Hiermit erkläre ich mich bereit, die volle Verantwortung für meinen Sohn/meine 
Tochter während der gesamten Dauer des Kurses zu übernehmen und verpflichte 
mich zur Zahlung der Kursgebühren. 
Ich weiß, dass das Goethe-Institut und seine Angestellten und Beauftragten nicht 
haftbar gemacht werden können für die Schäden, die im Zusammenhang mit der 
Teilnahme von Minderjährigen an diesen Kursen entstehen können. Vielmehr 
gehen diese Schäden zu meinen Lasten. Dies gilt nicht, soweit diese Schäden auf 
der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der Gesundheit beruhen oder bei 
sonstigen Schäden durch grob fahrlässiges oder vorsätzliches Verhalten eines 
Angestellten und Beauftragten des Goethe-Instituts verursacht worden sind.

 � 本人已阅读并接受该声明。 
Die Erklärung habe ich gelesen und akzeptiert.

日期 Datum	 教育监护人的姓名（请用大写字母，先写名后写姓） 
		  Vor- und Familienname der Erziehungsberechtigten 
		  (in DRUCKBUCHSTABEN)

教育监护人的签字* 
Unterschrift der Erziehungsberechtigten*

* �如果两个教育监护人中只有一个签字，这个人的签字也同时确认已经获得另
一位教 育监护人的同意。

* �Unterzeichnet nur einer von zwei Erziehungsberechtigten, so versichert er 
mit seiner Unterschrift, dass die Zustimmung des anderen vorliegt.

您的孩子是素食者？	 您的孩子可以吃猪肉吗？
Ist Ihr Kind Vegetarier?	   是 Ja        否 Nein	 Darf Ihr Kind Schweinefleisch essen?	   是 Ja        否 Nein

我同意我的孩子参加下述活动并承担相应责任： 
Ich bin damit einverstanden und übernehme die Verantwortung, dass mein Kind

去游泳 zum Schwimmen geht	   是 Ja        否 Nein

骑自行车 Fahrrad fährt	   是 Ja        否 Nein

骑马 reitet	   是 Ja        否 Nein

学员上次打破伤风疫苗的日期 (非必填项)： 
Datum der letzten Tetanusimpfung meines Kindes (keine Pflichtangabe):

日 Tag	 月 Monat	 年 Jahr

开卡丁车 Go-Kart fährt	   是 Ja        否 Nein

去攀爬 klettern geht	   是 Ja        否 Nein

在健康方面存在如下限制   (非必填项): 
Es gibt folgende gesundheitliche Einschränkungen (keine Pflichtangabe):

  1型糖尿病	   乳糜泻	   癫痫 
     Diabetes Typ 1	      Zöliakie	      Epilepsie

  哮喘 Asthma	

  过敏：如果有，哪一些... Allergie: Wenn ja, welche …

  其他 Sonstige

如果在培训期间需要进行治疗或用药，请附上德语或英语医嘱。经歌德学院介绍购买的医疗保险不覆盖这类治疗。
Falls während des Kurses eine Behandlung/Medikamentengabe erforderlich ist, bitte entsprechende ärztl. Anweisungen in Deutsch oder Englisch beilegen. 
Diese Behandlung wird durch die über das Goethe-Institut abgeschlossene Krankenversicherung nicht abgedeckt.

Kurs rezervasyonu Kursbuchung

Havalimanı transferi Flughafentransfer	   Evet Ja	   Hayır Nein

Havalimanı transferi, kurs paketimizin bir parçasıdır ve resmi varış ve geri dönüş gününde, sadece 07:00 ile 18:00 saatleri arasındaki sürede gerçekleştirilir.  
Bu saatler dışında, bireysel transfer için daha yüksek masraflar ortaya çıkmaktadır. Bireysel transfer masrafları, Goethe-Institut tarafından sağlanan hizmet 
paketinin bir parçası değildir.  
Der Flughafentransfer ist Teil unseres Leistungspakets und erfolgt am offiziellen An- und Abreisetag ausschließlich in der Zeit von 07:00 Uhr bis 18:00 Uhr.  
Außerhalb dieser Uhrzeiten entstehen höhere Kosten für einen individuellen Transfer. Die Kosten für einen individuellen Transfer sind nicht Teil des Leistungs
pakets des Goethe-Instituts.

Bei Verstößen gegen die Hausordnung behalten sich unsere Teams die Benachrichtigung der Eltern vor. Konsequenzen können nötigenfalls bis zum Verweis und 
dem Ausschluss aus dem Kurs reichen.
Bei Verstößen gegen die Hausordnung behalten sich unsere Teams die Benachrichtigung der Eltern vor. Konsequenzen können nötigenfalls bis zum Verweis und dem 
Ausschluss aus dem Kurs reichen.

1.  �  2 haftalık kurs	 2-Wochen-Kurs	   3 haftalık kurs	 3-Wochen-Kurs 
     60 ders birimi	 60 Unterrichtseinheiten	      90 ders birimi	 90 Unterrichtseinheiten 
     10 ders günü	 10 Unterrichtstage	      15 ders günü	 15 Unterrichtstage

Daha ayrıntılı ürün bilgileri için, bkz. www.goethe.de/jugend. Für ausführliche Produktinformationen, vgl. www.goethe.de/jugend.

2. � İstenilen kurs yeri: 
Gewünschter Kursort:

	 1. tercih 1. Wahl			   2. tercih 2. Wahl

3. � Istenilen kurs tarihi	 başlangıç:				    bitiş: 
Gewünschter Kurstermin:	 von:				    bis: 
		 Gün Tag	 Ay Monat	 Yıl Jahr			   Gün Tag	 Ay Monat	 Yıl Jahr

	 �2. tercih	 başlangıç:				    bitiş: 
2. Wahl:	 von:				    bis: 
		  Gün Tag	 Ay Monat	 Yıl Jahr		  Gün Tag	 Ay Monat	 Yıl Jahr

Çocuğun/gencin adı (Pasaporttaki gibi)
Vorname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

Çocuğun/gencin soyadı (Pasaporttaki gibi)
Familienname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

Beyan
Erklärung
İşbu belgeyle, kursun tamamı boyunca oğluma/kızıma ait bütün sorumlulukları 
üstleneceğimi ve kurs ücretini ödemeyi taahhüt ettiğimi beyan ederim.
Reşit olmayan çocukların bu kurslara katılması sonucunda ortaya çıkabilecek 
zararlardan Goethe Enstitüsü ve çalışanlarının ve görevlilerinin sorumlu tutula-
mayacağı tarafımdan bilinmektedir. Bu tür zararlar tarafıma ait olacaktır.  
Bu zararların hayati, bedensel veya sağlıkla ilgili olması ya da Goethe Enstitü-
sü‘nün bir çalışanının ağır ihmali veya kasıtlı davranışı sonucunda sair zararlara 
sebebiyet verilmiş olması durumunda, bu şart geçerli değildir.
Hiermit erkläre ich mich bereit, die volle Verantwortung für meinen Sohn/meine 
Tochter während der gesamten Dauer des Kurses zu übernehmen und verpflichte 
mich zur Zahlung der Kursgebühren. 
Ich weiß, dass das Goethe-Institut und seine Angestellten und Beauftragten nicht 
haftbar gemacht werden können für die Schäden, die im Zusammenhang mit der 
Teilnahme von Minderjährigen an diesen Kursen entstehen können. Vielmehr 
gehen diese Schäden zu meinen Lasten. Dies gilt nicht, soweit diese Schäden auf 
der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der Gesundheit beruhen oder bei 
sonstigen Schäden durch grob fahrlässiges oder vorsätzliches Verhalten eines 
Angestellten und Beauftragten des Goethe-Instituts verursacht worden sind.

 � Beyanı okudum ve kabul ettim. 
Die Erklärung habe ich gelesen und akzeptiert.

Tarih Datum	 Velinin adı ve soyadı (KİTAP HARFLERİ ile) 
		  Vor- und Familienname der Erziehungsberechtigten 
		  (in DRUCKBUCHSTABEN)

Velilerin imzası* 
Unterschrift der Erziehungsberechtigten*

* �Eğer iki veliden yalnızca birisi imza atmışsa, bu durumda o veli atmış 
olduğu imzasıyla diğer velinin de rızası olduğunu garanti eder.

* �Unterzeichnet nur einer von zwei Erziehungsberechtigten, so versichert er 
mit seiner Unterschrift, dass die Zustimmung des anderen vorliegt.

Çocuğunuz vejetaryen mi?	 Çocuğunuz domuz eti yiyebilir mi?
Ist Ihr Kind Vegetarier?	   Evet Ja      Hayır Nein	 Darf Ihr Kind Schweinefleisch essen?	   Evet Ja      Hayır Nein

Çocuğumun aşağıdaki faaliyetlere katılmasını kabul ediyor ve sorumluluğu üstleniyorum: 
Ich bin damit einverstanden und übernehme die Verantwortung, dass mein Kind

yüzme  zum Schwimmen geht	   Evet Ja      Hayır Nein

bisiklete binme Fahrrad fährt	   Evet Ja      Hayır Nein

ata binme reitet	   Evet Ja      Hayır Nein

Kurs katılımcısının en son tetanos aşısı olduğu tarih (İsteğe bağlı bilgi): 
Datum der letzten Tetanusimpfung meines Kindes (keine Pflichtangabe):

Gün Tag	 Ay Monat	 Yıl Jahr

Go-kart sürme Go-Kart fährt	   Evet Ja      Hayır Nein

tırmanma klettern geht	   Evet Ja      Hayır Nein

Sağlıkla ilgili aşağıdaki kısıtlamalar bulunmaktadır (İsteğe bağlı bilgi): 
Es gibt folgende gesundheitliche Einschränkungen (keine Pflichtangabe):

  Tip 1 diyabet	   Çölyak hastalığı	   Epilepsi 
     Diabetes Typ 1	      Zöliakie	      Epilepsie

  Astım Asthma	

  Alerji: Varsa, hangileri ... Allergie: Wenn ja, welche …

  Diğer Sonstige

Eğer kurs sırasında bir tedavi/ilaç verilmesi gerekiyorsa, lütfen Almanca ya da İngilizce olarak ilgili doktor tavsiyelerini ekleyiniz. Bu tedavi, Goethe Enstitüsü 
aracılığıyla yaptırılan sağlık sigortası tarafından karşılanmayacaktır.
Falls während des Kurses eine Behandlung/Medikamentengabe erforderlich ist, bitte entsprechende ärztl. Anweisungen in Deutsch oder Englisch beilegen. 
Diese Behandlung wird durch die über das Goethe-Institut abgeschlossene Krankenversicherung nicht abgedeckt.

コース予約 Kursbuchung

空港送迎サービス希望 Flughafentransfer	   はい Ja	   いいえ Nein

空港送迎サービスはサービスパッケージの一部ですが、対象日は公式の到着日と出発日であり、時間は7時から18時までの間に限られます。
それ以外の時間は個別対応となり、追加料金が必要です。個別対応にかかる費用は、ゲーテ・インスティトゥートのサービスパッケージに含まれません。  
Der Flughafentransfer ist Teil unseres Leistungspakets und erfolgt am offiziellen An- und Abreisetag ausschließlich in der Zeit von 07:00 Uhr bis 18:00 Uhr.  
Außerhalb dieser Uhrzeiten entstehen höhere Kosten für einen individuellen Transfer. Die Kosten für einen individuellen Transfer sind nicht Teil des Leistungs
pakets des Goethe-Instituts.

1.  �  2週間コース 	 2-Wochen-Kurs	   3週間コース 	 3-Wochen-Kurs 
     60時限 	 60 Unterrichtseinheiten	      90時限 	 90 Unterrichtseinheiten 
     授業日数10日 	 10 Unterrichtstage	      授業日数15日 	 15 Unterrichtstage

詳細な製品情報についてはwww.goethe.de/jugendを参照してください。Für ausführliche Produktinformationen, vlg. www.goethe.de/jugend. 

2. � 受講希望地:  
Gewünschter Kursort:

	 第1希望 1. Wahl			   第2希望 2. Wahl

3.  �ご希望のコース日程:	 開始日：					     終了日： 
Gewünschter Kurstermin:	 von:					     bis: 
			  日 Tag	 月 Monat	 年 Jahr			   日 Tag	 月 Monat	 年 Jahr

	 �第2希望:	 開始日：					     終了日： 
2. Wahl:	 von:					     bis: 
		  日 Tag	 月 Monat	 年 Jahr			   日 Tag	 月 Monat	 年 Jahr

(任意記入 keine Pflichtangabe)

受講生本人の名/名前（パスポートと同じ本名）
Vorname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

受講生本人の姓/名字（パスポートと同じ本名）
Familienname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

誓約書（免責同意書）
Erklärung
コース期間中私の子供が負う全責任を引き受け、受講料の支払義務を遂行すること
をここに誓約します。
このコースを未成年が受講することにより生じうる損害について、ゲーテ・インス
ティトゥートおよびそのスタッフに対して賠償を請求できないことに同意します。
その責任は保護 者である私が引き受けます。ただし、この損害が生命、身体また
は健康を損傷するものである場合、またはゲーテ・インスティトゥートのスタッフ
による重大な過失や意図的な行為に起因するその他の損害においては、この限り
ではありません。
Hiermit erkläre ich mich bereit, die volle Verantwortung für meinen Sohn/meine 
Tochter während der gesamten Dauer des Kurses zu übernehmen und verpflichte 
mich zur Zahlung der Kursgebühren. 
Ich weiß, dass das Goethe-Institut und seine Angestellten und Beauftragten nicht 
haftbar gemacht werden können für die Schäden, die im Zusammenhang mit der 
Teilnahme von Minderjährigen an diesen Kursen entstehen können. Vielmehr 
gehen diese Schäden zu meinen Lasten. Dies gilt nicht, soweit diese Schäden auf 
der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der Gesundheit beruhen oder bei 
sonstigen Schäden durch grob fahrlässiges oder vorsätzliches Verhalten eines 
Angestellten und Beauftragten des Goethe-Instituts verursacht worden sind.

  �誓約書を読んだ上で、その内容に同意します。 
Die Erklärung habe ich gelesen und akzeptiert.

日付 Datum	 保護者の名・姓 (ブロック体の大文字で記入) 
		  Vor- und Familienname der Erziehungsberechtigten 
		  (in DRUCKBUCHSTABEN)

保護者署名* 
Unterschrift der Erziehungsberechtigten*

* �二人の保護者（親権者）のうち一方だけが署名する場合は、その署名によ
り双方の同意 を確証するものとします。

* �Unterzeichnet nur einer von zwei Erziehungsberechtigten, so versichert er 
mit seiner Unterschrift, dass die Zustimmung des anderen vorliegt.

お子様はベジタリアンですか。						      お子様は豚肉を食べますか。
Ist Ihr Kind Vegetarier?	   はい Ja      いいえ Nein			   Darf Ihr Kind Schweinefleisch essen?	   はい Ja      いいえ Nein

子供の下記アクティビティーへの参加を認め、その責任を負います。 
Ich bin damit einverstanden und übernehme die Verantwortung, dass mein Kind

水泳 zum Schwimmen geht	   はい Ja      いいえ Nein

サイクリング Fahrrad fährt	   はい Ja      いいえ Nein

乗馬 reitet	   はい Ja      いいえ Nein

受講生本人が最後に破傷風の予防接種を受けた日： 
Datum der letzten Tetanusimpfung meines Kindes:

日 Tag	 月 Monat	 年 Jahr

ゴーカート Go-Kart fährt		    はい Ja      いいえ Nein

クライミング klettern geht		    はい Ja      いいえ Nein

健康上の制約 (任意記入):  
Es gibt folgende gesundheitliche Einschränkungen (keine Pflichtangabe):

  1型糖尿病 	   セリアック病	   てんかん  
     Diabetes Typ 1	      Zöliakie	      Epilepsie

  喘息  Asthma	

  アレルギー: 該当する場合は具体的に Allergie: Wenn ja, welche …

  その他 Sonstige

コース期間中に治療/投薬が必要な場合は、医師の指示書をドイツ語または英語で提出してください。
これらの治療にかかる費用はゲーテ・インスティトゥートを通じて締結した医療保険では保障されません。
Falls während des Kurses eine Behandlung/Medikamentengabe erforderlich ist, bitte entsprechende ärztl. Anweisungen in Deutsch oder Englisch beilegen. 
Diese Behandlung wird durch die über das Goethe-Institut abgeschlossene Krankenversicherung nicht abgedeckt.

코스 예약 Kursbuchung

공항 마중 서비스 Flughafentransfer	   예 Ja	   아니요 Nein

공항 환승 서비스는 괴테-인스티투트의 서비스 패키지에 포함되며, 공식 입국일 및 출국일 당일 7시 - 18시 사이에만 제공됩니다. 이 시간대 이외의 개별 픽업 서비스
에 대해서는 별도의 비용이 추가됩니다. 개별 픽업 서비스를 통해 발생하는 비용은 괴테-인스티투트의 서비스 패키지에서 지원하지 않습니다.  
Der Flughafentransfer ist Teil unseres Leistungspakets und erfolgt am offiziellen An- und Abreisetag ausschließlich in der Zeit von 07:00 Uhr bis 18:00 Uhr.  
Außerhalb dieser Uhrzeiten entstehen höhere Kosten für einen individuellen Transfer. Die Kosten für einen individuellen Transfer sind nicht Teil des Leistungs
pakets des Goethe-Instituts.

1.  �  3주 강좌 	 2-Wochen-Kurs	   3주 강좌 	 3-Wochen-Kurs 
     60시간 수업 	 60 Unterrichtseinheiten	      90시간 수업 	 90 Unterrichtseinheiten 
     수업 일수 10일 	 10 Unterrichtstage	      수업 일수 15일	 15 Unterrichtstage

상세한 강좌 관련 정보는 www.goethe.de/jugend를 참조하십시오. Für ausführliche Produktinformationen, vlg. www.goethe.de/jugend.

2. � 희망 코스 지역 
Gewünschter Kursort:

	 1. 선택 1. Wahl			   2. 선택 2. Wahl

3. � 원하는 수강 날짜	 시작일:				    종료일: 
Gewünschter Kurstermin:	 von:				    bis: 
			  일 Tag	 월 Monat	 년 Jahr		  일 Tag	 월 Monat	 년 Jahr

	 �2. 선택	 시작일:				    종료일: 
2. Wahl:	 von:				    bis: 
		  일 Tag	 월 Monat	 년 Jahr		  일 Tag	 월 Monat	 년 Jahr

(의무 기재사항 아님 keine Pflichtangabe)

아동/청소년 이름 (여권과 동일하게)
Vorname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

아동/청소년 성(姓) (여권과 동일하게)
Familienname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

선서
Erklärung
이로써 나는 코스 전 기간 동안 내 아들/딸에 대한 모든 책임을 수용한다는 사실을 선
언하며, 코스 비용을 지불할 것을 약속합니다.
나는 미성년자들이 본 코스에 참가하는 것과 관련해 발생할 수 있는 손해에 대한 보
상/배상 책임을 괴테-인스티투트 및 그 직원들 및 피위임자들이 질 수 없으며 본인이 
이런 손해를 부담함을 인지합니다. 이러한 손해가 생명, 신체 및 건강의 훼손으로 인
한 경우 또는 기타 손해 발생 시 괴테-인스티투트 직원 및 피위임자의 부주의 또는 사
전 모의한 행동에 의해 일어났을 경우에 상기 내용은 적용되지 않습니다.
Hiermit erkläre ich mich bereit, die volle Verantwortung für meinen Sohn/meine 
Tochter während der gesamten Dauer des Kurses zu übernehmen und verpflichte 
mich zur Zahlung der Kursgebühren. 
Ich weiß, dass das Goethe-Institut und seine Angestellten und Beauftragten nicht 
haftbar gemacht werden können für die Schäden, die im Zusammenhang mit der 
Teilnahme von Minderjährigen an diesen Kursen entstehen können. Vielmehr 
gehen diese Schäden zu meinen Lasten. Dies gilt nicht, soweit diese Schäden auf 
der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der Gesundheit beruhen oder bei 
sonstigen Schäden durch grob fahrlässiges oder vorsätzliches Verhalten eines 
Angestellten und Beauftragten des Goethe-Instituts verursacht worden sind.

 � 본 안내서의 내용에 동의합니다. 
Die Erklärung habe ich gelesen und akzeptiert.

일자 Datum	 친권자의 성과 이름(활자체) 
		  Vor- und Familienname der Erziehungsberechtigten 
		  (in DRUCKBUCHSTABEN)

양육권자 서명* 
Unterschrift der Erziehungsberechtigten*

* �두 양육권자 중 한 사람만 서명했을 경우, 서명한 자는 서명하지 않은 자의 동
의가 있었음을 보증합니다.

* �Unterzeichnet nur einer von zwei Erziehungsberechtigten, so versichert er 
mit seiner Unterschrift, dass die Zustimmung des anderen vorliegt.

귀하의 자녀가 채식주의자입니까?	 귀하의 자녀가 돼지고기를 먹어도 무방합니까?
Ist Ihr Kind Vegetarier?	   예 Ja      아니요 Nein	 Darf Ihr Kind Schweinefleisch essen?	   예 Ja      아니요 Nein

이에 동의하며 당음의 경우 아이에 대한 책임을 집니다. 
Ich bin damit einverstanden und übernehme die Verantwortung, dass mein Kind

수영하러 가기 zum Schwimmen geht	   예 Ja      아니요 Nein

자전거 타기 Fahrrad fährt	   예 Ja      아니요 Nein

승마 reitet	   예 Ja      아니요 Nein

Datum der letzten Tetanusimpfung meines Kindes: 
Datum der letzten Tetanusimpfung meines Kindes:

일 Tag	 월 Monat	 년 Jahr

고-카트(소형 경주차량) 타기 Go-Kart fährt	   예 Ja      아니요 Nein

암벽등반하러 가기 klettern geht	   예 Ja      아니요 Nein

활동에 제약을 주는 건강상 증상 (의무 기재사항 아님): 
Es gibt folgende gesundheitliche Einschränkungen (keine Pflichtangabe):

  1형 당뇨 	   만성소화장애	   간질  
     Diabetes Typ 1	      Zöliakie	      Epilepsie

  천식 Asthma	

  알레르기: 있을 경우 해당되는 알레르기 Allergie: Wenn ja, welche …

  기타  Sonstige

코스 기간 동안 치료 또는 약 처방이 필요한 경우 독일어 또는 영어로 된 처방전을 함께 보내 주시기 바랍니다.
본 치료 행위는 괴테-인스티투트에 대해 체결된 의료보험의 적용을 받지 못합니다.
Falls während des Kurses eine Behandlung/Medikamentengabe erforderlich ist, bitte entsprechende ärztl. Anweisungen in Deutsch oder Englisch beilegen. 
Diese Behandlung wird durch die über das Goethe-Institut abgeschlossene Krankenversicherung nicht abgedeckt.

Rezerwacja kursu Kursbuchung

Transfer z lotniska/na lotnisko Flughafentransfer	   tak Ja	   nie Nein

Transfer na lotnisko stanowi część naszego pakietu usług i realizowany jest w oficjalnym dniu przyjazdu i wyjazdu wyłącznie w godzinach od 07:00 do 18:00. 
Poza tymi godzinami koszty indywidualnego transferu są wyższe. Koszty transferu indywidualnego nie stanowią części pakietu usług Goethe-Institut.  
Der Flughafentransfer ist Teil unseres Leistungspakets und erfolgt am offiziellen An- und Abreisetag ausschließlich in der Zeit von 07:00 Uhr bis 18:00 Uhr.  
Außerhalb dieser Uhrzeiten entstehen höhere Kosten für einen individuellen Transfer. Die Kosten für einen individuellen Transfer sind nicht Teil des Leistungs
pakets des Goethe-Instituts.

1.  �  2-tygodniowy kurs 	 2-Wochen-Kurs	   3-tygodniowy kurs 	 3-Wochen-Kurs 
     60 jednostek lekcyjnych	 60 Unterrichtseinheiten	      90 jednostek lekcyjnych	 90 Unterrichtseinheiten 
     10 dni zajęć 	 10 Unterrichtstage	      15 dni zajęć 	 15 Unterrichtstage

Szczegółowe informacje o produktach dostępne są na stronie www.goethe.de/jugend. Für ausführliche Produktinformationen, vlg. www.goethe.de/jugend.

2. � Preferowana lokalizacja kursu: 
Gewünschter Kursort:

	 1. wybór 1. Wahl			   2. wybór 2. Wahl

3. � Wybrany termin kursu	 od:				    do: 
Gewünschter Kurstermin:	 von:				    bis: 
		  dzień Tag	 miesiąc Monat	 rok Jahr		  dzień Tag	 miesiąc Monat	 rok Jahr

	 �2. wybór	 od:				    do: 
2. Wahl:	 von:				    bis: 
		  dzień Tag	 miesiąc Monat	 rok Jahr		  dzień Tag	 miesiąc Monat	 rok Jahr

(Pole nieobowiązkowe keine Pflichtangabe)

Imię dziecka (jak w paszporcie)
Vorname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

Nazwisko rodowe dziecka (jak w paszporcie)
Familienname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

Oświadczenie
Erklärung
Niniejszym deklaruję przejęcie pełnej odpowiedzialności za mojego syna/moją 
córkę przez cały czas trwania kursu i zobowiązuję się do uiszczenia opłat za kurs. 
Wiem, że Goethe-Institut oraz jego pracownicy i zleceniobiorcy nie mogą zostać 
pociągnięci do odpowiedzialności za szkody powstałe w związku z udziałem 
osób niepełnoletnich w tych kursach. Co więcej to ja odpowiadam za te szkody. 
Powyższe nie obowiązuje w przypadku szkód polegających na naruszeniu życia, 
ciała lub zdrowia albo w przypadku innych szkód spowodowanych rażącym 
niedbalstwem lub działaniem umyślnym pracownika lub zleceniobiorcy  
Goethe-Institut.
Hiermit erkläre ich mich bereit, die volle Verantwortung für meinen Sohn/meine 
Tochter während der gesamten Dauer des Kurses zu übernehmen und verpflichte 
mich zur Zahlung der Kursgebühren. 
Ich weiß, dass das Goethe-Institut und seine Angestellten und Beauftragten nicht 
haftbar gemacht werden können für die Schäden, die im Zusammenhang mit der 
Teilnahme von Minderjährigen an diesen Kursen entstehen können. Vielmehr 
gehen diese Schäden zu meinen Lasten. Dies gilt nicht, soweit diese Schäden auf 
der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der Gesundheit beruhen oder bei 
sonstigen Schäden durch grob fahrlässiges oder vorsätzliches Verhalten eines 
Angestellten und Beauftragten des Goethe-Instituts verursacht worden sind.

 � Przeczytałem/am i akceptuję oświadczenie. 
Die Erklärung habe ich gelesen und akzeptiert.

Data Datum	 Imię i nazwisko osoby uprawnionej do sprawowania 
		  władzy rodzicielskiej (DRUKOWANYMI LITERAMI) 
		  Vor- und Familienname der Erziehungsberechtigten 
		  (in DRUCKBUCHSTABEN)

Podpis osoby upoważnionej do sprawowania władzy rodzicielskiej* 
Unterschrift der Erziehungsberechtigten*

* �Jeśli podpis składa jedna z dwóch osób upoważnionych do sprawowania 
władzy rodzicielskiej, zapewnia ona tym samym, że druga osoba również 
wyraża na to zgodę.

* �Unterzeichnet nur einer von zwei Erziehungsberechtigten, so versichert er 
mit seiner Unterschrift, dass die Zustimmung des anderen vorliegt.

Czy dziecko jest na diecie wegetariańskiej?	 Czy dziecko może jeść wieprzowinę?
Ist Ihr Kind Vegetarier?	   tak Ja      nie Nein	 Darf Ihr Kind Schweinefleisch essen?	   tak Ja      nie Nein

Wyrażam zgodę i przejmuję odpowiedzialność, że moje dziecko 
Ich bin damit einverstanden und übernehme die Verantwortung, dass mein Kind

uczestniczył(a) w pływaniu zum Schwimmen geht	   tak Ja      nie Nein

jeździł(a) rowerem Fahrrad fährt	   tak Ja      nie Nein

jeździł(a) konno reitet		    tak Ja      nie Nein

Data ostatniego szczepienia dziecka przeciwko tężcowi: 
Datum der letzten Tetanusimpfung meines Kindes:

dzień Tag	 miesiąc Monat	 rok Jahr

jeździł(a) gokartami Go-Kart fährt	   tak Ja      nie Nein

uczestniczył(a) we wspinaczce klettern geht	   tak Ja      nie Nein

Ograniczenia zdrowotne (Pole nieobowiązkowe): 
Es gibt folgende gesundheitliche Einschränkungen (keine Pflichtangabe):

  Cukrzyca typu 1 	   Celiakia	   Epilepsja  
     Diabetes Typ 1	      Zöliakie	      Epilepsie

  Astma Asthma	

  Alergia: jeśli tak, na co... Allergie: Wenn ja, welche …

  Inne Sonstige

Jeśli w czasie kursu konieczne jest leczenie/podawanie leków, należy przedłożyć odpowiednie zaświadczenia z wytycznymi od lekarza w języku niemieckim lub 
angielskim. Zawierane za pośrednictwem Goethe-Institut ubezpieczenie chorobowe nie pokrywa leczenia tego typu.
Falls während des Kurses eine Behandlung/Medikamentengabe erforderlich ist, bitte entsprechende ärztl. Anweisungen in Deutsch oder Englisch beilegen. 
Diese Behandlung wird durch die über das Goethe-Institut abgeschlossene Krankenversicherung nicht abgedeckt.

Бронирование курса Kursbuchung

Перевозка из аэропорта в гостиницу и обратно Flughafentransfer	   Да Ja	   Нет Nein

Трансфер из аэропорта и в аэропорт входит в пакет заказанных нами услуг и осуществляется исключительно в официальный день приезда и отъезда 
с 07:00 до 18:00. За индивидуальный трансфер в другое время взимается дополнительная плата. Плата за индивидуальный трансфер не входит в 
пакет услуг Goethe-Institut.  
Der Flughafentransfer ist Teil unseres Leistungspakets und erfolgt am offiziellen An- und Abreisetag ausschließlich in der Zeit von 07:00 Uhr bis 18:00 Uhr.  
Außerhalb dieser Uhrzeiten entstehen höhere Kosten für einen individuellen Transfer. Die Kosten für einen individuellen Transfer sind nicht Teil des Leistungs
pakets des Goethe-Instituts.

1.  �  2-недельный курс 	 2-Wochen-Kurs		    3-недельный курс 	 3-Wochen-Kurs 
     60 академических часов	 60 Unterrichtseinheiten	      90 академических часов	 90 Unterrichtseinheiten 
     10 учебных дней 	 10 Unterrichtstage		       15 учебных дней 		  15 Unterrichtstage

Более подробную информацию о курсах и других услугах можно найти на сайте www.goethe.de/jugend.  
Für ausführliche Produktinformationen, vlg. www.goethe.de/jugend.

2. � Предпочитаемое место проведения курса: 
Gewünschter Kursort:

	 1-й вариант 1. Wahl			   2-й вариант 2. Wahl

3. � нужная дата проведения курса	 c:				    по: 
Gewünschter Kurstermin:	 von:				    bis: 
		 День Tag	 Месяц Monat	 Год Jahr		  День Tag	 Месяц Monat	 Год Jahr

	 �2-й вариант	 c:				    по: 
2. Wahl:	 von:				    bis: 
		  День Tag	 Месяц Monat	 Год Jahr		  День Tag	 Месяц Monat	 Год Jahr

(указывать не обязательно keine Pflichtangabe)

Имя ребенка/подростка (как указано в паспорте)
Vorname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

Фамилия ребенка/подростка (как указано в паспорте)
Familienname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

Заявление
Erklärung
Настоящим я заявляю, что я несу полную ответственность за своего сына/
свою дочь на весь период курса и обязуюсь внести плату за обучение. Мне 
известно, что на Goethe-Institut, его сотрудников и наемных работников не 
может быть возложена ответственность за ущерб, возникший в результате 
прохождения несовершеннолетними языковых курсов. Более того, я несу 
ответственность за этот ущерб сам(а). Данное положение не применяется 
в случае летального исхода, причиненного ущерба здоровью, телесных 
повреждений, а также другого вреда, причиненного сотрудником или 
наемным работником отделения Goethe-Institut преднамеренно или в 
результате грубой халатности.
Hiermit erkläre ich mich bereit, die volle Verantwortung für meinen Sohn/meine 
Tochter während der gesamten Dauer des Kurses zu übernehmen und verpflichte 
mich zur Zahlung der Kursgebühren. 
Ich weiß, dass das Goethe-Institut und seine Angestellten und Beauftragten nicht 
haftbar gemacht werden können für die Schäden, die im Zusammenhang mit der 
Teilnahme von Minderjährigen an diesen Kursen entstehen können. Vielmehr 
gehen diese Schäden zu meinen Lasten. Dies gilt nicht, soweit diese Schäden auf 
der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der Gesundheit beruhen oder bei 
sonstigen Schäden durch grob fahrlässiges oder vorsätzliches Verhalten eines 
Angestellten und Beauftragten des Goethe-Instituts verursacht worden sind.

 � Заявление мною прочитано и принято. 
Die Erklärung habe ich gelesen und akzeptiert.

Дата Datum	 Имя и фамилия родителей или заменяющих  
		  их лиц (ПЕЧАТНЫМИ БУКВАМИ)) 
		  Vor- und Familienname der Erziehungsberechtigten 
		  (in DRUCKBUCHSTABEN)

Подпись родителей или опекунов* 
Unterschrift der Erziehungsberechtigten*

* �В случае, если подписывается только один из родителей или 
опекунов, то он тем самым также подтверждает согласие другого 
родителя или опекуна.

* �Unterzeichnet nur einer von zwei Erziehungsberechtigten, so versichert er 
mit seiner Unterschrift, dass die Zustimmung des anderen vorliegt.

Ваш ребенок — вегетарианец?	 Может ли Ваш ребенок есть свинину?
Ist Ihr Kind Vegetarier?	   Да Ja      Нет Nein	 Darf Ihr Kind Schweinefleisch essen?	   Да Ja      Нет Nein

Настоящим я даю свое согласие и беру на себя ответственность за то, что мой ребенок 
Ich bin damit einverstanden und übernehme die Verantwortung, dass mein Kind

плавать zum Schwimmen geht	   Да Ja      Нет Nein

кататься на велосипеде Fahrrad fährt	   Да Ja      Нет Nein

ездить верхом reitet	   Да Ja      Нет Nein

Дата последней сделанной ребенку прививки от столбняка: 
Datum der letzten Tetanusimpfung meines Kindes:

День Tag	 Месяц Monat	 Год Jahr

заниматься картингом Go-Kart fährt	   Да Ja      Нет Nein

заниматься скалолазанием klettern geht	   Да Ja      Нет Nein

Имеются следующие ограничения по здоровью  
(указывать не обязательно) : 
Es gibt folgende gesundheitliche Einschränkungen (keine Pflichtangabe):

  диабет 1-ого типа 	   целиакия	   эпилепсия  
     Diabetes Typ 1	      Zöliakie	      Epilepsie

  астма Asthma	   аллергия: если да, укажите, какая ...  
	      Allergie: Wenn ja, welche …

  прочее Sonstige

Если во время курса требуется проведение лечения или принятие медикаментов, приложите соответствующие медицинские указания на немецком 
или английском языке. Оплата этого лечения не предусмотрена полисом медицинского страхования, заключенным отделением Goethe-Institut.
Falls während des Kurses eine Behandlung/Medikamentengabe erforderlich ist, bitte entsprechende ärztl. Anweisungen in Deutsch oder Englisch beilegen. 
Diese Behandlung wird durch die über das Goethe-Institut abgeschlossene Krankenversicherung nicht abgedeckt.

Kursbuchung Kursbuchung

Flughafentransfer Flughafentransfer	   Ja Ja	   Nein Nein

Der Flughafentransfer ist Teil unseres Leistungspakets und erfolgt am offiziellen An- und Abreisetag ausschließlich in der Zeit von 07:00 Uhr bis 18:00 Uhr.  
Außerhalb dieser Uhrzeiten entstehen höhere Kosten für einen individuellen Transfer. Die Kosten für einen individuellen Transfer sind nicht Teil des Leistungs
pakets des Goethe-Instituts.  
Der Flughafentransfer ist Teil unseres Leistungspakets und erfolgt am offiziellen An- und Abreisetag ausschließlich in der Zeit von 07:00 Uhr bis 18:00 Uhr.  
Außerhalb dieser Uhrzeiten entstehen höhere Kosten für einen individuellen Transfer. Die Kosten für einen individuellen Transfer sind nicht Teil des Leistungs
pakets des Goethe-Instituts.

1.  �  2-Wochen-Kurs	 2-Wochen-Kurs	   3-Wochen-Kurs	 3-Wochen-Kurs 
     60 Unterrichtseinheiten	 60 Unterrichtseinheiten	      90 Unterrichtseinheiten	 90 Unterrichtseinheiten 
     10 Unterrichtstage	 10 Unterrichtstage	      15 Unterrichtstage	 15 Unterrichtstage

Für ausführliche Produktinformationen, vlg. www.goethe.de/jugend. 

2. � Gewünschter Kursort: 
Gewünschter Kursort:

	 1. Wahl 1. Wahl			   2. Wahl 2. Wahl

3. � Gewünschter Kurstermin:	 von:				    bis: 
Gewünschter Kurstermin:	 von:				    bis: 
		  Tag Tag	 Monat Monat	 Jahr Jahr		  Tag Tag	 Monat Monat	 Jahr Jahr

	 �2. Wahl:	 von:				    bis: 
2. Wahl:	 von:				    bis: 
		  Tag Tag	 Monat Monat	 Jahr Jahr		  Tag Tag	 Monat Monat	 Jahr Jahr

(keine Pflichtangabe keine Pflichtangabe)

Vorname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)
Vorname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

Familienname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)
Familienname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

Erklärung
Erklärung
Hiermit erkläre ich mich bereit, die volle Verantwortung für meinen Sohn/meine 
Tochter während der gesamten Dauer des Kurses zu übernehmen und verpflichte 
mich zur Zahlung der Kursgebühren.
Ich weiß, dass das Goethe-Institut und seine Angestellten und Beauftragten nicht 
haftbar gemacht werden können für die Schäden, die im Zusammenhang mit der 
Teilnahme von Minderjährigen an diesen Kursen entstehen können. Vielmehr 
gehen diese Schäden zu meinen Lasten. Dies gilt nicht, soweit diese Schäden auf 
der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der Gesundheit beruhen oder bei 
sonstigen Schäden durch grob fahrlässiges oder vorsätzliches Verhalten eines 
Angestellten und Beauftragten des Goethe-Instituts verursacht worden sind.
Hiermit erkläre ich mich bereit, die volle Verantwortung für meinen Sohn/meine 
Tochter während der gesamten Dauer des Kurses zu übernehmen und verpflichte 
mich zur Zahlung der Kursgebühren. 
Ich weiß, dass das Goethe-Institut und seine Angestellten und Beauftragten nicht 
haftbar gemacht werden können für die Schäden, die im Zusammenhang mit der 
Teilnahme von Minderjährigen an diesen Kursen entstehen können. Vielmehr 
gehen diese Schäden zu meinen Lasten. Dies gilt nicht, soweit diese Schäden auf 
der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der Gesundheit beruhen oder bei 
sonstigen Schäden durch grob fahrlässiges oder vorsätzliches Verhalten eines 
Angestellten und Beauftragten des Goethe-Instituts verursacht worden sind.

 � Die Erklärung habe ich gelesen und akzeptiert. 
Die Erklärung habe ich gelesen und akzeptiert.

Datum Datum	 Vor- und Familienname der Erziehungsberechtigten 
		  (in DRUCKBUCHSTABEN) 
		  Vor- und Familienname der Erziehungsberechtigten 
		  (in DRUCKBUCHSTABEN)

Unterschrift der Erziehungsberechtigten* 
Unterschrift der Erziehungsberechtigten*

* �Unterzeichnet nur einer von zwei Erziehungsberechtigten, so versichert er 
mit seiner Unterschrift, dass die Zustimmung des anderen vorliegt.

* �Unterzeichnet nur einer von zwei Erziehungsberechtigten, so versichert er 
mit seiner Unterschrift, dass die Zustimmung des anderen vorliegt.

Ist Ihr Kind Vegetarier?	 Darf Ihr Kind Schweinefleisch essen?
Ist Ihr Kind Vegetarier?	   Ja Ja      Nein Nein	 Darf Ihr Kind Schweinefleisch essen?	   Ja Ja      Nein Nein

Ich bin damit einverstanden und übernehme die Verantwortung, dass mein Kind 
Ich bin damit einverstanden und übernehme die Verantwortung, dass mein Kind

zum Schwimmen geht zum Schwimmen geht	   Ja Ja      Nein Nein

Fahrrad fährt Fahrrad fährt	   Ja Ja      Nein Nein

reitet reitet	   Ja Ja      Nein Nein

Datum der letzten Tetanusimpfung meines Kindes: 
Datum der letzten Tetanusimpfung meines Kindes:

Tag Tag	 Monat Monat	 Jahr Jahr

Go-Kart fährt Go-Kart fährt	   Ja Ja      Nein Nein

klettern geht klettern geht	   Ja Ja      Nein Nein

Es gibt folgende gesundheitliche Einschränkungen (keine Pflichtangabe): 
Es gibt folgende gesundheitliche Einschränkungen (keine Pflichtangabe):

  Diabetes Typ 1	   Zöliakie	   Epilepsie 
     Diabetes Typ 1	      Zöliakie	      Epilepsie

  Asthma Asthma	

  Allergie: Wenn ja, welche … Allergie: Wenn ja, welche …

  Sonstige Sonstige

Falls während des Kurses eine Behandlung/Medikamentengabe erforderlich ist, bitte entsprechende ärztl. Anweisungen in Deutsch oder Englisch beilegen. 
Diese Behandlung wird durch die über das Goethe-Institut abgeschlossene Krankenversicherung nicht abgedeckt.
Falls während des Kurses eine Behandlung/Medikamentengabe erforderlich ist, bitte entsprechende ärztl. Anweisungen in Deutsch oder Englisch beilegen. 
Diese Behandlung wird durch die über das Goethe-Institut abgeschlossene Krankenversicherung nicht abgedeckt.
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Verstehen
Kreuze bitte den Satz an, der beschreibt, 
wie gut du Deutsch verstehen kannst.

Ich kann

 � häufig gebrauchte Wörter (z. B. Zahlen) und einfache Sätze 
(z. B. Kommen Sie bitte am Dienstag.) verstehen, wenn sie deutlich 
und langsam gesprochen werden oder wenn ich sie lese.

 � einfache Informationen über Familie, Einkaufen, Arbeit etc. verstehen. 
In kurzen Texten des alltäglichen Lebens, z.B. Fahrkarte, Speisekarte, 
kann ich die wichtigsten Informationen entnehmen.

 � bereits längere Alltagsgespräche z. B. über eine geplante Reise sowie Durch-
sagen auf Flughäfen, Bahnhöfen etc. verstehen. Ich kann einfache Briefe, 
kurze Zeitungstexte, etc. lesen und die Hauptinformationen verstehen.

 � in Fernsehsendungen und Spielfilmen so viel verstehen, dass ich der Hand-
lung folgen kann. Bei Lesetexten verstehe ich fast alles ohne Wörterbuch.

 � ohne allzu große Mühe Fernsehsendungen und Spielfilme auf Deutsch 
verstehen. 
Ich kann ganze Jugendbücher oder längere Zeitschriftenartikel auf Deutsch 
lesen.

Sprechen
Kreuze bitte den Satz an, der beschreibt, 
wie gut du Deutsch sprechen kannst.

Ich kann

 � in Situationen des täglichen Lebens einfache Fragen stellen und 
beantworten. (Wie heißt du? Woher kommst du?)

 � mich in einfachen Situationen verständlich machen, z. B. beim einkaufen 
(Ich möchte eine Fanta.) Ich kann über meine Familie, meine Ausbildung oder 
andere Menschen in einfachen Sätzen sprechen. (z. B. Ich habe zwei Brüder.)

 � in Situationen des täglichen Lebens in einfachen Sätzen zusammen- 
hängend sprechen. Ich kann z. B. auf Deutsch erklären, wie ich eine Geburts-
tagsparty organisiere.

 � in mehreren Sätzen zusammenhängend sprechen. Ich kann z. B. 
über die Vor- und Nachteile einer Ganztagsschule sprechen.

 � mich mit deutschsprachigen Menschen mühelos unterhalten und alles, 
was ich sagen will, auf Deutsch ausdrücken. Ich kann z. B. 5 Minuten ohne 
Pause ausführlich die Handlung eines Films nacherzählen.

Angabe zu den Deutschkenntnissen Information on German skills

Und ab hier füllt der Jugendkursteilnehmer selbst aus. The questions below are to be completed by the course participant.

Hat Ihr Kind Vorkenntnisse? Does your child have prior knowledge of German?       Ja Yes        Nein No

Fahren Sie bitte fort, wenn Sie „Ja“ angekreuzt haben. If you selected “Yes”, please continue.

Wie lange hat Ihr Kind Deutsch gelernt? How many years of German classes has your child taken?

Monate Months	 Jahre Years	 Stunde/n pro Woche durchschnittlich Hours per week (avg.)

Hat Ihr Kind eine der folgenden Prüfungen abgelegt? Has your child taken any of the following examinations?

  Goethe-Zertifikat A1	   Goethe-Zertifikat B1	   Goethe-Zertifikat C1 
    Fit in Deutsch 1

  Goethe-Zertifikat A2	   Goethe-Zertifikat B2	   Andere Prüfung Other examination 
    Fit in Deutsch

Von wann bis wann hat Ihr Kind Deutsch gelernt? When did your child’s German classes take place (from/to)?

Mit welchem Buch lernt Ihr Kind zur Zeit Deutsch? Which German book is your child using in class at present?

Damit wir den/die Teilnehmer/-in in den für ihn/sie geeigneten Kurs einschreiben können, bitten wir Sie, die folgenden Fragen vollständig zu beantworten 
und die Selbsteinschätzung vorzunehmen: 
To ensure that we can enroll the participant in a course that matches his/her needs, please answer all of the following questions and complete the  
self-assessment:

Vorname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)
Participant‘s first name (as shown in passport)

Familienname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)
Participant‘s last name (as shown in passport)

Compréhension
Coche l’énoncé qui semble le mieux correspondre à tes 
connaissances en allemand, au niveau de la compréhension.

Je suis capable

 � de comprendre des mots fréquents (par exemple les nombres) et des phrases 
simples (par exemple : « Kommen Sie bitte am Dienstag. ») s’ils sont pronon-
cés lentement et distinctement ou si je les lis.

 � de comprendre des informations simples concernant la famille, les achats, le 
travail, etc. Je saisis les informations les plus importantes contenues dans 
des textes courts de la vie quotidienne, par exemple sur un ticket de trans-
port en commun ou dans un menu.

 � de comprendre des conversations de la vie quotidienne déjà un peu plus 
longues (par exemple à propos d’un projet de voyage), ainsi que les annonces 
dans les aéroports, les gares, etc. Je peux lire des lettres simples, des articles 
de journaux courts, etc., et en comprendre les informations principales.

 � de regarder des émissions télévisées ou des films en comprenant suffisam-
ment de choses pour en suivre l’action. Je peux lire et comprendre des textes 
presque sans dictionnaire.

 � de comprendre des émissions télévisées et des films en allemand sans 
grande difficulté. Je peux lire des livres pour la jeunesse ou des articles de 
journaux assez longs du début à la fin.

Expression orale
Coche l’énoncé qui semble le mieux correspondre à tes 
connaissances en allemand, au niveau de l’expression orale.

Je suis capable

 � de poser des questions simples dans des situations de la vie quotidienne et 
d’y répondre (« Wie heißt Du? Woher kommst du? »).

 � de me faire comprendre dans des situations simples, par exemple pour faire 
des achats (« Ich möchte eine Fanta. »). Je peux parler de ma famille, de 
mon éducation ou d’autres personnes en formant des phrases simples (par 
exemple : « Ich habe zwei Brüder. »).

 � de m’exprimer de façon cohérente dans des situations de la vie quotidienne 
en utilisant des phrases simples. Je peux expliquer par exemple comment 
j’organise une fête d’anniversaire.

 � d’utiliser une série de phrases de façon cohérente. Je peux par exemple 
parler des avantages et des inconvénients des écoles à plein temps  
(« Ganztagsschule »).

 � de m’entretenir aisément avec des germanophones et de m’exprimer libre-
ment en allemand. Je peux par exemple raconter en détail un film pendant 
5 minutes sans faire de pause.

Informations concernant les connaissances en langue allemande

À remplir par le participant au cours à partir de ce point.

Votre enfant a-t-il des connaissances préalables ?         Oui        Non

Merci de continuer si vous avez coché « Oui ».

Combien de temps votre enfant a-t-il étudié l’allemand ?

Mois	 Année/s	 Heure/s par semaine en moyenne

Est-ce que votre enfant a passé un des examens suivants ?

  Goethe-Zertifikat A1	   Goethe-Zertifikat B1	   Goethe-Zertifikat C1

  Goethe-Zertifikat A2	   Goethe-Zertifikat B2	   Autre examen

De quand à quand votre enfant a-t-il étudié l’allemand ?

Quels sont ses manuels de cours d’allemand actuellement ?

Nous vous prions de répondre à toutes les questions suivantes et de procéder à l’auto-évaluation afin que nous puissions inscrire le/la participant(e) au 
cours approprié :

Prénom de l‘enfant (comme inscrit dans le passeport) Nom de famille de l‘enfant (comme inscrit dans le passeport)

Comprensión
Marca las afirmaciones que mejor describan tu 
capacidad de comprensión del alemán.

Puedo

 � Entiendo las palabras de uso frecuente (p. ej. números) y oraciones simples 
(p. ej. “Kommen Sie bitte am Dienstag”) si se pronuncian de forma clara y 
lenta o si las leo.

 � Entiendo la información simple sobre la familia, la compra, el trabajo, etc. 
Puedo extraer la información relevante de textos cortos del día a día, p. ej. 
billetes de transportes públicos, cartas de menú.

 � Entiendo conversaciones más largas sobre temas cotidianos, como la planifi-
cación de un viaje, los mensajes emitidos por los altavoces en aeropuertos y 
estaciones de tren, etc. Entiendo cartas sencillas y textos periodísticos cortos 
y puedo extraer la información relevante.

 � En emisiones televisivas y películas entiendo lo suficiente como para poder 
seguir el argumento. Mi comprensión lectora me permite entender casi todo 
sin recurrir al diccionario.

 � Entiendo sin grandes esfuerzos las emisiones televisivas y las películas en 
alemán. Leo en alemán libros enteros de literatura juvenil o artículos de 
revistas extensos.

Destreza oral
Marca las afirmaciones que mejor describan tu 
destreza oral en alemán.

Puedo

 � Puedo realizar preguntas y responder cuestiones sencillas del día a día. 
(“Wie heißt Du? Woher kommst du?”)

 � Me defiendo en situaciones sencillas, como hacer la compra (p. ej. “Ich 
möchte eine Fanta.”). Puedo hablar sobre mi familia, mi formación o inter-
cambiar frases cortas con otras personas (p. ej. “Ich habe zwei Brüder”).

 � Puedo conectar frases sencillas de forma coherente sobre temas cotidianos. 
Por ejemplo, puedo explicar en alemán cómo he organizado una fiesta de 
cumpleaños.

 � Puedo hablar empleando varias frases relacionadas entre sí, p. ej., de las 
ventajas y los inconvenientes de la escuela a jornada completa.

 � Puedo conversar sin esfuerzo con nativos alemanes y expresar en alemán 
todo lo que quiero decir. Puedo relatar, p. ej., el argumento detallado de una 
película durante cinco minutos sin pausas.

Información sobre conocimientos del idioma

Las siguientes secciones deberán ser cumplimentadas por el propio alumno.

¿Posee su hijo/a conocimientos previos?	          Sí        No

Continúe si ha contestado afirmativamente.

¿Cuánto tiempo lleva estudiando su hija/o alemán?

Meses	 Años	 Promedio de horas a la semana

¿Ha realizado su hijo alguno de los siguientes exámenes?

  Goethe-Zertifikat A1	   Goethe-Zertifikat B1	   Goethe-Zertifikat C1

  Goethe-Zertifikat A2	   Goethe-Zertifikat B2	   Otro examen

¿Período que lleva estudiando alemán?

¿Qué libros ha utilizado para aprender alemán?

A fin de poder inscribir al alumno en el curso adecuado, le rogamos que conteste a todas las preguntas siguientes 
y complete la prueba de nivel.

Nombre del niño/joven (como aparecen en su pasaporte) Apellido del niño/joven (como aparecen en su pasaporte)

Comprensione orale
Metti una crocetta accanto all’affermazione che meglio 
descrive la tua capacità di capire il tedesco.

Sono in grado di

 � capire parole di uso molto comune (es. i numeri) e frasi semplici (es. Kommen 
Sie bitte am Dienstag) se si parla lentamente e in maniera chiara, oppure 
quando le leggo.

 � capire semplici informazioni riguardanti la famiglia, gli acquisti, il lavoro, ecc.
In presenza di brevi testi che si incontrano quotidianamente, quali biglietti di 
viaggio e menù, sono in grado di ricavarne le informazioni più importanti.

 � capire conversazioni di tutti i giorni abbastanza lunghe, ad esempio quando 
si parla di un viaggio da programmare, come pure gli annunci degli altopar-
lanti nelle stazioni o negli aeroporti. Riesco a leggere lettere semplici, brevi 
articoli di giornale e testi simili, e a capirne i contenuti principali.

 � seguire un programma televisivo e un film comprendendone il contenuto e la 
trama. Nelle lettura capisco quasi tutto senza l’ausilio del dizionario.

 � capire senza particolare sforzo programmi televisivi e film in tedesco. Sono 
in grado di leggere libri per ragazzi o lunghi articoli di giornale.

Espressione orale
Metti una crocetta sull’affermazione che meglio 
descrive la tua capacità di parlare il tedesco.

Sono in grado di

 � formulare e rispondere a semplici domande (Wie heißt du? Woher kommst 
du?).

 � farmi capire nelle situazioni semplici di ogni giorno, ad esempio quando vado 
a fare la spesa (Ich möchte eine Fanta). Sono in grado di parlare in maniera 
semplice della mia famiglia, dei miei studi e di altre persone (es. Ich habe 
zwei Brüder).

 � esprimermi in situazioni quotidiane con frasi semplici e di collegarle fra loro. 
Sono in grado ad esempio di illustrare in tedesco come intendo organizzare 
una festa di compleanno.

 � formulare un discorso composito di più frasi e di parlare ad esempio dei 
vantaggi e degli svantaggi della scuola a tempo pieno.

 � conversare in tedesco senza problemi e di esprimere tutto quello che voglio 
dire. Sono in grado ad esempio di raccontare senza interruzione e dettaglia-
tamente la trama di un film per 5 minuti.

Informazioni sulla propria conoscenza del tedesco

Da qui la parte da compilare è a cura del corsista.

Suo figlio/Sua figlia ha già delle conoscenze del tedesco?	          Sí        No

Proseguire solo in caso di risposta affermativa.

Da quanto tempo Suo figlio/Sua figlia studia tedesco?

Mesi	 Anni	 Ore settimanali (in media

Vostro figlio ha già sostenuto uno dei seguenti esami?

  Goethe-Zertifikat A1	   Goethe-Zertifikat B1	   Goethe-Zertifikat C1

  Goethe-Zertifikat A2	   Goethe-Zertifikat B2	   Altro esame

In quale periodo di tempo (data iniziale/data finale) Suo figlio/Sua figlia ha studiato tedesco?

Quale libro usa Suo figlio/Sua figlia attualmente per imparare il tedesco?

Affinché ciascun partecipante possa essere iscritto al corso più adatto alle proprie esigenze, si prega di rispondere alle seguenti domande e di effettuare 
l’autovalutazione:

Nome del(la) bambino(a)/ragazzo(a) (come nel passaporto) Cognome del(la) bambino(a)/ragazzo(a) (come nel passaporto)

Compreensão oral
Por favor, assinale a frase que melhor descreve sua 
capacidade de entender alemão.

Consigo

 � entender palavras usadas com frequência (números, por ex.) e frases simples 
(por ex: Kommen Sie bitte am Dienstag.), quando faladas devagar e com 
clareza, ou quando as leio.

 � entender informações simples sobre família, compras, trabalho, etc., e captar 
as informações mais importantes de textos curtos que fazem parte da vida 
cotidiana, como, por ex., passagens, cardápios, etc..

 � entender conversas cotidianas mais longas sobre uma viagem planejada, 
bem como avisos em aeroportos, estações ferroviárias, etc.. Consigo ler 
cartas simples, pequenos textos de jornal, etc., e entender as informações 
principais.

 � entender o suficiente de um programa de TV ou de filmes, para poder 
acompanhar o enredo. Na leitura de textos, consigo entender quase tudo sem 
ajuda de dicionário.

 � entender sem muito esforço programas de televisão e filmes em alemão. 
Consigo ler livros inteiros para adolescentes, ou artigos de revista mais 
extensos escritos em alemão.

Expressão oral
Por favor, assinale a frase que melhor descreve sua 
capacidade de falar alemão.

Consigo

 � fazer perguntas simples em situações da vida cotidiana, e também responder 
a perguntas desse tipo. (Wie heißt Du? Woher kommst du?)

 � me fazer entender em situações corriqueiras, como, por ex., ao fazer 
compras (Ich möchte eine Fanta.). Consigo falar sobre minha família, minha 
formação ou sobre outras pessoas, utilizando frases simples. (Por ex.: Ich 
habe zwei Brüder.)

 � me expressar utilizando frases simples, mas de forma coerente, em situações 
da vida cotidiana. Sou capaz de explicar em alemão, como irei organizar uma 
festa de aniversário, por exemplo.

 � falar de forma coerente, utilizando várias frases. Consigo falar, por exemplo, 
sobre as vantagens e desvantagens de uma escola de tempo integral.

 � conversar facilmente com alemães nativos e dizer tudo o que quero em ale-
mão. Sou capaz de falar ininterrupta e detalhadamente por 5 minutos sobre 
o enredo de um filme, por exemplo.

Informações sobre o grau de conhecimentos de alemão

A parte a seguir deverá ser preenchida pelo próprio aluno.

Seu(sua) filho(a) tem conhecimentos de alemão?      Sim        Não

Se assinalou “sim”, continue a responder.

Quanto tempo seu(sua) filho(a) estudou alemão?

Meses	 Anos	 Hora(s) por semana (em média)

Seu(sua) filho(a) prestou um dos seguintes exames?

  Goethe-Zertifikat A1	   Goethe-Zertifikat B1	   Goethe-Zertifikat C1 
    Fit in Deutsch 1

  Goethe-Zertifikat A2	   Goethe-Zertifikat B2	   Outros exames 
    Fit in Deutsch

De quando até quando seu(sua) filho(a) estudou alemão?

Que livro didático seu(sua) filho(a) utiliza atualmente para aprender alemão?

Para que possamos inscrever o/a aluno(a) no curso adequado, é necessário que você responda integralmente as seguintes perguntas e faça uma 
autoavaliação:

Prenome da criança/do jovem (como no passaporte) Sobrenome da criança/do jovem (como no passaporte)

Comprensione orale
Metti una crocetta accanto all’affermazione che meglio 
descrive la tua capacità di capire il tedesco.

Sono in grado di

 � capire parole di uso molto comune (es. i numeri) e frasi semplici (es. Kommen 
Sie bitte am Dienstag) se si parla lentamente e in maniera chiara, oppure 
quando le leggo.

 � capire semplici informazioni riguardanti la famiglia, gli acquisti, il lavoro, ecc.
In presenza di brevi testi che si incontrano quotidianamente, quali biglietti di 
viaggio e menù, sono in grado di ricavarne le informazioni più importanti.

 � capire conversazioni di tutti i giorni abbastanza lunghe, ad esempio quando 
si parla di un viaggio da programmare, come pure gli annunci degli altopar-
lanti nelle stazioni o negli aeroporti. Riesco a leggere lettere semplici, brevi 
articoli di giornale e testi simili, e a capirne i contenuti principali.

 � seguire un programma televisivo e un film comprendendone il contenuto e la 
trama. Nelle lettura capisco quasi tutto senza l’ausilio del dizionario.

 � capire senza particolare sforzo programmi televisivi e film in tedesco. Sono 
in grado di leggere libri per ragazzi o lunghi articoli di giornale.

Espressione orale
Metti una crocetta sull’affermazione che meglio 
descrive la tua capacità di parlare il tedesco.

Sono in grado di

 � formulare e rispondere a semplici domande (Wie heißt du? Woher kommst 
du?).

 � farmi capire nelle situazioni semplici di ogni giorno, ad esempio quando vado 
a fare la spesa (Ich möchte eine Fanta). Sono in grado di parlare in maniera 
semplice della mia famiglia, dei miei studi e di altre persone (es. Ich habe 
zwei Brüder).

 � esprimermi in situazioni quotidiane con frasi semplici e di collegarle fra loro. 
Sono in grado ad esempio di illustrare in tedesco come intendo organizzare 
una festa di compleanno.

 � formulare un discorso composito di più frasi e di parlare ad esempio dei 
vantaggi e degli svantaggi della scuola a tempo pieno.

 � conversare in tedesco senza problemi e di esprimere tutto quello che voglio 
dire. Sono in grado ad esempio di raccontare senza interruzione e dettaglia-
tamente la trama di un film per 5 minuti.

Informazioni sulla propria conoscenza del tedesco

Da qui la parte da compilare è a cura del corsista.

Suo figlio/Sua figlia ha già delle conoscenze del tedesco?      Si        No

Proseguire solo in caso di risposta affermativa.

Da quanto tempo Suo figlio/Sua figlia studia tedesco?

Mesi	 Anni	 Ore settimanali (in media)

Vostro figlio ha già sostenuto uno dei seguenti esami?

  Goethe-Zertifikat A1	   Goethe-Zertifikat B1	   Goethe-Zertifikat C1 
    Fit in Deutsch 1

  Goethe-Zertifikat A2	   Goethe-Zertifikat B2	   Altro esame 
    Fit in Deutsch

In quale periodo di tempo (data iniziale/data finale) Suo figlio/Sua figlia ha studiato tedesco?

Quale libro usa Suo figlio/Sua figlia attualmente per imparare il tedesco?

Affinché ciascun partecipante possa essere iscritto al corso più adatto alle proprie esigenze, si prega di rispondere alle seguenti domande e di effettuare 
l’autovalutazione:

Nome del(la) bambino(a)/ragazzo(a) (come nel passaporto) Cognome del(la) bambino(a)/ragazzo(a) (come nel passaporto)

Dichiarazione di responsabilità

Con la presente dichiaro di assumere la piena responsabilità per mio/a figlio/a per 
tutta la durata del corso e mi impegno a versare la quota del corso. 

Sono al corrente che il Goethe-Institut e i suoi impiegati ed incaricati non sono 
responsabili dei danni a persone o a cose derivanti dalla partecipazione di minori 
a detti corsi. Eventuali danni saranno pertanto a mio carico. Ciò non vale per i 
danni che attengono alla vita, all’incolumità o alla salute della persona, o da  
altri danni causati da dolo o colpa grave di un impiegato e incaricato del 
Goethe-Institut.

 � Ho letto e accetto quanto riportato nella presente dichiarazione.

 � Ho letto e accetto quanto riportato nella presente dichiarazione di 
consenso sulla tutela dei dati.

Date		  Nome e cognome dei tutori (in STAMPATELLO)

Firma dei genitori o di chi ne fa le veci* 

* �Se a firmare è uno solo dei genitori, la sua firma garantisce che anche 
l’altro genitore abbia dato la sua approvazione.

理解能力
请以打叉方式选择最能够描述你的德语理解能力的说法。 

我能

 � 在别人说得清晰而且缓慢，或者我自己阅读的情况下，理解常用单词 
（如：数字）或简单句子（如：Kommen Sie bitte am Dienstag.）。

 � 理解有关家庭、购物、工作等话题的简单信息。我能从车票、菜单等日常生活
中的 简短文字中提取简单信息。

 � 理解关于计划好的旅行等话题的较长日常谈话以及机场、火车站广播等。 
我能够阅读简单书信、简短的报刊文章等，并理解其中主要信息。

  �理解电视和故事片中的较多内容，可以跟得上其中情节。阅读文章时我能不用
词典 差不多全部读懂。

  �不费太大力气理解德语电视节目和故事片。我能用德语读懂整本的青少年图书
或较 长的杂志文章。

口语表达
请以打叉方式选择最能描述你德语口语能力的说法。 

我能

 � 在日常生活情景中提出并回答简单的问题。 
(Wie heißt Du? Woher kommst du?)

 � 在简单情景中使别人明白自己的想法，比如说在购物时 
(Ich möchte eine Fanta.)。我能够用简单的句子谈论我的家庭、

 � 教育或其他人（例如：Ich habe zwei Brüder.）。

 � 在日常生活情景中用简单的句子连贯地说话。例如，我能够用德语解释， 
我如何组织一个生日派对。

 � 用多个句子连贯地说话。例如，我能够谈论全日制学校的优缺点。

 � 轻松地与说德语的人交谈，能用德语表达自己想说的所有内容。 
例如，我能够五分钟不间断地详尽复述一部电影的故事情节。

德语基础说明 Angabe zu den Deutschkenntnissen

从此处开始，表格由青少年学员本人填写。 Und ab hier füllt der Jugendkursteilnehmer selbst aus.

您的孩子有德语基础吗？ Hat Ihr Kind Vorkenntnisse?       是 Ja        否 Nein

如果您的回答为“是”，请继续。 Fahren Sie bitte fort, wenn Sie „Ja“ angekreuzt haben.

您的孩子学了多长时间的德语？ Wie lange hat Ihr Kind Deutsch gelernt?

月 Monate	 年 Jahre	 每周平均小时数 Stunde/n pro Woche durchschnittlich

您的孩子参加过下列的哪种考试吗？ Hat Ihr Kind eine der folgenden Prüfungen abgelegt?

  Goethe-Zertifikat A1	   Goethe-Zertifikat B1	   Goethe-Zertifikat C1 
    Fit in Deutsch 1

  Goethe-Zertifikat A2	   Goethe-Zertifikat B2	   其他考试 Andere Prüfung 
    Fit in Deutsch

您的孩子从什么时候到什么时候学的德语 Von wann bis wann hat Ihr Kind Deutsch gelernt?

您的孩子现在正在用那本书学习德语？ Mit welchem Buch lernt Ihr Kind zur Zeit Deutsch?

为了便于我们把学员分入合适的培训班，请完整地回答下列问题，并进行自我评估： 
Damit wir den/die Teilnehmer/-in in den für ihn/sie geeigneten Kurs einschreiben können, bitten wir Sie, die folgenden Fragen vollständig zu beantworten und 
die Selbsteinschätzung vorzunehmen:

儿童／青少年的名 (与护照上相同)
Vorname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

儿童／青少年的姓 (与护照上相同)
Familienname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

ANLAMA
Lütfen Almancayı hangi ölçüde anlayabildiğini en iyi 
tanımlayan ifadeyi işaretle.

Yapabildiklerim

 � eğer anlaşılır ve yavaş bir şekilde konuşulacak olursa veya okuyacak olur-
sam, sık kullanılan sözcükleri (örn. rakamlar) ve basit cümleleri (örn. Kommen 
Sie bitte am Dienstag.) anlayabilirim.

 � aile, alış veriş, iş v.b. hakkındaki basit bilgileri anlayabilirim. Günlük yaşamda 
kullanılan kısa metinlerden, örneğin bilet, yemek menüsü, önemli bilgileri 
alabilirim.

 � örneğin planlanmış bir seyahat, hava limanlarındaki, tren garlarındaki anons-
lar gibi günlük yaşama ait daha uzun konuşmaları anlayabilirim. Basit mek-
tupları, kısa gazete metinlerini v.b. okuyabilir ve asıl bilgileri anlayabilirim.

 � televizyon yayınları ve filmleri, aksiyonu takip edebilecek kadar anlaya-
bilirim. Okuma metinlerinde sözlük kullanmaksızın hemen hemen her şeyi 
anlayabilirim.

 � Almanca televizyon yayınları ve filmleri fazla güçlük çekmeden anlayabi-
lirim. Almanca bütün gençlik kitaplarını veya daha uzun dergi makalelerini 
okuyabilirim.

KONUŞMA
Lütfen Almancayı hangi ölçüde konuşabildiğini en iyi 
tanımlayan ifadeyi işaretle.

Yapabildiklerim

 � günlük yaşamdaki basit soruları sorabilir ve cevaplayabilirim.  
(Wie heißt Du? Woher kommst du?)

 � basit durumlarda kendimi ifade edebilirim, örn. alış veriş sırasında (Ich 
möchte eine Fanta.). Ailem, eğitimim veya diğer insanlar hakkında basit 
cümlelerle konuşabilirim. (Örn. Ich habe zwei Brüder.)

 � günlük yaşamla ilgili bazı durumlarda, birbirleriyle bağlantılı basit cümlelerle 
konuşabilirim. Örneğin bir doğum günü partisini nasıl organize edeceğimi 
Almanca olarak izah edebilirim.

 � pek çok cümleyle birbiriyle bağlantılı olarak konuşabilirim. Örneğin tamgün 
bir okulun avantaj ve dezavantajları hakkında konuşabilirim.

 � Almanca konuşan insanlarla zahmetsizce sohbet edebilirim ve söylemek 
istediğim her şeyi Almanca olarak ifade edebilirim. Örneğin ara vermeksizin 
5 dakika boyunca bir filmde geçen olayları anlatabilirim.

Almanca bilgilerine ilişkin bildirim Angabe zu den Deutschkenntnissen

Buradan itibaren, gençlere yönelik kurs katılımcısı tarafından doldurulacaktır. Und ab hier füllt der Jugendkursteilnehmer selbst aus.

Çocuğunuz önbilgilere sahip mi? Hat Ihr Kind Vorkenntnisse?       Evet Ja        Hayır Nein

Eğer „Evet“ seçeneğini işaretlediyseniz devam ediniz. Fahren Sie bitte fort, wenn Sie „Ja“ angekreuzt haben.

Çocuğunuz ne kadar süre Almanca öğrendi? Wie lange hat Ihr Kind Deutsch gelernt?

Ay Monate	 Yıl Jahre	 Ortalama haftada … saat Stunde/n pro Woche durchschnittlich

Çocuğunuz aşağıdaki sınavlardan birine girdi mi? Hat Ihr Kind eine der folgenden Prüfungen abgelegt?

  Goethe-Zertifikat A1	   Goethe-Zertifikat B1	   Goethe-Zertifikat C1 
    Fit in Deutsch 1

  Goethe-Zertifikat A2	   Goethe-Zertifikat B2	   Diğer sınav Andere Prüfung 
    Fit in Deutsch

Çocuğunuz ne zamandan, ne zamana kadar Almanca öğrendi? Von wann bis wann hat Ihr Kind Deutsch gelernt?

Çocuğunuz şu anda hangi kitap ile Almanca öğreniyor? Mit welchem Buch lernt Ihr Kind zur Zeit Deutsch?

Kurs katılımcısını ona en uygun olan kursa kaydedebilmemiz için, aşağıdaki soruları eksiksiz olarak yanıtlamanızı ve kendi kendini değerlendirme testini 
tamamlamanızı rica ediyoruz: 
Damit wir den/die Teilnehmer/-in in den für ihn/sie geeigneten Kurs einschreiben können, bitten wir Sie, die folgenden Fragen vollständig zu beantworten und 
die Selbsteinschätzung vorzunehmen:

Çocuğun/gencin adı (Pasaporttaki gibi)
Vorname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

Çocuğun/gencin soyadı (Pasaporttaki gibi)
Familienname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

理解力
どれだけドイツ語が理解できるか 
当てはまるものに×をつけてください。

私は、

 � 相手がゆっくりはっきりと話してくれたり、自分で読んだりする場合に、 
頻繁に使われる語彙（数など）や簡単な文章（例：「火曜日に来てくださ
い。」）を理解することができ ます。

 � 家族、買い物、仕事等の簡単な情報について理解することができます。 
乗車券やメニューなど、日常生活で目にする短い文章から重要な情報を取り
出すことができます。

 � 例えば旅行計画や空港や駅のアナウンスなど、比較的長い日常会話を理解す
ることができます。簡単な手紙や短い新聞記事などを読み、主旨を理解する
ことができます。

 � テレビや映画でストーリーを追うことができるくらい理解できます。 
文章を読む時は辞書を使わずにほとんど全て理解できます。

 � 労力をあまりかけなくてもドイツ語のテレビや映画が理解できます。 
青少年向けの本や長めの雑誌記事をドイツ語で読むことができます。

会話力
どれだけドイツ語が話せるか 
当てはまるものに×をつけてください。

私は、

  �日常生活の場面で簡単な質問をしたり、質問に答えたりすることができま
す。（「お名前は何ですか？」「出身はどちらですか？」）

  �例えば買い物など簡単な場面で自分の考えを伝えることができます（「ファ
ンタをください。」）。自分の家族や学歴、他の人について簡単な文章で話
すことができます。（例：「私には二人の兄弟がいます。」）

  �日常生活の場面で簡単な文章を関連づけて話すことができます。例えば、ど
のように誕生日パーティーをオーガナイズしたかをドイツ語で説明すること
ができます。

  �複数の文章を関連づけて話すことができます。例えば、全日制学校の長所と
短所について話すことができます。

  �ドイツ語圏の人と問題なく話し合え、自分の言いたいことの全てをドイツ語
で表現することができます。例えば5分間休むことなく、映画のストーリー
を説明することができます。

ドイツ語知識についての記載 Angabe zu den Deutschkenntnissen

ここからは受講生本人が記入してください。Und ab hier füllt der Jugendkursteilnehmer selbst aus.

今までにドイツ語を学んだことがありますか？ Hat Ihr Kind Vorkenntnisse?       はい Ja        いいえ Nein

「はい」と答えた方は、以下の質問にもお答えください。Fahren Sie bitte fort, wenn Sie „Ja“ angekreuzt haben.

お子様はどれくらいの期間ドイツ語を習っていますか？ Wie lange hat Ihr Kind Deutsch gelernt?

ヶ月 Monate	 年 Jahre	 一週間の平均時間数 Stunde/n pro Woche durchschnittlich

お子様は以下の試験のいずれかに合格しましたか？ Hat Ihr Kind eine der folgenden Prüfungen abgelegt?

  Goethe-Zertifikat A1	   Goethe-Zertifikat B1	   Goethe-Zertifikat C1 
    Fit in Deutsch 1

  Goethe-Zertifikat A2	   Goethe-Zertifikat B2	   その他の試験 Andere Prüfung 
    Fit in Deutsch

お子様はいつからいつまでドイツ語を習いましたか？ Von wann bis wann hat Ihr Kind Deutsch gelernt?

お子様は現在どの教材を使用してドイツ語を習っていますか？ Mit welchem Buch lernt Ihr Kind zur Zeit Deutsch?

適切なクラスをご案内するため、以下の質問に必ず回答し、自己評価を行ってください: 
Damit wir den/die Teilnehmer/-in in den für ihn/sie geeigneten Kurs einschreiben können, bitten wir Sie, die folgenden Fragen vollständig zu beantworten und 
die Selbsteinschätzung vorzunehmen:

受講生本人の名/名前（パスポートと同じ本名）
Vorname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

受講生本人の姓/名字（パスポートと同じ本名）
Familienname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

이해도 테스트
독일어 이해 수준에 적합한 내용에 X 표시하시기 바랍니다. 

나는,

 � 발음이 명확하고 속도가 느리다면 자주 사용하는 단어(숫자 등) 및 간단한 문
장 (예: Kommen Sie bitte am Dienstag.)을 듣거나 읽고 이해할 수 있다.

 � 가족, 쇼핑, 일(근로) 등에 대한 간단한 정보를 이해할 수 있다. 
승차권, 메뉴판 등 일상생활의 짧은 텍스트에서 중요한 정보를 포착할 수 있
다.

 � 이미 어느 정도 긴 일상회화를 이해할 수 있다. (예: 여행 계획, 공항 및 기차역
에서 의 안내 방송 등) 간단한 편지, 짧은 신문기사 등을 읽으면서 주요 정보를 
이해할 수 있다.

 � TV 프로그램 및 영화의 줄거리를 파악할 정도로 이해할 수 있다. 지문을 보면 
사전 없이도 거의 다 이해한다.

 � 독일어로 된 TV 프로그램 및 영화를 힘들이지 않고 이해할 수 있다. 청소년 대
상 서적 또는 어느 정도 긴 신문기사를 독일어로 읽을 수 있다.

말하기
어느 정도로 독일어로 말할 수 있는지 해당 내용에 X 표시하기 바
랍니다.

나는,

  �일상 생활의 상황에 맞게 간단한 질문과 대답을 할 수 있다. (Wie heißt Du? 
Woher kommst du?)

  �간단한 상황에 맞는 의사소통을 할 수 있다. (예: 마트에서 „Ich möchte eine 
Fanta.“) 가족, 학력 또는 다른 사람들에 대한 간단한 문장을 말할 수 있다.  
(예: Ich habe zwei Brüder.)

  �일상 생활 상황에서 간단한 문장 몇 개를 연관성 있게 말할 수 있다. 예를 들면 
생일 파티를 마련하는 방법을 독일어로 설명할 수 있다.

  �여러 개의 문장을 연관성 있게 말할 수 있다. 예를 들면 나는 종일 학교의 장단
점에 대해 말할 수 있다.

  �독일어를 구사하는 사람과 유창하게 독일어로 대화를 나누면서 내가 하고 싶
은 말을 다 독일어로 표현할 수 있다. 예를 들면 어떤 영화의 상세한 줄거리를 
5분 동안 막힘 없이 이야기할 수 있다.

독일어 지식 관련 기입란 Angabe zu den Deutschkenntnissen

여기서부터는 청소년 참가자가 직접 작성해 주시기 바랍니다. Und ab hier füllt der Jugendkursteilnehmer selbst aus.

귀하의 자녀가 (독일어에 대한) 사전 지식이 있습니까? Hat Ihr Kind Vorkenntnisse?       예 Ja        아니요 Nein

„예“를 선택하셨을 경우, 계속 진행해 주시기 바랍니다. Fahren Sie bitte fort, wenn Sie „Ja“ angekreuzt haben.

귀하의 자녀가 독일어를 배운 기간은 어느 정도입니까? Wie lange hat Ihr Kind Deutsch gelernt?

개월 Monate	 년 Jahre	 주당 평균 시간 Stunde/n pro Woche durchschnittlich

귀하의 자녀가 다음 시험들 중 하나를 치른 적이 있습니까? Hat Ihr Kind eine der folgenden Prüfungen abgelegt?

  Goethe-Zertifikat A1	   Goethe-Zertifikat B1	   Goethe-Zertifikat C1 
    Fit in Deutsch 1

  Goethe-Zertifikat A2	   Goethe-Zertifikat B2	   기타 시험 Andere Prüfung 
    Fit in Deutsch

귀하의 자녀가 언제부터 언제까지 독일어를 배웠습니까? Von wann bis wann hat Ihr Kind Deutsch gelernt?

귀하의 자녀가 현재 어떤 교재로 독일어를 배우고 있습니까? Mit welchem Buch lernt Ihr Kind zur Zeit Deutsch?

참가자를 적절한 코스에 등록시키기 위함이니, 다음 설문 사항들에 충실히 답해 주시고, 자가 테스트를 실시해 주시기 바랍니다. 
Damit wir den/die Teilnehmer/-in in den für ihn/sie geeigneten Kurs einschreiben können, bitten wir Sie, die folgenden Fragen vollständig zu beantworten und 
die Selbsteinschätzung vorzunehmen:

아동/청소년 이름 (여권과 동일하게)
Vorname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

아동/청소년 성(姓) (여권과 동일하게)
Familienname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

Rozumienie
Zaznacz krzyżykiem wypowiedź, która najlepiej oddaje, 
jak dobrze rozumiesz j. niemiecki.

Rozumiem

 � często używane słowa (np. liczby) i proste zdania (np. „Kommen Sie bitte am 
Dienstag.”), jeśli są one wypowiadane wyraźnie i powoli lub kiedy je czytam.

 � proste informacje na temat rodziny, zakupów, pracy itd. 
Rozumiem najważniejsze informacje zawarte w krótkich tekstach codzienne-
go użytku, np. na biletach, w menu.

 � już dłuższe codzienne rozmowy np. na temat planowanej podróży i zapo-
wiedzi na lotniskach, dworcach itd. Czytam proste listy, krótkie artykuły 
prasowe itd. i rozumiem główne informacje w nich zawarte.

 � programy telewizyjne i filmy na tyle dobrze, że mogę śledzić ich treść. W 
przypadku tekstów czytanych rozumiem prawie wszystko bez używania 
słownika.

 � bez większego problemu programy telewizyjne i filmy w niemieckiej wersji 
językowej. Rozumiem całe książki dla młodzieży lub dłuższe artykuły praso-
we pisane po niemiecku.

Mówienie
Kreuze bitte den Satz an, der beschreibt, 
wie gut du Deutsch sprechen kannst.

Potrafię

 � stawiać proste pytania w sytuacjach codziennych i odpowiadać na takie 
pytania (np. „Wie heißt Du?”, „Woher kommst du?”).

 � porozumieć się w łatwych sytuacjach, np. podczas zakupów („Ich möchte 
eine Fanta”.) i potrafię prostymi zdaniami porozmawiać o swojej rodzinie, 
swoim wykształceniu lub o innych osobach (np. „Ich habe zwei Brüder.”).

 � w codziennych sytuacjach prostymi zdaniami tworzyć spójne wypowiedzi. 
Potrafię np. opowiedzieć po niemiecku, jak chcę zorganizować imprezę 
urodzinową.

 � tworzyć spójne wypowiedzi składające się z wielu zdań. Potrafię np. 
rozmawiać o zaletach i wadach uczęszczania do szkoły całodziennej.

 � bez problemu rozmawiać z osobami niemieckojęzycznymi i wyrazić po 
niemiecku, wszystko, co mam na myśli. Potrafię na przykład wyczerpująco 
opowiadać bez przerwy przez 5 minut treść filmu.

Informacja na temat znajomości języka niemieckiego Angabe zu den Deutschkenntnissen

Odtąd wypełnia samodzielnie uczestnik kursu młodzieżowego. Und ab hier füllt der Jugendkursteilnehmer selbst aus.

Czy dziecko posiada już jakąkolwiek znajomość języka niemieckiego? Hat Ihr Kind Vorkenntnisse?       tak Ja        nie Nein

Jeśli odpowiedź brzmi „tak”, należy przejść do dalszych pytań. Fahren Sie bitte fort, wenn Sie „Ja“ angekreuzt haben.

Jak długo dziecko uczy się już niemieckiego? Wie lange hat Ihr Kind Deutsch gelernt?

liczba miesięcy Monate    liczba lat Jahre    średnia liczba godzin tygodniowo Stunde/n pro Woche durchschnittlich

Czy dziecko zdawało któryś z poniższych egzaminów? Hat Ihr Kind eine der folgenden Prüfungen abgelegt?

  Goethe-Zertifikat A1	   Goethe-Zertifikat B1	   Goethe-Zertifikat C1 
    Fit in Deutsch 1

  Goethe-Zertifikat A2	   Goethe-Zertifikat B2	   Inny egzamin Andere Prüfung 
    Fit in Deutsch

Od kiedy do kiedy dziecko uczyło się niemieckiego? Von wann bis wann hat Ihr Kind Deutsch gelernt?

Z jakiego podręcznika dziecko uczy się niemieckiego aktualnie? Mit welchem Buch lernt Ihr Kind zur Zeit Deutsch?

Ponieważ chcemy skierować kursanta na właściwy kurs, prosimy o udzielenie pełnej odpowiedzi na następujące pytania i dokonanie samodzielnej oceny:
Damit wir den/die Teilnehmer/-in in den für ihn/sie geeigneten Kurs einschreiben können, bitten wir Sie, die folgenden Fragen vollständig zu beantworten und 
die Selbsteinschätzung vorzunehmen:

Imię dziecka (jak w paszporcie)
Vorname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

Nazwisko rodowe dziecka (jak w paszporcie)
Familienname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

ПОНИМАНИЕ
Отметь крестиком то высказывание, которое наиболее точно 
описывает твое умение понимать по-немецки.

Я могу

 � понимать часто употребляемые слова (например, числа) и простые 
предложения (например, Kommen Sie bitte am Dienstag), если их произно-
сят медленно и четко или если я их прочитал.

 � понимать простую информацию о семье, покупках, работе и т. д. Могу 
выделить важнейшую информацию в коротких текстах в повседневной 
жизни (например, в тексте на проездном билете, меню).

 � понимать содержание даже продолжительной беседы на темы повсед-
невной жизни, например о запланированном путешествии, а также объ-
явления в аэропорту, на вокзале и т. п. Я могу читать простые письма, 
короткие газетные статьи и понимать основную информацию.

 � понимать при просмотре телепередач и художественных фильмов язык 
настолько хорошо, что могу следить за развитием сюжета. При чтении 
текстов почти всё понимаю без словаря.

 � понимать без усилий телепередачи и художественные фильмы на 
немецком языке. Читаю детскую/юношескую литературу и большие 
журнальные статьи на немецком языке.

УСТНАЯ РЕЧЬ
Отметь крестиком то высказывание, которое наиболее точно 
описывает твое умение говорить по-немецки.

Я могу

 � задавать несложные вопросы и отвечать на них в ситуациях повседнев-
ного общения (Wie heißt du?, Woher kommst du?).

 � объясниться в ситуациях повседневного общения, например в магазине 
(Ich möchte eine Fanta). Могу в простых предложениях рассказать о 
семье, учебе и других людях (например Ich habe zwei Brüder).

 � простыми предложениями связно говорить в ситуациях повседневной 
жизни. Например, я могу рассказать по-немецки, как я организую вече-
ринку на день рождения.

 � связно излагать мысли в нескольких предложениях. Например, я могу 
рассказать о преимуществах и недостатках учебы в школе полного дня.

 � без затруднений общаться с носителями немецкого языка и выразить 
на немецком языке всё, что мне хочется сказать. Я могу, например, в 
течение 5 минут, не прерываясь, пересказывать содержание фильма.

Информация о владении немецким языком Angabe zu den Deutschkenntnissen

Данная часть заполняется самим слушателем молодежного курса. Und ab hier füllt der Jugendkursteilnehmer selbst aus.

Имеет ли Ваш ребенок предварительные знания? Hat Ihr Kind Vorkenntnisse?       Да Ja        Нет Nein

Если Вы ответили «Да», продолжайте заполнение анкеты. Fahren Sie bitte fort, wenn Sie „Ja“ angekreuzt haben.

Как долго Ваш ребенок изучал немецкий язык? Wie lange hat Ihr Kind Deutsch gelernt?

Месяцев Monate	 Лет Jahre	 Часов в неделю (в среднем) Stunde/n pro Woche durchschnittlich

Сдал ли Ваш ребенок один из следующих экзаменов? Hat Ihr Kind eine der folgenden Prüfungen abgelegt?

  Goethe-Zertifikat A1	   Goethe-Zertifikat B1	   Goethe-Zertifikat C1 
    Fit in Deutsch 1

  Goethe-Zertifikat A2	   Goethe-Zertifikat B2	   Другой экзамен Andere Prüfung 
    Fit in Deutsch

С какого по какое время Ваш ребенок изучал немецкий язык? Von wann bis wann hat Ihr Kind Deutsch gelernt?

По какому учебнику Ваш ребенок изучает в настоящее время немецкий язык? Mit welchem Buch lernt Ihr Kind zur Zeit Deutsch?

Для того, чтобы мы могли зачислить участника/участницу на курс соответствующей ступени, ответьте, пожалуйста, на следующие вопросы и 
дайте оценку уровня знаний Вашего ребенка: 
Damit wir den/die Teilnehmer/-in in den für ihn/sie geeigneten Kurs einschreiben können, bitten wir Sie, die folgenden Fragen vollständig zu beantworten und 
die Selbsteinschätzung vorzunehmen:

Имя ребенка/подростка (как указано в паспорте)
Vorname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

Фамилия ребенка/подростка (как указано в паспорте)
Familienname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

Verstehen
Kreuze bitte den Satz an, der beschreibt, 
wie gut du Deutsch verstehen kannst.

Ich kann

 � häufig gebrauchte Wörter (z. B. Zahlen) und einfache Sätze 
(z. B. Kommen Sie bitte am Dienstag.) verstehen, wenn sie deutlich 
und langsam gesprochen werden oder wenn ich sie lese.

 � einfache Informationen über Familie, Einkaufen, Arbeit etc. verstehen. 
In kurzen Texten des alltäglichen Lebens, z.B. Fahrkarte, Speisekarte, 
kann ich die wichtigsten Informationen entnehmen.

 � bereits längere Alltagsgespräche z. B. über eine geplante Reise sowie Durch-
sagen auf Flughäfen, Bahnhöfen etc. verstehen. Ich kann einfache Briefe, 
kurze Zeitungstexte, etc. lesen und die Hauptinformationen verstehen.

 � in Fernsehsendung und Spielfilmen so viel verstehen, dass ich der Handlung 
folgen kann. Bei Lesetexten verstehe ich fast alles ohne Wörterbuch.

 � ohne allzu große Mühe Fernsehsendungen und Spielfilme auf Deutsch 
verstehen. 
Ich kann ganze Jugendbücher oder längere Zeitschriftenartikel auf Deutsch 
lesen.

Sprechen
Kreuze bitte den Satz an, der beschreibt, 
wie gut du Deutsch sprechen kannst.

Ich kann

 � in Situationen des täglichen Lebens einfache Fragen stellen und 
beantworten. (Wie heißt Du? Woher kommst du?)

 � mich in einfachen Situationen verständlich machen, z. B. beim einkaufen 
(Ich möchte eine Fanta.) Ich kann über meine Familie, meine Ausbildung oder 
andere Menschen in einfachen Sätzen sprechen. (z. B. Ich habe zwei Brüder.)

 � in Situationen des täglichen Lebens in einfachen Sätzen zusammen- 
hängend sprechen. Ich kann z. B. auf Deutsch erklären, wie ich eine Geburts-
tagsparty organisiere.

 � in mehreren Sätzen zusammenhängend sprechen. Ich kann z. B. 
über die Vor- und Nachteile einer Ganztagsschule sprechen.

 � mich mit deutschsprachigen Menschen mühelos unterhalten und alles, 
was ich sagen will, auf Deutsch ausdrücken. Ich kann z. B. 5 Minuten ohne 
Pause ausführlich die Handlung eines Films nacherzählen.

Angabe zu den Deutschkenntnissen Angabe zu den Deutschkenntnissen

Und ab hier füllt der Jugendkursteilnehmer selbst aus. Und ab hier füllt der Jugendkursteilnehmer selbst aus.

Hat Ihr Kind Vorkenntnisse? Hat Ihr Kind Vorkenntnisse?       Ja Ja        Nein Nein

Fahren Sie bitte fort, wenn Sie „Ja“ angekreuzt haben. Fahren Sie bitte fort, wenn Sie „Ja“ angekreuzt haben.

Wie lange hat Ihr Kind Deutsch gelernt? Wie lange hat Ihr Kind Deutsch gelernt?

Monate Monate	 Jahre Jahre	 Stunde/n pro Woche durchschnittlich Stunde/n pro Woche durchschnittlich

Hat Ihr Kind eine der folgenden Prüfungen abgelegt? Hat Ihr Kind eine der folgenden Prüfungen abgelegt?

  Goethe-Zertifikat A1	   Goethe-Zertifikat B1	   Goethe-Zertifikat C1 
    Fit in Deutsch 1

  Goethe-Zertifikat A2	   Goethe-Zertifikat B2	   Andere Prüfung 
    Fit in Deutsch

Von wann bis wann hat Ihr Kind Deutsch gelernt? Von wann bis wann hat Ihr Kind Deutsch gelernt?

Mit welchem Buch lernt Ihr Kind zur Zeit Deutsch? Mit welchem Buch lernt Ihr Kind zur Zeit Deutsch?

Damit wir den/die Teilnehmer/-in in den für ihn/sie geeigneten Kurs einschreiben können, bitten wir Sie, die folgenden Fragen vollständig zu beantworten 
und die Selbsteinschätzung vorzunehmen: 
Damit wir den/die Teilnehmer/-in in den für ihn/sie geeigneten Kurs einschreiben können, bitten wir Sie, die folgenden Fragen vollständig zu beantworten und 
die Selbsteinschätzung vorzunehmen:

Vorname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)
Vorname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

Familienname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)
Familienname des Kindes/Jugendlichen (wie im Pass)

Formular zurücksetzen
Reset form

Zahlungspflichtig bestellen
Finalize order

Formular zurücksetzen
Reset form

Zahlungspflichtig bestellen
Finalize order

Reiniciar formulario

Reservar y pagar

Ripristinare il modulo

Ordinare con obbligo 
di pagamento
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TERMS AND CONDITIONS

1.	 General Requirements

Course participants must be at least 9 years of age and cannot be over 17 
years of age.

2.	 Participation / Enrollment con rmation

2.1.	� For course participants who are minors, the enrollment is carried out by their 
legal representative (referred to below as the contractual partner). Course 
participants who have reached the age of majority shall carry out their own 
enrollment.

2.2.	� The course includes the following: Instruction, including all learning materials; 
accommodation and meals; insurance (medical travel coverage, accident and 
liability insurance). After enrollment, GI will send the contractual partner a 
confirmation of the enrollment in the booked course, specifying the booked 
meal arrangements (referred to below as “enrollment confirmation”). The 
contract comes into effect with receipt of the enrollment confirmation by the 
contractual partner.

2.3.	� An invoice is forwarded with the enrollment confirmation, indicating the paya-
ble course fees, which include all services specified in 2.2. above, the payment 
deadline and the participant number. Further details on the travel insurance, 
accident and liability coverage are provided under 9.2, to which the contractual 
partner is hereby expressly advised to refer.

2.4.	 Partial bookings are not possible.

3.	 Prices and terms of payment

3.1.	� The price list applicable to the course and in effect at the time of enrollment is 
an integral part of the contract. Please refer to www.goethe.de/youth.

3.2.	� The course fee is payable in full to the GI at the payment deadline shown in 
the invoice. The payment date is defined as the date at which the payment is 
credited to the GI account specified in the enrollment confirmation. The money 
transfer must indicate the course participant number.

3.3.	� All bank charges related to the payment of the course fee shall be borne by the 
contractual partner.

3.4.	� If the GI does not receive full payment of the course fees by the due date, the 
contractual partner will no longer be entitled to have the course participant 
attend the booked course. In this case the GI is entitled to make the course 
available to other interested parties.

3.5.	� In case of non-attendance at the booked course, delayed arrival, early depar-
ture or withdrawal from a course, or any other absences (e.g. due to illness), 
there is no claim to reimbursement of the course fees.

4.	 Changes to course bookings

In exceptional cases, reservations may be rebooked (e.g. changes to course 
dates) in consultation with the GI. The first change is free of charge. A fee of 
€60 is payable for each additional booking change.

5.	 Cancellation

5.1.	� The contractual partner can cancel the course booking subject to the following 
conditions.

	 _ � In case of cancellation no later than four weeks prior to the start of the 
course, the GI will withhold an administrative fee of € 160.

	 _ � In case of cancellation no later than one week prior to the start of the course, 
GI will withhold an amount equal to 30% of the course fee, but not less than 
the administrative fee of € 160.

	 _ � In case of cancellation no later than one day prior to the start of the course, 
GI will withhold an amount equal to 50% of the course fee, but not less than 
the administrative fee of € 160.

	 _ � In case of withdrawal after the start of the course, GI will withhold 100% of 
the course fee. The contractual partner may submit evidence to support the 
claim that it would be appropriate for a lesser amount to be withheld in an 
individual case.

5.2.	� The cancellation must be submitted in writing (or by e-mail) to GI using the 
contact addresses indicated in the enrollment confirmation. The cancellation 
date is defined as the date of receipt of the cancellation declaration at the 
contact address specified in the enrollment confirmation.

6.	 Arrival

6.1.	� If the course participant cannot arrive on the first day of the course, the GI 
must be notified at the address indicated in the enrollment confirmation.

6.2.	� If notification as stipulated in 6.1. above is not received, GI can make other 
arrangements for the participant’s place on the course. If the place on the 
course can be filled by another participant, GI can retain at least the €160 
administration fee to cover its administration costs.

6.3.	� If the place on the course cannot be filled by another participant, the partici-
pant shall remain entitled to the place. In any case the contractual partner is 
required to pay the course fees in full.

7.	 Accommodation

7.1.	 The accommodation is part of the course and cannot be excluded from the 
package of services. Prior inspection of the accommodation is not possible.

7.2.	� The date for moving into the accommodation is the published arrival date, and 
the date for moving out is the published departure date.

7.3.	� The course participant must treat the accommodation and its furnishings with 
due care and keep it clean, and the contractual partner is responsible for 
ensuring that due care is exercised. After the end of the course, the accommo-
dation must be left in a clean and tidy state. At the end of the course a proper 
handover of the accommodation will be carried out with the course participant 
and a party acting on behalf of the GI.

7.4.	� Guests of the course participant are not permitted to stay in the accommoda-
tion or on the property where it is located. 7.5. If accommodation is recom-
mended by the GI for the time prior to, during or after the course, e.g. through 
a link on the GI website, the GI does not act as the landlord of the accommoda-
tion.

8.	 Course level assignment / class size

8.1.	� The preliminary assignment to a course level is made on the basis of the infor-
mation provided on the enrollment form.

8.2.	� The final assignment to a course level is made on the basis of the previously 
completed placement test. This requires the one-time and free registration in 
the portal “Mein Goethe.de”.

8.3.	� If the results of the final placement test differ significantly from the prelim-
inary course level assignment, the participant will be assigned to another 
suitable course level.

8.4.	� As a rule, courses are limited to a maximum of 16 participants unless otherwise 
stated in the course program.

9. Obligations of the contractual partner

9.1.	� It is the responsibility of the contractual partner to ensure that the course 
participant’s stay in Germany is in compliance with the law and that he/she is 
in possession of any required entry permit, residence permit or visa.

9.2.	� After the course fees are paid in full by the contractual partner, the course 
participant will be provided with liability and accident insurance coverage 
and basic medical insurance coverage for medically necessary treatments for 
the duration of the course. However, the medical insurance does not cover 
treatments or benefits related to illnesses or complaints that arise prior to the 
beginning of the course and require treatment during the course, any illnesses 
or accidents resulting from the influence of drugs or alcohol, or any medical 
supplies or devices, test reports or certificates. For necessary dental treatment, 
the maximum reimbursement is limited to €260 as well as payment for a 
necessary root canal treatment. For further information on the extent of the 
insurance coverage, queries may be directed to the contact address indicated 
in the enrollment confirmation. However, the participant and/or contractual 
partner is responsible for ensuring that the course participant has full cover-
age.

9.3.	� The contractual partner is obliged to comply with the course rules and house 
rules applicable at the course locations and/or to ensure that the course 
participant complies with them. Violations of the course rules may result in 
termination of the course agreement without notice with no claim to alternate 
arrangements or reimbursement of course fees.

10. Liability of the GI

10.1.	� GI is subject to liability – regardless of the legal cause – only in case of gross 
negligence or intent.

10.2.	� GI is also liable in case of ordinary negligence in case of damage resulting in 
death, injury or harm to health as well as damages for the culpable violation of 
a material contractual violation.

10.3.	� Any other contractual or tort claims of the course participant are explicitly 
precluded.

ALLGEMEINE GESCHÄFTSBEDINGUNGEN (AGB)

1.	 Allgemeine Teilnahmevoraussetzung

Der Kursteilnehmende muss mindestens 9 Jahre und darf maximal 17 Jahre  
alt sein.

2.	 Kursteilnahme und Anmeldebestätigung

2.1.	� Die Anmeldung erfolgt durch den gesetzlichen Vertreter des Kursteilneh
menden (im Folgenden: Vertragspartner).

2.2.	� Der Kurs enthält folgende Leistungen: Unterricht inkl. Unterrichtsmaterial, 
Unterkunft, Verpflegung, Reisekranken-, Unfall- und Haftpflichtversicherung. 
Nach der Anmeldung wird dem Vertragspartner die Anmeldung zum gebuchten 
Kurs inkl. Spezifikation der gebuchten Verpflegung vom GI bestätigt (im 
Folgenden „Anmeldebestätigung“). Mit Zugang der Anmeldebestätigung bei dem 
Vertragspartner kommt der Vertrag zustande.

2.3.	� Mit der Anmeldebestätigung wird eine Rechnung übersandt. In dieser werden 
die anfallende Kursgebühr, die sämtliche Leistungen gem. Ziff. 2.2. enthält, mit 
Zahlungstermin und die Kursteilnehmernummer mitgeteilt. Weitere Details zur 
Reisekranken-, Unfall- und Haftpflichtversicherung ergeben sich aus Ziff. 9.2., 
auf die hiermit ausdrücklich hingewiesen wird.

2.4.	� Eine Teilbuchung ist nicht möglich.

3.	 Preise und Zahlungsbedingungen

3.1.	� Vertragsbestandteil ist die zum Zeitpunkt der Anmeldung gültige Preisliste für 
den Kurs, vgl. unter www.goethe.de/jugend.

3.2.	� Die Kursgebühr ist in voller Höhe zu dem in der Rechnung angegebenen 
Zahlungstermin zur Zahlung an das GI fällig. Maßgeblich für die Rechtzeitigkeit 
der Zahlung ist der Eingang auf dem in der Rechnung angegebenen Konto des 
GI. Bei der Überweisung ist die Kursteilnehmernummer anzugeben.

3.3.	� Sämtliche mit der Zahlung der Kursgebühr anfallende Bankgebühren gehen zu 
Lasten des Vertragspartners.

3.4.	� Geht die Zahlung der vollen Kursgebühr nicht rechtzeitig beim GI ein, verliert 
der Vertragspartner den Anspruch auf Teilnahme des Kursteilnehmenden an 
dem gebuchten Kurs. In diesem Fall ist das GI berechtigt, den gebuchten Kurs 
anderweitig zu vergeben.

3.5.	� Bei Nichtteilnahme am gebuchten Kurs, verspäteter Ankunft, vorzeitiger Ab
reise oder Abbruch eines Kurses sowie bei sonstigen Fehlzeiten (z. B. Krankheit) 
besteht kein Anspruch auf Erstattung der Kursgebühr.

4.	 Umbuchung

Eine Umbuchung des Kurses (z. B. Änderung des Kurstermins) ist in Ausnahmefällen 
zulässig und erfolgt in Absprache mit dem GI. Die erste Umbuchung ist kostenfrei, für 
jede weitere Umbuchung wird ein Kostenbeitrag in Höhe von € 60,– fällig.

5.	 Rücktritt

5.1.	� Der Vertragspartner kann von der Buchung des Kurses gemäß nachfolgenden 
Bedingungen zurück treten:

_ �Bei Rücktritt bis vier (4) Wochen vor Kursbeginn behält das GI eine Verwal-
tungsgebühr von € 160,–;

_ �Bei Rücktritt bis eine (1) Woche vor Kurbeginn behält das GI 30% der Kurs
gebühr ein, mindestens jedoch die Verwaltungsgebühr von € 160,–;

_ �Bei Rücktritt bis einen (1) Tag vor Kursbeginn behält das GI 50% der Kurs
gebühr ein, mindestens jedoch die Verwaltungsgebühr von € 160,–;

_ �Nach Kursbeginn behält das GI 100% der Kursgebühr ein. Dem Vertrags
partner ist der Nachweis gestattet, dass der im konkreten Fall angemessene 
Betrag niedriger ist.

5.2.	� Der Rücktritt ist schriftlich, auch per E-Mail, gegenüber dem GI an die in der 
Anmeldebestätigung genannte Kontaktadresse zu erklären. Maßgeblich für den 
Zeitpunkt der Rücktrittserklärung ist der Eingang der Rücktrittserklärung bei 
der in der Anmeldebestätigung genannten Kontaktadresse.

6.	 Anreise

6.1.	� Kann die Anreise nicht am ersten Kurstag erfolgen, muss das GI über die in der 
Anmeldebestätigung genannte Kontaktadresse informiert werden.

6.2.	� Unterbleibt die Mitteilung gem. Ziff. 6.1, kann das GI über den Kursplatz ander-
weitig verfügen. Kann der Kursplatz noch anderweitig vergeben werden, kann 
das GI zumindest die Verwaltungsgebühr i.H.v. € 160,– für seinen Verwaltungs-
aufwand einbehalten.

6.3.	� Kann der Kursplatz nicht anderweitig vergeben werden, behält der Kurs
teilnehmende seinen Anspruch auf den Kursplatz. In jedem Fall ist der Ver-
tragspartner zur Zahlung der vollen Kursgebühr verpflichtet.

7.	 Unterkunft

7.1.	� Die Unterkunft ist Teil des Kurses und kann nicht aus dem Leistungspaket 
ausgeschlossen werden. Eine vorherige Besichtigung der Unterkünfte ist nicht 
möglich.

7.2.	� Der Tag des Einzugs ist der publizierte Anreisetag, der Tag des Auszugs ist der 
publizierte Abreisetag.

7.3.	� Für die pflegliche Behandlung und Sauberkeit der Unterkunft ist für die Dauer 
des Kurses der Kursteilnehmende zuständig bzw. hat der Vertragspartner die 
pflegliche Behandlung sicherzustellen. Nach Beendigung des Kurses ist die 
Unterkunft aufgeräumt und sauber zu hinterlassen. Am Ende des Kurses findet 
eine ordentliche Übergabe der Unterkunft zwischen dem Kursteilnehmenden 
und einem vom GI benannten Vertreter statt.

7.4.	� Die Übernachtung von Gästen des Kursteilnehmenden in der Unterkunft oder 
auf dem Gelände der Unterkunft ist nicht gestattet.

7.5.	� Wird für einen Zeitraum vor Kursbeginn, während oder nach Kursende eine 
Unterkunft durch das GI empfohlen, z. B. durch eine Link auf der Homepage des 
GI, dann tritt das GI nicht als Vermieter der Unterkunft auf.

8.	 Kurseinteilung/Klassengröße

8.1.	� Die vorläufige Zuweisung zu einer Kursstufe erfolgt aufgrund der Angaben auf 
dem Anmeldeformular.

8.2.	� Die endgültige Zuweisung zu einer Kursstufe erfolgt aufgrund des vorher 
absolvierten Einstufungstests. Hierfür ist die einmalige und kostenlose Re
gistrierung im Portal „Mein Goethe.de“ erforderlich.

8.3.	� Ergibt sich aufgrund des endgültigen Einstufungstests ein anderes Ergebnis als 
aufgrund der vorläufigen Zuweisung, so wird dem Kursteilnehmenden ein Platz 
in einer anderen geeigneten Kursstufe zugewiesen.

8.4.	� Bei allen Kursen werden – sofern in der Prospektbeschreibung keine andere 
Zahl genannt ist – in der Regel maximal 16 Kursteilnehmende pro Klasse unter-
richtet.

9.	 Pflichten des/der Vertragspartner/in

9.1.	� Der Vertragspartner hat selbst Sorge zu tragen, dass der Aufenthalt des 
Kursteilnehmenden in Deutschland rechtmäßig ist und er die/das etwaig er
forderliche Einreise- und Aufenthaltsgenehmigung/ Visum besitzt.

9.2.	� Der Kursteilnehmende erhält mit vollständiger Zahlung der Kursgebühren 
durch den Vertragspartner für die Dauer des Kurses eine Haftpflichtver
sicherung, eine Unfallversicherung sowie eine Basis-Krankenversicherung für 
medizinisch notwendige Heilbehandlungen. In letzterer nicht enthalten sind 
jedoch insbesondere Leistungen im Falle von vor Kursbeginn angelegten Krank-
heiten oder Beschwerden, deren Folgen eine Behandlung während des Kurses 
erfordern, Krankheiten und Unfälle infolge von Drogen- und Alkoholeinfluss 
sowie Hilfsmittel, Befundberichte und Bescheinigungen. Hinsichtlich einer 
notwendigen zahnärztlichen Behandlung besteht ein Anspruch auf Erstattung 
bis zu einem Betrag von € 260,– sowie für eine notwendige Wurzelbehandlung. 
Für weitere Informationen zum Umfang des Versicherungsschutzes steht die 
in der Anmeldebestätigung genannte Kontaktadresse zur Verfügung. Für einen 
100%-Versicherungsschutz ist jedoch selbst zu sorgen.

9.3.	� Der Vertragspartner ist verpflichtet, die an den Kursorten geltende Kurs- und 
Hausordnung einzuhalten bzw. dafür Sorge zu tragen, dass der Kursteil
nehmende diese einhält. Verstöße gegen die Kursordnung können zu einer 
fristlosen Kündigung des Kursvertrages ohne Anspruch auf Ersatz oder Er
stattung der Kursgebühr führen.

10.	 Haftung des GI

10.1.	� Auf Schadensersatz haftet das GI – gleich aus welchem Rechtsgrund – nur bei 
Vorsatz oder grober Fahrlässigkeit.

10.2.	� Darüber hinaus haftet das GI auch bei einfacher Fahrlässigkeit für Schäden aus 
der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der Gesundheit sowie für Schäden 
aus der schuldhaften Verletzung einer wesentlichen Vertragspflicht.

10.3.	� Weitergehende vertragliche und deliktische Ansprüche des Kursteilnehmenden 
sind ausgeschlossen.

11.	 Höhere Gewalt

Das GI haftet weder für sich noch für seine Mitarbeiter für die Nichterfüllung 
seiner Vertragsverpflichtungen oder Schäden, soweit diese auf höhere Gewalt, 
insbesondere Feuer, Wasser, Unwetter oder sonstige Naturereignisse, Explosion, 
Streik, Krieg, Aufruhr oder sonstige außerhalb des Verantwortungs-/Einfluss
bereiches des GI liegende Gründe zurückzuführen sind.

CONDITIONS D’INSCRIPTION ET DE PARTICIPATION

1.	 Conditions générales de participation

L’élève doit être âgé de 9 ans au minimum, de 17 ans au maximum.

2.	� Participation au cours et confirmation d’inscription

2.1.	�  Dans le cas où le participant au cours n’est pas majeur, son représentant légal 
(appelé ci-après partie contractante) est alors tenu de l’inscrire. Les participants 
majeurs (ci-après également appelés partie contractante) peuvent s’inscrire 
eux-mêmes au cours.

2.2.	� Le cours comprend les prestations suivantes : le cours d’allemand, l’héberge-
ment, la restauration, l’assurance maladie, l’assurance accident et l’assurance 
responsabilité civile. Après l’inscription au cours, la partie contractante 
reçoit une confirmation d’inscription, valant également pour les spécificités 
concernant la restauration, et confirmées par le GI (ci-après « confirmation 
de l’inscription »). La réception de la confirmation d’inscription par la partie 
contractante fait office de conclusion de contrat.

2.3.	� Celle-ci est envoyée avec une facture dans laquelle est communiqué le prix  
du cours qui comprend toutes les prestations conformément au point 2.2., la 
date limite de paiement et le numéro de participant. De plus amples détails 
quant à l’assurance voyage, l’assurance accident et l’assurance responsabilité 
civile se trouvent au point 9.2. auquel nous faisons explicitement référence  
par la présente.

2.4.	� Une réservation partielle n’est pas possible.

3.	 Prix et conditions de paiement

3.1.	� La grille de tarifs en vigueur est celle qui se trouve à la page www.goethe.de/
jeunesse au moment de l’inscription.

3.2.	� Le montant dû pour le cours doit être payé au GI dans sa totalité avant la date 
limite de paiement indiquée sur la facture. La date de réception sur le compte 
du GI indiqué sur la facture atteste de l’arrivée du paiement dans les délais 
impartis. Le numéro de participant doit être mentionné sur la transaction.

3.3.	� Les frais bancaires liés au versement du montant du cours sont entièrement à 
la charge de la partie contractante.

3.4.	� Si le montant du cours n’est pas versé au GI dans les délais impartis, la partie 
contractante perd tout droit de participation au cours réservé. Dans ce cas, le 
GI a le droit d’attribuer les prestations réservées à un autre participant.

3.5.	�  Il n’existe aucun droit de remboursement du montant du cours en cas de 
non-participation au cours réservé, d’arrivée tardive, de départ prématuré, 
d’interruption d’un cours ou toute autre absence (par exemple en cas de  
maladie).

4.	 Modification de réservation

Il est possible de modifier une réservation dans certains cas (lors d’un chan-
gement de dates par exemple), mais uniquement en accord avec le GI. Une 
première modification est gratuite, une participation aux frais d’un montant 
de 60 € est prélevée pour tout changement supplémentaire.

5. Annulation

5.1.	� La partie contractante peut annuler la réservation du cours conformément aux 
conditions suivantes :

_ �En cas de désistement jusqu’à quatre (4) semaines avant le début des cours, 
le GI retient des frais administratifs d’un montant de 160 €;

_ �En cas de désistement jusqu’à une (1) semaine avant le début du cours, le 
GI retient 30 % des frais de cours, soit un minimum de 160 € pour frais 
administratifs.

_ �En cas de désistement jusqu’à un (1) jour avant le début du cours, le GI retient 
50 % des frais de cours, soit un minimum de 160 € pour frais administratifs.

_ �Après le début du cours, le GI retient 100% des frais de cours. Le contractant 
est en droit de prouver que le montant approprié serait moins élevé dans un 
cas concret.

5.2.	� L’annulation doit se faire par écrit, ou par email, à l’attention du GI à l’adresse 
indiquée dans la confirmation d’inscription. La date de réception de la dé-
claration d’annulation à l’adresse indiquée dans la confirmation d’inscription 
détermine la date d’annulation.

6.	 Arrivée

6.1.	� Si le participant ne peut arriver à la date des cours prévue, il doit en informer 
le GI via l’adresse mentionnée dans la confirmation de l’inscription.

6.2.	� S’il omet de le faire, le GI est libre de proposer cette place à un autre candidat 
comme le stipule le point 6.1. Même si la place est attribuée, le GI pourra néan-
moins prélever des frais de gestion s’élevant à 160 €.

6.3.	� Si la place ne peut être attribuée, l’élève continuera à en disposer. Dans tous 
les cas, il sera obligé de régler la totalité des frais de cours.

7. L’hébergement

7.1.	� L’hébergement est compris dans le prix du cours et ne peut être exclu du 
package. Une visite préalable du logement n’est pas possible.

7.2.	� Le jour de l’emménagement correspond au jour d’arrivée prévu, le jour de 
déménagement au jour de départ prévu.

7.3.	� Pendant toute la durée du cours, la responsabilité d’entretenir et de nettoyer 
le logement incombe à l’élève, voire à la partie contractante. À la fin du contrat 
de location, le logement doit être restitué propre et en ordre. À la fin du cours, 
il sera convenu d’un état des lieux en bonne et due forme entre l’élève et un 
représentant du GI.

7.4.	� L’élève n’est pas autorisé à inviter quiconque à passer la nuit chez lui, ni sur le 
site de l’hébergement.

7.5.	� Le GI ne se déclare pas propriétaire d’un logement qu’il aurait recommandé, 
par exemple par le biais d’un lien sur sa page d’accueil, et ce avant, pendant ou 
après le cours.

8.	 Répartition des élèves/Nombre d’élèves par classe

8.1.	� Les indications du formulaire d’inscription permettront de procéder à une 
première répartition des classes.

8.2.	� L’affectation définitive à un niveau se fait sur la base du test de niveau  
précédemment effectué. Pour ce faire, une inscription unique et gratuite sur  
le portail « Mein Goethe.de » est requise.

8.3.	� Si le résultat du test définitif diffère de celui de l’affectation provisoire, l’élève 
sera affecté à un autre cours lui convenant.

8.4.	� L’effectif des classes est en règle générale et sauf indication contraire de la 
brochure, de 16 participants au maximum.

9.	 Obligations de la partie contractante

9.1.	� La partie contractante est tenue de s’assurer que le séjour en Allemagne du 
participant au cours est légal et qu’il est en possession des papiers nécessaires 
pour l’entrée et le séjour sur le territoire (autorisation d’entrée, titre de séjour/
visa.)

9.2. La partie contractante se doit de, voire est tenue de s’assurer que le
participant respecte le règlement intérieur en vigueur dans les instituts. Des 
infractions au règlement peuvent entraîner la résiliation immédiate du contrat 
du cours sans droit de remplacement ou de remboursement des frais de cours.

  

10.	 Responsabilité du GI

10.1.	� Le GI n’est tenu de verser des dommages et intérêts qu’en cas de faute inten-
tionnelle ou de négligence grave – peu importe la raison légale.

10.2.	� Le GI peut également être tenu responsable en cas de négligence portant 
atteinte à la vie, à la santé ou occasionnant des blessures corporelles, ainsi que 
pour les dommages qu’il aura occasionnés par une infraction fondamentale à 
l’un des devoirs énoncés dans le contrat.

10.3.	� Le GI décline toute autre prétention contractuelle et délictuelle de l’élève.

11.	 Force majeure

Le GI décline toute responsabilité pour lui-même et son personnel pour le 
non-respect de ses devoirs contractuels ou en cas de dommage occasionné par 
une force majeure, un incendie, une inondation, des intempéries ou tout autre 
phénomène naturel, en cas d’explosion, de grève, de guerre, d’émeute ou toute 
autre raison non imputable aux responsabilités et à l’influence du GI.

12.	 Protection des données

Le GI rassemble, traite et utilise les données personnelles de la partie contrac-
tante afin que le contrat conclu avec celui-ci puisse d’une part être respecté ; 
dans le cadre des autorisations en vigueur et de la déclaration d’approbation et 
de protection de données éventuellement accordée d’autre part. De plus amples 
détails découleront séparément de la déclaration de protection des données à 
laquelle nous faisons explicitement référence par la présente.

13.	 Droit en vigueur

Le droit en vigueur pour ces conditions de participation et toutes relations 
juridiques entre le GI et la partie contractante est le droit allemand. Le tribunal 
compétent est Munich.

14.	 Clause de caducité

Dans le cas où certaines clauses des présentes conditions de participation 
seraient nulles ou caduques, cela n’affecterait ni le contenu ni la validité des 
autres dispositions. La disposition caduque devrait alors être remplacée par 
une clause applicable se rapprochant le plus possible du contenu et de la 
valeur économique de la clause originale.

CONDICIONES DE INSCRIPCIÓN

1.	 Condiciones generales
El/la participante del curso deberá tener 9 años como mínimo y 17 años como 
máximo.

2.	 Participación en el curso y confirmación de la inscripción
2.1.	� La inscripción de participantes de cursos menores de edad la realizarán sus 

representantes legales (en lo sucesivo, «parte contratante»). Los participantes 
de cursos mayores de edad (en lo sucesivo igualmente «parte contratante») 
podrán inscribirse por sí mismos.

2.2.	� El curso incluye: clase de alemán con material didáctico incluido, alojamiento, 
manutención, seguro médico, de accidentes y de responsabilidad civil. Una vez 
realizada la inscripción en el curso, el GI enviará a la parte contratante una 
confirmación de la inscripción al curso seleccionado (en lo sucesivo, «confir-
mación de reserva»), en la cual se detallará el tipo de alojamiento que se haya 
reservado. El contrato entrará en vigor una vez que la parte contratante haya 
recibido la confirmación de reserva.

2.3.	� Junto con la confirmación de reserva se hará llegar una factura. La factura 
incluirá el precio del curso correspondiente y todos los servicios citados en el 
apartado 2.2., así como el plazo para abonar el precio del curso y el número de 
alumno. Para obtener más información sobre el seguro médico, de accidentes y 
de responsabilidad civil, consulte el apartado 9.2. de estas condiciones genera-
les.

3.	  Precios y condiciones de pago
3.1.	� La lista de precios en vigor el día de la inscripción tendrá carácter vinculante 

para el contrato y se podrá consultar en la siguiente dirección: www.goethe.de/
jovenes.

3.2.	� El importe total del curso deberá abonarse al GI dentro del plazo indicado en 
la factura. La transferencia a la cuenta del GI indicada en la factura será deter-
minante a la hora de considerar que el pago se ha efectuado dentro del plazo 
establecido. Al realizar la transferencia deberá indicar el número de alumno.

3.3.	� La parte contratante deberá hacerse cargo de todas las tasas bancarias y otros 
costes derivados del pago del importe del curso.

3.4.	� En caso de no abonar el importe total del curso dentro del plazo establecido, 
el participante del curso perderá el derecho de asistir al curso en el cual se ha 
inscrito. En dicho caso, el GI tendrá derecho a conceder la reserva del curso a 
otra persona.

3.5.	� La no asistencia al curso reservado, el retraso, la salida del mismo antes de su 
finalización o el abandono del mismo, así como otras faltas de asistencia (por 
ejemplo, por enfermedad) supondrán la pérdida del derecho a reembolso del 
importe del curso.

4.	 Cambios en la reserva
Solamente se podrán realizar cambios en la reserva del curso (por ejemplo,  
una modificación de la fecha del curso) en casos excepcionales y siempre tras 
la consulta previa con el GI. El primer cambio en la reserva será gratuito y cada 
cambio adicional conllevará un importe administrativo de 60 €.

5.	 Cancelación
5.1.	� La parte contratante podrá cancelar la reserva del curso según las siguientes 

condiciones:
_ �En caso de cancelar la reserva del curso con al menos cuatro (4) semanas de 

antelación, el GI retendrá 160 € en concepto de gastos administrativos.
_ �En caso de cancelar la reserva del curso con al menos una (1) semana de 

antelación, el GI retendrá el 30% del importe del curso y, en cualquier caso y 
como mínimo, 160 € por gastos administrativos.

_ �En caso de cancelar la reserva del curso con al menos un (1) día de antelación, 
el GI retendrá el 50% del importe del curso y, en cualquier caso y como míni-
mo, 160 € por gastos administrativos.

_ �En caso de producirse la cancelación con posterioridad al inicio del curso, el 
GI retendrá el 100 % del importe del mismo. La parte contratante podrá pre-
sentar un justificante que acredite la aplicación de una tarifa más económica 
en casos concretos.

5.2.	� Toda cancelación deberá ser remitida por escrito o por correo electrónico a la 
dirección de contacto del Goethe-Institut indicada en la confirmación de reser-
va. La recepción de la declaración de cancelación por escrito en la dirección 
de contacto indicada en la confirmación de reserva será decisiva a la hora de 
establecer el momento en el que se ha efectuado dicha cancelación.

6.	 Llegada
6.1.	� En caso de no poder llegar el día de inicio del curso, deberá informar al GI de 

dicho retraso mediante una notificación que deberá ser remitida a la dirección 
de contacto incluida en la confirmación de reserva.

6.2.	� En el caso de no recibir la notificación indicada en el apartado 6.1., el GI dis-
pondrá de la plaza libremente. En el supuesto de que la plaza se conceda a otra 
persona, el GI podrá retener la cantidad de 160 € como mínimo en concepto de 
gastos administrativos.

6.3.	� En el caso de que la plaza del curso no pueda ser ocupada por otra persona, el 
participante del curso conservará el derecho a ocuparla. En todo caso, la parte 
contratante estará obligada a abonar el importe completo del curso.

7.	 Alojamiento
7.1.	� El alojamiento forma parte del curso, por lo que no es posible excluirlo del  

paquete de servicios. No será posible realizar una visita previa a los alojamien-
tos reservados.

7.2.	� El participante del curso deberá ocupar su alojamiento el mismo día de llegada 
y abandonarlo el mismo día de salida anunciados en el curso.

7.3.	� El participante del curso se hará responsable del mantenimiento y de la 
limpieza de su alojamiento durante la duración del curso. La parte contratante 
deberá garantizar dicho mantenimiento. Al término del curso, el alumno deberá 
dejar el alojamiento limpio y ordenado. Al término del curso se entregará la 
habitación adecuadamente, en presencia del participante del curso y de una 
persona autorizada por el GI.

7.4.	� El participante del curso no podrá invitar a otra persona a pernoctar en su 
habitación ni en el resto del recinto.

7.5.	� El hecho de que el GI recomiende un alojamiento mediante un enlace a su 
página web, ya sea durante el periodo anterior al curso, durante el curso o  
una vez concluido el mismo, no implicará que el GI actúe como arrendador.

8.	 Asignación del curso/número de alumnos por curso
8.1.	� La asignación provisional del nivel del curso se realizará a partir de los datos 

reflejados en el formulario de inscripción.
8.2.	� La asignación definitiva a un curso determinado se realiza en virtud de la 

correspondiente prueba de nivel realizada previamente. Para ello, es necesario 
registrarse una única vez y de manera gratuita en el portal «Mein Goethe.de».

8.3.	� Si el resultado de la prueba definitiva no coincide con el de la asignación 
provisional, se le asignará al participante del curso otro curso más adecuado.

8.4.	� En todos los cursos el número de participantes por clase será, por regla gene-
ral, de 16 como máximo, siempre y cuando el programa no indique otra cifra.

9.	 Obligaciones de la parte contratante
9.1.	� La parte contratante deberá responsabilizarse de garantizar que la estancia  

del participante del curso en Alemania cumple con la legalidad establecida y 
que dispone de toda posible autorización o visado requeridos para su ingreso  
o para su permanencia en el país.

9.2.	� Al abonar la parte contratante el importe total del curso, el participante del 
curso recibirá un seguro de responsabilidad civil válido durante el periodo 
de realización de curso, un seguro de accidentes, así como un seguro médico 
básico. No obstante, dicho seguro excluye de forma específica la prestación 
de servicios en el caso de enfermedades o molestias cuyas consecuencias ya 
aparecieran antes de dar comienzo el curso, enfermedades y accidentes como 
consecuencia de la ingesta de alcohol o drogas, así como tampoco medios au-
xiliares, dictámenes o certificados médicos. Por lo que respecta a la necesidad 
de un tratamiento médico dental, éste únicamente quedará cubierto hasta la 
cantidad de 260 €, al igual que en el caso de precisar un tratamiento en la raíz 
del diente. Para obtener más información sobre el ámbito de la aplicación del 
seguro, envíe sus dudas a la dirección de contacto incluida en la confirmación 
de reserva. La decisión de contratar un seguro que cubra el 100% de las presta-
ciones es responsabilidad de la parte contratante.

9.3.	� La parte contratante está obligada a cumplir las normas del curso y el regla-
mento interno. Además es su responsabilidad el cumplimiento de las mismas 
por parte del participante del curso. Toda vulneración del reglamento del curso 
podrá conllevar la rescisión del contrato del curso sin preaviso, en cuyo caso 
la parte contratante no tendrá derecho a solicitar un reembolso del precio del 
curso.

10.	 Alcance de la responsabilidad del GI
10.1.	� El GI se hará responsable de los daños y perjuicios originados por causa legal 

únicamente en el caso de negligencia grave o dolo.
10.2.	� El GI también asumirá su responsabilidad en caso de negligencia leve por 

daños que entrañen peligro de muerte, por daños físicos o de la salud, así 
como por daños originados por una vulneración dolosa de alguna obligación 
fundamental del contrato.

10.3.	� Quedan excluidos otros derechos contractuales y delictuales del participante 
del curso.

11.	 Fuerza mayor
Ni el GI ni ninguno de sus empleados se harán responsables ante el incumpli-
miento de sus obligaciones contractuales o ante los daños debidos a causas de 
fuerza mayor, en especial por causa de incendios, inundaciones temporales u 
otras fuerzas de la naturaleza, por explosiones, huelgas, situaciones de guerra, 
disturbios u otros motivos que escapen a la responsabilidad o a la influencia 
del GI.

12.	 Protección de datos
El GI almacena, procesa y utiliza datos personales de la parte contratante 
con el fin de cumplir un contrato firmado con la misma o con la finalidad de 
cumplir con una declaración de conformidad en régimen de protección de datos 
que le haya sido impuesta. Para obtener más información, consulte la declara-
ción adicional sobre protección de datos.

13.	 Derecho aplicable
El derecho aplicable a estas condiciones de participación y a todas las relacio-
nes jurídicas entre el GI y la parte contratante será el derecho de la República 
Federal de Alemania. Múnich será la jurisdicción competente.

14.	 Cláusula de salvaguardia
En caso de que parte o alguna fórmula de estas condiciones pierda su validez, 
ni las demás partes ni su contenido se verán afectadas. Aquella condición 
considerada nula será sustituida por otra de vigencia legal cuyo contenido y 
repercusión económica sea lo más semejante posible.

CONDIZIONI DI PARTECIPAZIONE

1.	 Requisito generale per l’iscrizione

I partecipanti ai corsi devono avere un’età compresa tra i 9 e i 17 anni.

2.	 Partecipazione al corso e conferma d’iscrizione

2.1.	� In caso di partecipanti minorenni la prenotazione deve essere effettuata dal 
rappresentante legale dello stesso (in seguito: parte contraente). Partecipanti 
maggiorenni (in seguito ugualmente parte contraente) provvedono personal-
mente a prenotare il corso.

2.2.	� Il corso comprende i seguenti servizi: lezioni compreso materiale didattico, 
alloggio, vitto, assicurazione sanitaria, contro infortuni e contro terzi. La 
prenotazione del corso effettuata dalla parte contraente viene confermata dal 
GI (in seguito conferma d’iscrizione) con la specifica dell’alloggio prenotato. Con 
la ricezione della parte contraente della conferma d’iscrizione il contratto si 
intende stipulato a tutti gli effetti.

2.3.	� Con la conferma d’iscrizione viene inviata una fattura su cui sono riportati la 
tariffa del corso, che comprende tutti i servizi di cui al punto 2.2., con i relativi 
termini di pagamento ed il numero d’iscrizione. Ulteriori dettagli relativi all’as-
sicurazione sanitaria, contro infortuni e contro terzi sono contenuti al punto 
9.2. al quale qui si fa esplicito riferimento.

2.4.	� Non è possibile effettuare una prenotazione parziale

3.	 Tariffe e condizioni di pagamento

3.1.	� Le tariffe dei corsi in vigore al momento della prenotazione, cfr. alla pagina 
www.goethe.de/ragazzi, sono parte integrante del presente contratto.

3.2.	� Il pagamento della tariffa del corso al GI deve essere effettuato per l’intero 
importo entro i termini riportati sulla fattura. In tal caso si fa riferimento alla 
data dell’effettivo incasso avvenuto sul conto del GI riportato in fattura. Nel 
bonifico si prega di riportare il numero d’iscrizione.

3.3.	� Le spese bancarie per il versamento della tariffa del corso sono a carico della 
parte contraente.

3.4.	� Qualora il pagamento dell’intera tariffa del corso non venga effettuato in tempo 
utile, la parte contraente perde il diritto alla frequenza del corso. In questo 
caso il Goethe-lnstitut si riserva comunque il diritto di assegnare ad altri il 
corso prenotato.

3.5.	� In caso di non partecipazione al corso prenotato, di ritardo nell’arrivo, di 
partenza anticipata o di interruzione di un corso, così come in caso di altre 
eventuali assenze (per es. malattie) non si ha diritto al rimborso della tariffa 
del corso.

4.	 Cambio di prenotazione

In casi eccezionali è possibile effettuare dei cambiamenti della prenotazione effettua-
ta (per es. cambio della data di un corso) di concerto con il GI. Il primo cambiamento 
è gratuito, ogni cambiamento successivo al primo prevede un costo di € 60,–..

5.	 Ritiro

5.1.	� Se la parte contraente non può frequentare il corso, valgono le seguenti condi-
zioni di ritiro:

	 – � in caso di ritiro fino a quattro (4) settimane prima dell’inizio del corso, il GI 
trattiene la somma di € 160,– per le spese amministrative;

	 – � in caso di ritiro fino ad una (1) settimana prima dell’inizio del corso, il GI trat-
tiene il 30% del costo totale del corso e comunque una somma non inferiore 
a € 160,– per le spese il partecipante;

	 – � in caso di ritiro fino ad un (1) giorno prima dell’inizio del corso il GI trattiene 
il 50% dell’intera tariffa del corso e comunque una somma non inferiore a  
€ 160,– per le spese amministrative

	 – � in caso di ritiro dopo l’inizio del corso il GI trattiene il 100% della tariffa del 
corso. Alla parte contraente è concesso dimostrare che nel caso concreto 
l’importo risulta più basso.

5.2.	� Il ritiro va comunicato per iscritto, anche via e-mail, al Goethe-Institut, all’in-
dirizzo riportato nella conferma d’iscrizione. La dichiarazione di rinuncia è 
valida a partire dal momento in cui giunge all’indirizzo riportato nella conferma 
d’iscrizione.

6.	 Arrivo

6.1.	� Se l’arrivo non può avvenire il giorno d’inizio del corso, è necessario informare 
il GI all’indirizzo riportato nella conferma d’iscrizione.

6.2.	� In caso di mancata comunicazione di cui al punto 6.1., il GI può assegnare ad 
altri il corso prenotato. Qualora il corso possa essere assegnato ad altri, il GI ha 
il diritto di trattenere la somma di € 160,– per le spese amministrative.

6.3.	� Qualora il posto del corso non possa essere assegnato ad altri, il partecipante 
mantiene il diritto di conservarlo. In ogni caso la parte contraente è tenuta al 
pagamento dell’intera tariffa del corso.

7.	 Alloggio

7.1.	� L’alloggio è parte del corso e non può essere escluso dal pacchetto di servizi. 
Non è possibile visitare preventivamente l’alloggio desiderato.

7.2.	� Il giorno d’ingresso nell’alloggio e il giorno del suo rilascio coincidono rispetti-
vamente con i giorni ufficiali d’arrivo e di partenza.

7.3.	� Il partecipante è responsabile della cura e della pulizia dell’alloggio per tutta la 
durata del corso ovvero la parte contraente è tenuta ad assicurarne la cura e 
la pulizia. Al termine del corso si è tenuti a lasciare l’alloggio ordinato e pulito. 
Alla fine del corso è prevista una vera e propria consegna dell’alloggio tra il 
partecipante e una persona autorizzata dal GI.

7.4.	� Non è consentito il pernottamento di eventuali ospiti del partecipante presso 
l’alloggio o l’area dello stesso.

7.5.	� Se per un periodo antecedente l’inizio del corso, durante o dopo la fine del cor-
so, il GI, ad esempio attraverso un link sulla propria homepage, dà informazioni 
su un alloggio, il GI non subentra quale locatore di tale alloggio.

8.	 Assegnazione del corso/ partecipanti per classe

8.1	� La preventiva assegnazione ad un livello avviene sulla base delle indicazioni 
riportate nel modulo d’iscrizione.

8.2.	� L’assegnazione definitiva di un livello del corso avviene sulla base del test 
di valutazione del livello sostenuto in precedenza. A tale scopo, è necessario 
registrarsi gratuitamente al portale “Mein Goethe.de”.

8.3.	� Qualora l’esito del test definitivo risulti diverso dall’assegnazione provvisoria, 
il partecipante al corso sarà assegnato ad un livello più adeguato.

8.4.	� Per tutti i corsi il numero massimo di partecipanti per classe è di norma di 16, 
salvo ove diversamente indicato nella brochure dei corsi.

9.	 Obblighi della parte contraente

9.1.	� La parte contraente deve provvedere personalmente che il soggiorno del par-
tecipante in Germania avvenga legalmente e che possieda l’eventuale permesso 
di ingresso e di soggiorno/visto.

9.2.	� Con l’intero pagamento della retta del corso effettuata dalla parte contra-
ente il partecipante al corso riceve per la durata del corso un’assicurazione 
sanitaria, contro infortuni e contro terzi per cure mediche necessarie. Essa 
non comprende però in particolare prestazioni in caso di malattie o disturbi 
già manifestatisi prima dell’inizio dei corsi, le cui conseguenze richiedono un 
trattamento durante il corso, malattie o incidenti in conseguenza di assunzione 
di droghe o alcol così come sussidi, rapporti diagnostici e certificati. In caso di 
cure odontoiatriche, anche a livello della radice, si ha diritto ad un risarcimento 
fino ad un massimo di € 260,-. Per ulteriori informazioni concernenti la coper-
tura assicurativa rivolgersi all’indirizzo riportato nella conferma d’iscrizione. 
Tuttavia per un’ assicurazione a copertura completa è necessario provvedere 
personalmente.

9.3.	� La parte contraente è tenuta a rispettare il regolamento del corso e le norme 
di comportamento dell’Istituto ovvero a far sì che il partecipante al corso le ri-
spetti. Le infrazioni del regolamento del corso possono condurre all’immediato 
recesso del contratto senza diritto a rimborso dell’importo versato per il corso.

10.	 Responsabilità del GI

10.1.	� Il GI è tenuto al risarcimento danni, indipendentemente dal motivo giuridico, 
solo in caso di dolo o grave incuranza

10.2.	� Inoltre il GI è responsabile anche in caso di semplice incuranza per danni 
derivanti da lesioni alla vita, all’integrità fisica e alla salute così come per danni 
derivanti da violazione colposa di un obbligo contrattuale essenziale.

10.3.	� Ogni ulteriore rivendicazione contrattuale ed extracontrattuale del partecipante 
è esclusa.

11.	 Causa di forza maggiore

In particolare il GI non risponde né per sé, né per i suoi collaboratori, dell’inadem-
pienza dei suoi obblighi contrattuali o di danni dovuti a causa di forza maggiore, in 
particolare fuoco, acqua, maltempo o altri eventi naturali, esplosioni, scioperi, guerre, 
tumulti o ad altri motivi non riconducibili alla propria responsabilità.

12.	 Riservatezza dei dati

Il GI registra, elabora e utilizza i dati personali della parte contraente sia al fine di 
soddisfare il contratto stipulato con essa, sia nell’ambito di quanto consentito per 
legge e della dichiarazione di consenso consegnata al GI. Ulteriori dettagli risultano 
dalla dichiarazione di consenso a cui qui si fa esplicito riferimento.

TERMOS E CONDIÇÕES

1.	 Pré-requisito para a participação

O aluno/aluna deve ter, no mínimo, 9 anos e, no máximo, 17 anos de idade.

2.	 Participação no curso e confirmação de inscrição

2.1.	� A inscrição de aluno menor de idade deverá ser realizada pelo seu represen-
tante legal (doravante denominado: parte contratante). O aluno maior de idade 
(doravante denominado: parte contratante) deve fazer sua própria inscrição.

2.2.	� O curso inclui os seguintes serviços: Aula incluindo o material didático, hospe-
dagem, alimentação, seguro saúde, seguro contra acidentes e de responsabili-
dade civil. Após a inscrição, a parte contratante recebe do GI a confirmação de 
inscrição no curso escolhido (doravante designada “confirmação de inscrição”), 
incluindo a especificação da alimentação reservada. O contrato entra em vigor 
na data de recebimento da confirmação de inscrição pela parte contratante.

2.3.	� Com a confirmação de inscrição é enviada uma fatura. Nela está a discrimina-
ção dos serviços incluídos, de acordo com o item 2.2., a data de vencimento 
da fatura e o número de inscrição do aluno. Maiores Detalhes sobre o seguro 
saúde, o seguro contra acidentes e de responsabilidade civil podem ser encon-
trados no item 9.2., cuja leitura é altamente recomendável.

2.4.	� Não é possível fazer reserva parcial.

3.	 Preços e condições de pagamento

3.1.	� A lista de preços dos cursos vigente no momento da inscrição é parte integran-
te deste contrato (www.goethe.de/jugend).

3.2.	� A taxa do curso deve ser paga integralmente ao GI até a data de vencimento 
especificada na fatura. A data de entrada do pagamento na conta bancária do 
GI designada na fatura será determinante para caracterizar o pagamento dentro 
do prazo. No pagamento por transferência bancária, o número de inscrição do 
aluno deve ser informado.

3.3.	� Todas as tarifas bancárias decorrentes do pagamento da taxa do curso correm 
por conta da parte contratante.

3.4.	� Caso o valor total da taxa do curso não tenha sido creditado ao GI dentro do 
prazo especificado, a parte contratante perde o direito à participação do aluno 
no curso reservado. Neste caso, o GI terá o direito de ceder a vaga a terceiros.

3.5.	� A não participação no curso reservado, chegadas com atraso, partidas antes do 
término do curso, interrupção do curso, ou outros tipos de falta (inclusive em 
caso de doença) não dão direito à restituição da taxa do curso.

4.	 Alterações

Uma alteração (como, por ex., mudança da data do curso) é permitida e deve 
ser realizada em comum acordo com o GI. A primeira alteração é gratuita. Para 
cada nova alteração será cobrada uma taxa no valor de € 60,-.

5.	 Cancelamento

5.1.	� A parte contratante poderá cancelar a reserva do curso sob as seguintes condi-
ções:�
_ �Para desistências até quatro (4) semanas antes do início do curso, o GI reterá 

uma taxa administrativa no valor de € 160,-; ��
_ �Em caso de cancelamento até uma (1) semana antes do início do curso, o GI 

reterá 30% do valor total do curso e, no mínimo, € 160,- de taxa administra-
tiva;��

_ �Para desistência até um (1) dia antes do início do curso, o GI reterá 50% do 
valor total do curso e, no mínimo, € 160,- de taxa administrativa;�

_ �Após o início do curso, o Goethe-Institut reterá 100% da taxa do curso. O 
parceiro contratual terá direito a uma declaração comprovando que o valor 
pertinente ao caso concreto é inferior ao originalmente pago.

5.2.	� O cancelamento deve ser justificado perante o GI por escrito, inclusive por 
e-mail. Esta justificativa deve ser enviada ao endereço para contato constante 
na confirmação de inscrição. Para fins de cancelamento, a data considerada 
será a data de chegada da respectiva solicitação no endereço para contato 
indicado na confirmação de inscrição.

6.	 Chegada

6.1.	� Chegadas após o primeiro dia de aula devem ser informadas ao GI através de 
notificação a ser enviada ao endereço que consta na confirmação de inscrição.

6.2.	� Na ausência da notificação conforme item 6.1., o GI poderá dispor da vaga 
livremente. Se a vaga ainda puder ser ocupada por outra pessoa, o GI poderá 
reter, no mínimo, € 160,- a título de despesas administrativas.

6.3.	� Se a vaga não puder ser ocupada por outra pessoa, o aluno ainda permanece 
com direito a ela. Seja qual for o caso, a parte contratante terá de pagar o 
preço integral do curso.

7.	 Hospedagem

7.1.	� A hospedagem é parte integrante do curso e não poderá ser excluída do pacote 
de serviços. Visitas prévias aos locais de hospedagem não serão permitidas.

7.2.	� O local de hospedagem será ocupado pelo(a) aluno(a) unicamente a partir do 
dia de chegada e desocupado no dia de partida publicados.

7.3.	� O cuidado e a limpeza do local de hospedagem serão de responsabilidade 
do(a) aluno(a) durante o tempo de duração do curso – ou a parte contratante 
terá de garanti-los. Após o término do curso, a acomodação deverá ser limpa 

e arrumada. No final do curso, o(a) aluno(a) deverá entregar oficialmente sua 
acomodação a um(a) representante designado(a) pelo GI.

7.4.	� Não será permitido o pernoite de convidados do(a) aluno(a) no quarto, nem na 
área pertencente ao local de hospedagem.

7.5.	� A recomendação de locais de hospedagem obtida, por exemplo, através de um 
link na página do GI na internet, para um período anterior ao início do curso, 
durante o mesmo, ou após o seu término, não caracteriza o GI como locador da 
hospedagem.

8.	 Nivelamento / Número de alunos por classe

8.1.	� A classificação provisória para determinado nível de curso é feita a partir das 
informações constantes do formulário de inscrição.

8.2.	� A classificação definitiva para determinado nível de curso é feita a partir do 
teste de nivelamento aplicado no início do curso, no local onde este será minis-
trado.

8.3.	� Se o resultado obtido no teste de nivelamento definitivo for diferente da classi-
ficação provisória, o(a) aluno(a) será encaminhado(a) para a classe que for mais 
adequada ao seu nível de curso.

8.4.	� Todos os cursos – salvo indicação em contrário na descrição contida no pros-
pecto – têm por norma, no máximo, 16 alunos por classe.

9.	 Deveres da parte contratante

9.1.	� A parte contratante deverá certificar-se de que não existem impedimentos 
legais à permanência do(a) aluno(a) na Alemanha e que ele(ela) tem visto ou 
autorização de entrada e de permanência no país.

9.2.	� A realização do pagamento integral das taxas do curso pela parte contratante 
garante ao aluno/aluna um seguro obrigatório de responsabilidade civil, um 
seguro contra acidentes, bem como um seguro saúde básico para tratamentos 
médicos que se fizerem necessários pelo tempo de duração do curso. Este 
último não inclui, no entanto, tratamentos de doenças preexistentes que exijam 
tratamento durante o curso, nem doenças e acidentes decorrentes do uso de 
drogas, ou do consumo de bebidas alcoólicas, nem monitoramento, relatórios 
de diagnóstico e atestados. No que se refere a tratamentos odontológicos 
necessários, ou tratamento de canal, pode-se requerer um reembolso de até € 
260,-. Mais informações sobre a cobertura de seguro podem ser obtidas atra-
vés do endereço para contato informado na confirmação de reserva. Seguros 
com 100% de cobertura devem ser contratados pelo próprio aluno/pela parte 
contratante.

9.3.	� A parte contratante se compromete a observar o regulamento interno e o 
regulamento do curso vigentes no local do curso e garantir que o(a) aluno(a) 
também os observem devidamente. Violações às regras estabelecidas para o 
curso podem ocasionar uma rescisão imediata do contrato sem nenhum direito 
a reembolso ou restituição das taxas do curso.

10.	 Responsabilidade do GI

10.1.	� O GI só se responsabiliza por indenizações – seja qual for o fundamento legal 
ou jurídico – em caso de intencionalidade, ou negligência grave.

10.2.	� Além disso, o GI também se responsabiliza, mesmo em caso de negligência 
leve, por danos que impliquem risco de vida, danos físicos ou de saúde, bem 
como por danos decorrentes de violação dolosa de um dever contratual essen-
cial.

10.3.	� Ficam excluídas quaisquer outras reivindicações de caráter contratual ou 
delituoso por parte do aluno.

11.	 Força maior

O GI não se responsabiliza por si próprio, nem por seus funcionários, se o não 
cumprimento de suas obrigações contratuais, ou danos eventuais forem cau-
sados por motivos de força maior, especialmente, por incêndio, inundação, ou 
outros fenômenos naturais, explosão, greve, guerra, rebelião, ou outros motivos 
que escapem ao âmbito de responsabilidade/influência do GI.

12.	 Proteção de dados

O GI coleta, processa eletronicamente e utiliza dados pessoais da parte 
contratante tanto para o cumprimento de um contrato firmado com a parte 
contratante, como no âmbito dos consentimentos legais e de uma declaração 
de consentimento concedida ao GI pelo aluno/pela parte contratante. Maiores 
detalhes podem ser obtidos na declaração de proteção de dados, cuja leitura  
é altamente recomendável.

13.	 Direito aplicável

Estas condições de participação e todas as relações jurídicas entre o GI e a 
parte contratante estão sujeitas ao direito da República Federal da Alemanha. 
Munique é o foro competente.

14.	 Cláusula salvatória

Caso partes, ou trechos específicos destas condições de participação venham 
a ser invalidadas, as partes restantes não serão afetadas em seu conteúdo 
ou em sua validade. A disposição invalidada deverá ser substituída por outra 
legalmente admissível que se aproxime ao máximo da disposição invalidada 
em termos de conteúdo e efeito econômico.

CONDIZIONI DI PARTECIPAZIONE

1.	 Requisito generale per l’iscrizione
	 I partecipanti ai corsi devono avere un’età compresa tra i 9 e i 17 anni.

2.	 Partecipazione al corso e conferma d’iscrizione

2.1.	� In caso di partecipanti minorenni la prenotazione deve essere effettuata dal 
rappresentante legale dello stesso (in seguito: parte contraente). Partecipanti 
maggiorenni (in seguito ugualmente parte contraente) provvedono personal-
mente a prenotare il corso.

2.2.	� Il corso comprende i seguenti servizi: lezioni compreso materiale didattico, 
alloggio, vitto, assicurazione sanitaria, contro infortuni e contro terzi. La 
prenotazione del corso effettuata dalla parte contraente viene confermata dal 
GI (in seguito conferma d’iscrizione) con la specifica dell’alloggio prenotato. Con 
la ricezione della parte contraente della conferma d’iscrizione il contratto si 
intende stipulato a tutti gli effetti.

2.3.	� Con la conferma d’iscrizione viene inviata una fattura su cui sono riportati la 
tariffa del corso, che comprende tutti i servizi di cui al punto 2.2., con i relativi 
termini di pagamento ed il numero d’iscrizione. Ulteriori dettagli relativi all’as-
sicurazione sanitaria, contro infortuni e contro terzi sono contenuti al punto 
9.2. al quale qui si fa esplicito riferimento.

2.4.	� Non è possibile effettuare una prenotazione parziale

3.	 Tariffe e condizioni di pagamento
3.1.	� Le tariffe dei corsi in vigore al momento della prenotazione, cfr. alla pagina 

www.goethe.de/ragazzi, sono parte integrante del presente contratto.
3.2.	� Il pagamento della tariffa del corso al GI deve essere effettuato per l’intero 

importo entro i termini riportati sulla fattura. In tal caso si fa riferimento alla 
data dell’effettivo incasso avvenuto sul conto del GI riportato in fattura. Nel 
bonifico si prega di riportare il numero d’iscrizione.

3.3.	� Le spese bancarie per il versamento della tariffa del corso sono a carico della 
parte contraente.

3.4.	� Qualora il pagamento dell’intera tariffa del corso non venga effettuato in tempo 
utile, la parte contraente perde il diritto alla frequenza del corso. In questo 
caso il Goethe-lnstitut si riserva comunque il diritto di assegnare ad altri il 
corso prenotato.

3.5.	� In caso di non partecipazione al corso prenotato, di ritardo nell’arrivo, di 
partenza anticipata o di interruzione di un corso, così come in caso di altre 
eventuali assenze (per es. malattie) non si ha diritto al rimborso della tariffa 
del corso.

4.	 Cambio di prenotazione
	� In casi eccezionali è possibile effettuare dei cambiamenti della prenotazione 

effettuata (per es. cambio della data di un corso) di concerto con il GI. Il primo 
cambiamento è gratuito, ogni cambiamento successivo al primo prevede un 
costo di € 60,–.

5.	 Ritiro
5.1.	� Se la parte contraente non può frequentare il corso, valgono le seguenti  

condizioni di ritiro:
_ �in caso di ritiro fino a quattro (4) settimane prima dell’inizio del corso, il GI 

trattiene la somma di € 160,– per le spese amministrative;
_ �in caso di ritiro fino ad una (1) settimana prima dell’inizio del corso, il GI  

trattiene il 30% del costo totale del corso e comunque una somma non  
inferiore a € 160,– per le spese il partecipante;

_ �in caso di ritiro fino ad un (1) giorno prima dell’inizio del corso il GI trattiene 
il 50% dell’intera tariffa del corso e comunque una somma non inferiore a € 
160,– per le spese amministrative

_ �in caso di ritiro dopo l’inizio del corso il GI trattiene il 100% della tariffa del 
corso. Alla parte contraente è concesso dimostrare che nel caso concreto 
l’importo risulta più basso.

5.2.	� Il ritiro va comunicato per iscritto, anche via e-mail, al Goethe-Institut, all’in-
dirizzo riportato nella conferma d’iscrizione. La dichiarazione di rinuncia è 
valida a partire dal momento in cui giunge all’indirizzo riportato nella conferma 
d’iscrizione.

6.	 Arrivo
6.1.	� Se l’arrivo non può avvenire il giorno d’inizio del corso, è necessario informare 

il GI all’indirizzo riportato nella conferma d’iscrizione.
6.2.	� In caso di mancata comunicazione di cui al punto 6.1., il GI può assegnare ad 

altri il corso prenotato. Qualora il corso possa essere assegnato ad altri, il GI ha 
il diritto di trattenere la somma di € 160,– per le spese amministrative.

6.3.	� Qualora il posto del corso non possa essere assegnato ad altri, il partecipante 
mantiene il diritto di conservarlo. In ogni caso la parte contraente è tenuta al 
pagamento dell’intera tariffa del corso.

7.	 Alloggio
7.1.	� L’alloggio è parte del corso e non può essere escluso dal pacchetto di servizi. 

Non è possibile visitare preventivamente l’alloggio desiderato.
7.2.	� Il giorno d’ingresso nell’alloggio e il giorno del suo rilascio coincidono rispetti-

vamente con i giorni ufficiali d’arrivo e di partenza.
7.3.	� Il partecipante è responsabile della cura e della pulizia dell’alloggio per tutta la 

durata del corso ovvero la parte contraente è tenuta ad assicurarne la cura e 
la pulizia. Al termine del corso si è tenuti a lasciare l’alloggio ordinato e pulito. 
Alla fine del corso è prevista una vera e propria consegna dell’alloggio tra il 
partecipante e una persona autorizzata dal GI.

7.4.	� Non è consentito il pernottamento di eventuali ospiti del partecipante presso 
l’alloggio o l’area dello stesso.

7.5.	� Se per un periodo antecedente l’inizio del corso, durante o dopo la fine del cor-
so, il GI, ad esempio attraverso un link sulla propria homepage, dà informazioni 
su un alloggio, il GI non subentra quale locatore di tale alloggio.

8.	 Assegnazione del corso/ partecipanti per classe
8.1.	� La preventiva assegnazione ad un livello avviene sulla base delle indicazioni 

riportate nel modulo d’iscrizione.
8.2.	� L’assegnazione definitiva ad un livello avviene sulla base di un test di livello 

nell’Istituto prescelto.
8.3.	� Qualora l’esito del test definitivo risulti diverso dall’assegnazione provvisoria, 

il partecipante al corso sarà assegnato ad un livello più adeguato.
8.4.	� Per tutti i corsi il numero massimo di partecipanti per classe è di norma di 16, 

salvo ove diversamente indicato nella brochure dei corsi.

9.	 Obblighi della parte contraente
9.1.	� La parte contraente deve provvedere personalmente che il soggiorno del  

partecipante in Germania avvenga legalmente e che possieda l’eventuale 
permesso di ingresso e di soggiorno/visto.

9.2.	� Con l’intero pagamento della retta del corso effettuata dalla parte contraente  
il partecipante al corso riceve per la durata del corso un’assicurazione 
sanitaria, contro infortuni e contro terzi per cure mediche necessarie. Essa 
non comprende però in particolare prestazioni in caso di malattie o disturbi 
già manifestatisi prima dell’inizio dei corsi, le cui conseguenze richiedono un 
trattamento durante il corso, malattie o incidenti in conseguenza di assunzione 
di droghe o alcol così come sussidi, rapporti diagnostici e certificati. In caso  
di cure odontoiatriche, anche a livello della radice, si ha diritto ad un risarci-
mento fino ad un massimo di € 260,-. Per ulteriori informazioni concernenti 
la copertura assicurativa rivolgersi all’indirizzo riportato nella conferma 
d’iscrizione. Tuttavia per un’ assicurazione a copertura completa è necessario 
provvedere personalmente.

9.3.	� La parte contraente è tenuta a rispettare il regolamento del corso e le norme 
di comportamento dell’Istituto ovvero a far sì che il partecipante al corso le ri-
spetti. Le infrazioni del regolamento del corso possono condurre all’immediato 
recesso del contratto senza diritto a rimborso dell’importo versato per il corso.

10.	 Responsabilità del GI
10.1.	� Il GI è tenuto al risarcimento danni, indipendentemente dal motivo giuridico, 

solo in caso di dolo o grave incuranza
10.2.	� Inoltre il GI è responsabile anche in caso di semplice incuranza per danni 

derivanti da lesioni alla vita, all’integrità fisica e alla salute così come per danni 
derivanti da violazione colposa di un obbligo contrattuale essenziale.

10.3.	� Ogni ulteriore rivendicazione contrattuale ed extracontrattuale del partecipante 
è esclusa.

11.	 Causa di forza maggiore
In particolare il GI non risponde né per sé, né per i suoi collaboratori, dell’i-
nadempienza dei suoi obblighi contrattuali o di danni dovuti a causa di forza 
maggiore, in particolare fuoco, acqua, maltempo o altri eventi naturali, esplo-
sioni, scioperi, guerre, tumulti o ad altri motivi non riconducibili alla propria 
responsabilità.

12.	 Riservatezza dei dati
Il GI registra, elabora e utilizza i dati personali della parte contraente sia al fine 
di soddisfare il contratto stipulato con essa, sia nell’ambito di quanto consenti-
to per legge e della dichiarazione di consenso consegnata al GI. Ulteriori detta-
gli risultano dalla dichiarazione di consenso a cui qui si fa esplicito riferimento.

13.	 Diritto applicabile
Le presenti condizioni di partecipazione ed i rapporti giuridici tra il GI e la par-
te contraente sono regolati dalla legge della Repubblica Federale di Germania. 
Il foro competente é Monaco.

14.	 Clausola di riserva
Qualora parti o singole formulazioni delle presenti Condizioni generali di 
partecipazione dovessero risultare inefficaci, si considerano inalterati l’efficacia 
e il contenuto delle parti rimanenti. Le suddette disposizioni inefficaci devono 
essere sostituite da altrettante legalmente valide e ad esse affini per contenuto 
e conseguenze economiche.

通用条款

1.	 一般条件

	 学员必须至少年满9周岁，最大不能超过17周岁。

2.	 参加培训与报名确认 

2.1.	� 未成年学员的报名须通过其法定代表(以下简称：合同伙伴)完成。成年学员(以下
简称：合同伙伴)自己完成报名。

2.2.	� 培训班包含以下服务项目：含学习材料的课堂学习、住宿、膳食、旅行医疗、意
外和第三者责任保险。签约方报名完成后，歌德学院将针对包含所预订膳食品种
在内的预订培训班的报名给予确认（以下称“报名确认通知”）。报名确认通知送
达合同伙伴，意味着合同关系的确立。

2.3.	� 随同报名确认通知，将有一份账单同时寄出。该账单将通知购买第2.2条中确定
的全部服务项目所需培训费用以及支付日期和学员号。更多有关旅行医疗、意外
和第三者责任保险的细节见于第9.2条，在此特别予以指出。

2.4.	 不能部分报班。

3.	 价格与支付条件

3.1.	� 报名时有效的培训班价目表构成合同的一个部分,请参照www.goethe.de/
qingshaonian。

3.2.	� 培训费必须按照账单中注明的支付期限全额支付给歌德学院。支付的准时性以款
项进入账单中注明的歌德学院账户的时间为准。汇款时必须注明学员号。

3.3.	� 在支付培训费用过程中发生的一切银行费用全部由学员承担。

3.4.	� 如果款项未能在歌德学院及时全额到账，合同伙伴将丧失学员参加预订培训班的
权利。在这种情况下，歌德学院有权对已预订培训班另行处置。

3.5.	� 在学员不参加预订的培训班、延迟抵达、提前离校或中止培训以及其他缺课(如
生病)的情况下，学员无权要求退还培训费用。

4.	 改班

	� 在例外情况下允许变更预订培训班（例如更改培训班日期），但须与歌德学院协
商一致。第一次改班免费，此后每次改班应支付60欧元的费用。 

5.	 退班

5.1.	� 学员可以按照下列条件办理退班：

如果学员在开班前四个礼拜退班，歌德学院收取160欧元的管理费。 

如果学员在开班前一个礼拜退班，歌德学院扣除30%的学费，但不低于160欧元
的管理费。

如果学员在开班前一天退班，歌德学院扣除50%的学费，但不低于160欧元的管
理费。 

如果学员在开班后退班，歌德学院保留100%的学费。允许学员证明在具体情况
下恰当的金额应该低于上述金额。

5.2.	� 退班必须以包括电邮在内的书面形式寄往歌德学院在报名确认通知中给出的联系
地址。退班声明的时间以退班声明到达报名确认通知中给出的联系地址的时间为
准。

6.	 抵达

6.1.	�  如果学员不能在培训第一天抵达，必须按照报名确认通知中给出的联络地址通
知歌德学院。

6.2.	� 如果没有按照6.1条的规定进行通知，歌德学院可以对相应的培训位置另行处
置。如果该培训位置还可以另行分配出去，歌德学院至少可以因为额外的管理成
本保留160欧元的管理费。

6.3.	� 如果该培训位置不能另行分配出去，学员保留对该培训位置的权利。无论何种情
况，合同伙伴有义务全额支付培训班费用。

7.	  住宿

7.1.	� 住宿是培训班的一个组成部分，不能从服务内容中剥离出来。住所不能提前参
观。

7.2.	�  迁入日与对外公布的抵达日相同,迁出日与对外公布的离校日相同。

7.3.	� 在租房合约存续期间，学员对住宿场所的妥善保护负责，或者由合同伙伴确保住
所的妥善保护。在租约到期时，住宿场所必须收拾妥当干净后才能交还。培训班
结束时，学员和歌德学院的指定代表要对住所进行正式交接。

7.4.	� 学员的客人不得在住所或住所外场地留宿。

7.5.	� 如果在培训班开班前、培训期间和培训班结束后一段时间的住所是歌德学院推荐
的，例如通过点击歌德学院主页联系到的住所，歌德学院将不会以出租方的身份
出现。

8.	 分班/班级人数

8.1.	� 临时分配的培训班等级是基于报名表上填入的信息完成的。

8.2.	� 最终分配的培训班等级是基于开班时在培训地点进行的分级测试完成的。

8.3.	� 如果最终分级测试的结果与临时分配的结果不一致，学员将被分配到另一个合适
的培训班级别。

8.4.	� 所有培训课程的每班人数一般最多为16名学员，除非在简章的课程描述中规定了
另外的人数。

9.	 学员的义务

9.1.	� 学员必须自己自费办理德国的入境和居留手续，拥有德国的入境许可和居留许可
是参加歌德学院培训班的前提条件。

9.2.	� 学员在合同伙伴全额支付培训费用之后将获得适用培训期间的第三者责任保险、
意外保险以及用于必要治疗的基础型医疗保险。但基础型医疗保险不包含的赔
付项目中需要特别指出的有：培训班开始前产生、在培训期间需要后续治疗的
疾病或不适、因摄入毒品或酒精而产生的疾病或意外以及辅助药物、病例报告和
证明。在必要的牙科治疗方面，被保险人有权要求报销最多260欧元的费用以及
必要的牙根治疗。更多关于该项保险理赔范围的信息，请参阅报名确认通知。但
100%的保险保障需要个人想办法。

9.3.	� 合同伙伴有义务遵守各个培训地点的培训班和物业管理条例，或者确保学员做到
这一点。违反培训班规定有可能导致合同立刻中止，这种情况下不存在要求补偿
或退还培训费的诉求。

10.	 歌德学院的责任

10.1.	� 歌德学院的赔偿责任 — 无论基于何种法律根据 — 仅限于蓄意或严重疏忽的情
况。

10.2.	� 此外，歌德学院在一般疏忽的情况下，还对给生命、人身或健康造成的损失以及
对因过失性违反实质性合同义务产生的损失负责。

10.3.	�  超出上述范围的学员协约性和违法性要求一概排除。

11.	 不可抗力 

对于由不可抗力，特别是火灾、水灾、恶劣天气或其他自然灾害、爆炸、罢工、
战争、暴乱或其他超越歌德学院责任/影响范围的原因造成的不履行合同义务行
为或损失，歌德学院及其工作人员概不承担责任。

12.	 数据保护

歌德学院采集、处理并使用合同伙伴个人数据，用于履行与学员签订的合约,也
会在法律允许的范围内以及在学员可能递交给歌德学院的、符合数据保护法的同
意声明的范围内进行上述数据工作。更多详情见诸单独的数据保护声明，在此特
别予以指出。

13.	 适用法律

对于学员参加培训条件和歌德学院与合同伙伴间发生的一切法律关系，适用德意
志联邦共和国的法律。法院属地为慕尼黑。

14.	  效力条款

如果本参加培训条件的部分或个别表述无效，其余部分的内容和有效性将不受影
响。无效规定须以法律许可的、在内容与经济后果方面与不被许可的规定最接近
的规定加以替换。

ŞARTLAR VE KOŞULLAR

1.	 Genel katılım koşulu

Kurs katılımcısı, en az 9, en fazla 17 yaşında olmalıdır.

2.	 Kursa katılım ve başvuru onayı

2.1.	� Henüz reşit olmayan kurs katılımcılarının başvurusu, yasal temsilcileri aracılı-
ğıyla gerçekleştirilir (metnin devamında: Sözleşmenin tarafı olarak anılacaktır). 
Reşit olan kurs katılımcıları (metnin devamında aynı şekilde: Sözleşmenin tarafı 
olarak anılacaktır), kendileri başvuru yapabilirler.

2.2.	� Kurs, aşağıdaki hizmetleri kapsamaktadır: Ders materyalleri dahil dersler,  
barınma, beslenme, seyahat sağlık, kaza ve mali sorumluluk sigortaları. Baş-
vuru işleminden sonra, rezervasyon yaptırılan beslenme hizmetinin özellikleri 
dahil, rezervasyon yaptırılan kursa başvuru işlemi, GI tarafından sözleşmenin 
tarafına onaylanır (metnin devamında “Başvuru onayı” olarak anılacaktır). 
Başvuru onayının sözleşmenin tarafının eline geçmesiyle birlikte, sözleşme 
gerçekleşmiş olur.

2.3.	� Başvuru onayı ile birlikte bir fatura gönderilir. Bu faturada, ödeme tarihi ve kursi-
yer numarasıyla birlikte, Madde 2.2. uyarınca verilecek tüm hizmetleri kapsayan, 
tahakkuk etmiş kurs ücreti bildirilir. Seyahat sağlık, kaza ve mali sorumluluk 
sigortalarına ilişkin diğer ayrıntılar, işburada açık bir biçimde işaret edildiği gibi, 
9.2. Madde’de yer almaktadır.

2.4.	� Kısmi rezervasyon yaptırmak mümkün değildir.

3.	 Ücretler ve ödeme koşulları

3.1.	�  Başvurunun yapıldığı tarihte geçerli olan kursla ilgili fiyat listesi, sözleşmenin 
ayrılmaz bir parçasıdır, bkz. www.goethe.de/gencler

3.2.	� Kurs ücretinin tamamı, faturada belirtilen ödeme tarihinde GI hesaplarına 
yatırılmalıdır. Ödemenin gününde yapılmış olması konusunda, paranın faturada 
belirtilen GI banka hesabına giriş tarihi esas alınır. Havale işlemleri sırasında 
kursiyer numarası belirtilmelidir.

3.3.	� Kurs ücretinin ödenmesi sırasında ortaya çıkan tüm banka masrafları, sözleş-
menin tarafına aittir.

3.4.	� Kurs ücretinin tamamı zamanında GI hesaplarına ulaşmadığı takdirde, sözleş-
menin tarafı, kurs katılımcısının rezervasyon yaptırılan kursa katılma hakkını 
kaybeder. Bu durumda GI, rezervasyon yaptırılan kursa başkalarını alma 
hakkına sahiptir.

3.5.	� Rezervasyon yaptırılan kursa katılmama, geç gelme, zamanından önce dönme 
ya da bir kursu yarıda bırakma veya diğer devamsızlıklar (örn. hastalık) duru-
munda, kurs ücretinin iadesini talep etme hakkı bulunmamaktadır.

4.	 Değişiklik

Rezervasyon yaptırılan kursta değişiklik yapılması (örn. kurs tarihinin değiş-
tirilmesi) istisnai durumlarda mümkündür ve GI ile birlikte kararlaştırılmalıdır. 
İlk değişiklik ücretsizdir, bunu takip eden her değişiklik için 60,- € tutarında 
masraf katkı payı talep edilir.

5.	 Vazgeçme

5.1.	� Sözleşmenin tarafı, aşağıda belirtilen koşullara uygun olarak, kurs rezervasyo-
nundan vazgeçebilir. ��

_ �Kursun başlamasından dört (4) hafta öncesine kadar vazgeçilmesi halinde, GI, 
160,- € tutarındaki idari masrafları keser; ��

_ �Kursun başlamasından bir (1) hafta öncesine kadar vazgeçilmesi halinde, GI, 
kurs ücretinin % 30’unu ya da en az 160,- € tutarındaki idari masrafları keser;�

_ �Kursun başlamasından bir (1) gün öncesine kadar vazgeçilmesi halinde, GI, 
kurs ücretinin % 50’sini ya da en az 160,- € tutarındaki idari masrafları keser. ���

_ �Kurs başladıktan sonra, GI, kurs ücretinin % 100’ünü alıkoyar. Sözleşmenin  
tarafının özel bir durumu olduğunu kanıtlaması halinde, standart olarak 
kesilen tutardan daha az bir tutar ödeme imkanı vardır.

5.2.	� Vazgeçme işlemi, aynı zamanda e-mail yoluyla, başvuru onayında belirtilen 
iletişim adresindeki GI’ya yazılı olarak bildirilmelidir. Vazgeçme beyanının 
başvuru onayında belirtilen iletişim adresine ulaştığı tarih, vazgeçme beyanının 
tarihi açısından esas alınan tarihtir.

6.	 Varış

6.1.	� Kursun ilk günü kurs yerine ulaşmak mümkün olmadığı takdirde, başvuru 
onayında belirtilen iletişim adresi üzerinden GI haberdar edilmelidir.

6.2.	� Bu durum Madde 6.1. uyarınca bildirilmediği takdirde, GI kurs kontenjanını 
dilediği gibi kullanabilir. Kurs kontenjanı başka bir kursiyere verilebiliyorsa, GI, 
en azından idari masrafları için 160,- € tutarındaki idari harcı kesebilir.

6.3.	� Kurs kontenjanı başkalarına verilemiyorsa, kurs katılımcısının bu kurs konten-
jan üzerindeki hakkı saklıdır. Bu durumda sözleşmenin tarafı, kurs ücretinin 
tamamını ödemekle yükümlüdür.

7.	 Konaklama

7.1.	� Barınma, kursun bir parçasıdır ve hizmet paketinin dışında tutulamaz. Konakla-
ma yerlerinin önceden görülmesi mümkün değildir.

7.2.	� Konaklama yerine giriş tarihi, bildirilen varış günüdür; konaklama yerinden 
çıkış günü, bildirilen dönüş günüdür.

7.3.	� Kurs süresi boyunca, konaklama yerinin özenli kullanılmasından ve temizli-
ğinden kurs katılımcısı sorumludur veya sözleşmenin tarafı özenli bir şekilde 
kullanımı sağlamalıdır. Kurs sona erdikten sonra, konaklama yeri düzenli ve 
temiz bir şekilde bırakılmalıdır. Kurs sonunda, kurs katılımcısı ile GI tarafından 
tayin edilen bir temsilci arasında konaklama yerinin olağan devir teslim işlemi 
gerçekleştirilir.

7.4.	� Kurs katılımcısının misafirlerinin konaklama yerinde ya da konaklama yerinin 
arazisi üzerinde gecelemesine izin verilmez.

7.5.	� Kurs başlangıcından bir süre önce, kurs sırasında ya da kurs bitiminden sonra, 
bir konaklama yerinin GI tarafından örn. GI’nın internet sayfasında bağlantı 
verilerek tavsiye edilmesi durumunda, GI konaklama yerinin ev sahibi olarak 
görülemez.

8.	 Uygun kurs belirlenmesi/Sınıftaki öğrenci sayısı

8.1.	� Kursiyerin geçici olarak uygun bir kurs basamağına yerleştirilmesi, başvuru 
formundaki bilgilere göre yapılır.

8.2.	� Kurs yerine varıldığında, kursiyere uygun asıl kurs basamağı, kurs başlangıcın-
da yapılan seviye tespit sınavında belirlenir.

8.3.	� Asıl seviye belirleme sınavının sonucunun, geçici yer tahsis edilen sınavın 
sonucundan farklı olması durumunda, kurs katılımcısı uygun seviyedeki başka 
bir kurs basamağına gönderilir.

8.4.	� Broşürde başka sayı belirtilmediği müddetçe, tüm kurslarda prensip olarak her 
sınıfta en fazla 16 kurs katılımcısına ders verilir.

9.	 Sözleşme tarafının yükümlülükleri

9.1.	� Sözleşmenin tarafı, kurs katılımcısının Almanya’daki kalışının kanunlara uygun 
olmasını sağlamak ve muhtemelen gerekli olacak Almanya’ya giriş ve oturum 
iznini/vizesini almakla yükümlüdür.

9.2.	� Sözleşmenin tarafınca kurs ücretinin tamamının ödenmesiyle birlikte, kurs 
katılımcısı, kurs süresi boyunca geçerli bir mali sorumluluk sigortasına, bir kaza 
sigortasına ve tıbbi açıdan gerekli tedaviler için temel bir sağlık sigortasına 
sahip olur. Ancak, özellikle kurs başlamadan önce ortaya çıkan ve sonuçları 
kurs sırasında tedavi gerektiren hastalık ve şikayetler ile uyuşturucu ve alkol 
tesiri neticesinde oluşan hastalık ve kazalarla ilgili hizmetler, ayrıca yardımcı 
araçlar, bulgu raporları ve belgeler, bu sigortalardan sonuncusunun kapsamına 
dahil değildir. Diş hekimi tarafından yapılması zorunlu bir tedavi veya zorunlu 
bir kök tedavisiyle ilgili olarak, 260,- €‘ya kadar bir tutarın ödenmesini talep 
etme hakkı bulunmaktadır. Sigorta kuvertürünün kapsamına ilişkin daha  
ayrıntılı bilgiler için, başvuru onayında bahsi geçen iletişim adresi kullanımı-
nıza sunulmuştur. Buna göre, %100’lük bir sigorta kuvertürü elde etmek için 
kendiniz uğraşmanız gerekmektedir.

9.3.	� Sözleşmenin tarafı, kurs merkezlerinde geçerli olan kurs ve ev kurallarına 
uymak veya kurs katılımcısının bu kurallara uymasını sağlamakla yükümlüdür. 
Kurs kurallarının ihlal edilmesi, herhangi bir tazminat talebi ya da kurs ücreti 
iadesi olmaksızın, kurs sözleşmesinin süresiz olarak feshedilmesine yol açabilir.

10.	 GI’nın sorumluluğu

10.1.	� GI, tazminat konusunda - hangi hukuki nedenle olursa olsun - yalnızca kasıtlı 
davranış ve ağır ihmalden sorumludur.

10.2.	� Bunların dışında GI, hafif ihmal sonucunda olsa bile, hayati, bedensel veya 
sağlıkla ilgili zararlardan veya önemli bir sözleşme yükümlülüğünün kusurlu  
bir şekilde ihlal edilmesinden kaynaklanan zararlardan sorumludur.

10.3.	� Kurs katılımcısı bunların ötesindeki sözleşmeden doğan ve ceza gerektiren 
talepleri hariç tutulmuştur.

11.	 Zorlayıcı nedenler

GI, özellikle yangın, sel, kasırga ya da diğer doğa olayları, patlama, grev,  
savaş, ayaklanma veya GI’nın sorumluluk/etki alanı dışında kalan diğer sebep-
ler gibi zorlayıcı nedenlerden kaynaklanmaları halinde, sözleşmeden doğan 
yükümlülüklerini yerine getirmeme ya da zararlar konusunda, ne kendisi, ne  
de çalışanları için sorumluluk üstlenmez.

12.	 Kişisel verilerin korunması

GI, hem sözleşmenin tarafı ile akdedilen bir sözleşmenin uygulanması amacıyla, 
hem de yasal izinler ve kişisel verilerin korunmasına ilişkin GI’ya verilen olası 
bir muvafakatname çerçevesinde, sözleşme tarafının kişisel verilerini toplar, 
işler ve kullanır. Diğer ayrıntılar, burada açık bir şekilde atıfta bulunulan kişisel 
verileri koruma beyanında belirlenir.

13.	 Uygulanacak hukuk

İşbu katılım koşulları ve GI ile sözleşmenin tarafı arasındaki tüm hukuki ilişkiler 
konusunda Almanya Federal Cumhuriyeti hukuku geçerlidir. Mahkeme yeri 
Münih şehridir.

14.	 Bölünebilirlik kuralı

İşbu katılım koşullarının bazı bölümleri veya münferit maddelerinin geçersiz 
hale gelmesi, diğer bölümlerinin içerik ve geçerliliklerini etkilemez. Geçersiz 
hale gelen maddenin yerine, bu maddenin içeriği ve ekonomik sonuçları bakı-
mından ona en yakın olan hukuken kabul edilebilir başka bir madde konulur.

取引条件

1.	 一般受講条件

	 受講生の最少年齢は9歳とし、17歳まで受講することができます。

2.	 受講および受講申込み確認書

2.1.	� 未成年の受講生の場合、法的代理人（以下、契約者とする）によるお申込みが
必要となります。成人の受講生（同様に契約者とする）は、ご自身でお申込み
ください。

2.2.	� コースに含まれるサービス：授業料（教材を含む）、宿泊費、食費、旅行医療
保険、傷害保険、賠償責任保険。お申し込み後、予約した食事などの備考を含
むコース申し込みについての確認書がゲーテ・インスティトゥートから契約者
に送付されます（以下受講申込み確認書とする）。受講申込み確認書が契約者
に届いた時点で契約が成立します。

2.3.	� 受講申込み確認書とともに請求書をお送りします。この請求書では、2.2.項
目に基づいた全サービスを含む受講料、支払期日、受講生番号をお知らせし
ます。旅行医療保険、傷害保険および賠償責任保険に関するその他の詳細
は、9.2.項目に明記されています。

2.4.	 一部のみの受講予約は受け付けていません。

3.	 受講料とお支払い条件

3.1.	� 契約では、申込みの時点で有効なコース料金表が適用されます。参照：www.
goethe.de/jugend.

3.2.	� 受講料全額を請求書に記載されている支払期日までにゲーテ・インスティトゥ
ートまでご送金ください。支払期日までに、請求書に記載されているゲーテ・
インスティトゥートの口座への入金が確認できなければなりません。送金の際
は、備考欄に受講生番号を記載してください。

3.3.	� 受講料送金の際に生じる手数料は、契約者が負担するものとします。

3.4.	� 期日までにゲーテ・インスティトゥートへの入金が確認されなかった場合、契
約者は予約したコースへの受講権を失います。その際ゲーテ・インスティトゥ
ートは、別の受講希望者に参加権を与える権利を有しています。

3.5.	� 申し込んだコースへ参加しなかった、到着遅延、早期帰国、またはコース中
断、あるいはその他の理由（病気など）で欠席した場合は、受講料の返金請求
は認められません。

4.	 予約変更

	� コース変更（コース期日の変更）などは、ゲーテ・インスティトゥートの了解
がなされた場合例外的に許可されます。初回変更は無料とし、二回目以降は手
数料€ 60とします。

5.	 受講取り消し

5.1.	� 契約者は以下の条件に基づいて申し込んだコースの受講を取り消すことができ
ます：

コース開始の4週間前までの取消では、ゲーテ・インスティトゥートは手数料
として€ 160を差し引いた額を返金します。

コース開始の1週間前までの取消では、ゲーテ・インスティトゥートは受講料
の30 %（最低でも手数料 € 160）を差し引いた額を返金します。

コース開始の1日前までの取消では、ゲーテ・インスティトゥートは受講料の
50 %（最低でも手数料 € 160）を差し引いた額を返金します。

コース開始後の取消の場合、受講料は100 %（全額）返金できません。契約者
は、具体的なケースにおける適切な料金が、それよりもっと低いということを
証明する権利を有します。

5.2.	� 取リ消しは、ゲーテ・インスティトゥートに対して書面（メールも可）で受講
申込み確認書に記載されている連絡先まで通知する必要があります。取り消し
は、受講申込み確認書に記載されている連絡先に取り消しの申し出が届いて受
理された時点で成立します。

6.	 到着

6.1.	� コース初日に到着できない場合は、受講申込み確認書に記載されている連絡先
までお知らせください。

6.2.	� 通知がなされない場合、ゲーテ・インスティトゥートは6.1に基づき、他の参
加者に席を譲ることができます。他の参加者にコースの席を譲ることができる
場合も、ゲーテ・インスティトゥートは手数料として最低€ 160を差し引くこ
とができます

6.3.	� コースの席を譲ることができない場合は、受講生はコースの席に対する権利を
保有します。どの場合においても契約者は受講料を全額を支払う義務がありま
す。

7.	 宿泊

7.1.	� 宿泊は受講料の一部であり、サービスパッケージから除外することはできませ
ん。宿泊施設を事前に見ることはできません。

7.2.	� 入居日は到着日とし、退去日は出発日となります。

7.3.	� 受講期間中、受講生または契約者は責任をもって寮の掃除をし、部屋を清潔に
保つ義務があります。コース終了後は、宿泊先を整頓し、清潔にしてから退去
してください。コース終了時に、受講生本人とゲーテ・インスティトゥートの
指名する担当者との間で、正式な部屋の受け渡しを行います。

7.4.	� 受講生の訪問者が宿泊施設やその敷地内に宿泊することは禁じられています。

7.5.	� コース開始前、コース期間中、コース終了後に、ゲーテ・インスティトゥート
のホームページなどで推奨されるリンク先のホテルなどは、ゲーテ・インステ
ィトゥートが貸主ではありません。

8.	 クラス分け/クラス定員

8.1.	� 事前のコースのレベル割り当ては、受講申込用紙に記載された自己判断レベル
に基づいて行われます。

8.2.	� 最終的なレベル判定は受講地でコース開始前に実施されるレベル判定テストに
基づいて行われます。

8.3.	� テストによって事前の割り当てとは異なる結果となった場合、受講生は適切な
コースレベルに割り当てられます。

8.4.	� すべてのコースの基本定員は、パンフレットの中で特に説明されていない限り
最大16名です。

9.	 契約者の義務

9.1.	� 契約者は、自己の責任において、受講生のドイツでの滞在が合法であり、入国
や滞在のために必要なビザを所持していることを確認する必要があります。

9.2.	� 契約者による受講料の全額支払いが確認された後、受講生にはコース期間中の
賠償責任保険、傷害保険、基本的な医療手当のための基本医療保険が適用され
ます。コース開始前から罹患している病気や不調によってコース期間中に必要
となった治療、また薬物やアルコールの影響による怪我や病気、メガネや補聴
器、診断書や証明書などの特定のサービスは、この保険内容には含まれていま
せん。歯科治療が必要となった場合、歯根治療費ならびに最大€ 260まで返金
を請求することができます。保険の適用範囲に関する詳細については、受講申
込み確認書に記載されている連絡先までお問い合わせください。100 % 完全な
保険による保障は、ご自身で手配してください。

9.3.	� 契約者は、受講地で適用されるコース規定や寄宿学校の規定を守り、受講生に
これらを遵守させる義務があります。コースの規定に違反した場合、即時コー
ス契約解除につながる可能性があります。この場合受講料の補償や返金はあり
ません。

10.	 ゲーテ・インスティトゥートの責任

10.1.	� いかなる法的根拠に基づいても故意または重大な過失があると認められる場合
のみ、ゲーテ・インスティトゥートが賠償責任を負うものとします。

10.2.	� さらに軽度の過失から発生したものであっても、それが身体の怪我、生命に関
わる毀損、ならびに契約上の本質的義務違反から生じた損害であれば、ゲー
テ・インスティトゥートが賠償責任を負うものとします。

10.3.	� 上記以外の受講生による契約上および不法な異議の訴えには応じません。

11.	 不可抗力

暴風水害・火災その他の自然災害や、爆発、ストライキ、戦争、暴動など、ゲ
ーテ・インスティトゥートの責任範囲を超える不可抗力によって、ゲーテ・イ
ンスティトゥートおよびその職員の契約不履行や損害が生じた場合は、その賠
償責任を負わないものとします。

12.	 個人情報の保護

ゲーテ・インスティトゥートは契約者との間に結ばれた契約の履行を目的とし
て、法的に認められる範囲で、ゲーテ・インスティトゥートに対して与えられ
た個人情報保護への同意書に基づいて、契約者の個人情報を収集・編集、使用
することができます。その他の詳細については、個別の個人情報保護同意書を
ご参照ください。

13.	 適用される法律

上記の受講条件、およびゲーテ・インスティトゥートと契約者の間に生じるあ
らゆる法的関係には、ドイツ連邦共和国の法律が適用されます。裁判籍はミュ
ンヘンです。

14.	 救済的保約款

この受講条件の記載事項に関して、一部の項目または個別の表現が無効となっ
た場合も、それ以外の条項がその内容と有効性を失うことはありません。無効
となった条項については、法的に許容される範囲で、内容的及び経済効果的に
最も元の条項に近いものに置き換えられるものとします。

약관

1.	 일반 참가 조건

	� 강좌 참가자는 반드시 최소 만 9세 이상이어야 하며, 최대 만 17세까지 허용됩니
다.

2.	 강좌 참가 및 신청 확인

2.1.	� 강좌 참가자가 미성년자인 경우, 그 법적 대리인(이하 계약 당사자라고 칭함)이 
신청해야 합니다. 성년인 강좌 참가자(마찬가지로 이하 계약 당사자라고 칭함)는 
본인이 직접 참가 신청을 합니다.

2.2.	� 강좌에는 다음 서비스들이 포함됩니다: 수업 교재를 포함한 수업, 숙박, 식사, 여
행질병보험, 사고보험 및 책임보험. 신청 후에는 괴테-인스티투트가 계약 당사자
에게 예약 식사에 대한 상세자료를 포함한 예약 강좌에 관한 신청을 확인합니다(
이하 ‘신청 확인’이라고 칭함). 계약 당사자의 신청 확인과 함께 본 계약이 성사됩
니다.

2.3.	� 신청 확인과 더불어 계산서가 발송됩니다. 이 계산서에는 2.2. 항목에 따른 서비
스 일체가 포함된 수강료와 함께 지불 기한과 강좌 참가자 번호가 고지됩니다. 
여행질병보험, 사고보험 및 책임보험에 관한 그 밖의 세부사항은 9.2. 항목에 따
라 발생하며, 이로써 여기에 명백하게 지시되어 있습니다.。

2.4.	 부분 예약은 불가능합니다.

3.	 가격 및 지불 조건

3.1.	� 신청 시점에 유효한 강좌 가격 리스트는 본 계약의 구성요소입니다(www.goe-
the.de/youth와 비교).

3.2.	�  수강료는 계산서에 명기된 지불 기한까지 전액을 괴테-인스티투트에 지불해야 
합니다. 적시 지불의 기준은 괴테-인스티투트의 계산서에 명기된 계좌에 입금된 
시점입니다. 계좌이체 시에는 강좌 참가자 번호를 기입해야 합니다.

3.3.	� 수강료 지불 시에 발생한 은행 수수료 일체는 계약 당사자가 부담합니다.

3.4.	� 수강료 전액을 적시에 괴테-인스티투트에 입금하지 않을 경우, 계약 당사자는 예
약한 강좌에 대한 강좌 참가 청구권을 상실합니다. 이 경우에 괴테-인스티투트는 
예약된 강좌를 다른 사람에게 제공할 수 있습니다.

3.5.	� 예약한 강좌에 참가하지 않거나, 도착이 지연되거나, 출발이 앞당겨지거나, 강좌
를 도중에 중단하거나, 기타 결석 시(예: 질병)에는 수강료 반환 청구권이 발생하
지 않습니다.

4.	 예약 변경

	� 강좌 예약 변경(예: 강좌 일정 변경)은 예외적인 경우에만 허용되며, 괴테-인스티
투트와 협의 하에 이루어집니다. 첫 예약 변경은 무료이지만, 이후 예약 변경 시
에는 매번 60유로의 비용이 발생합니다.

5.	 취소

5.1.	� 계약 당사자는 다음 조건에 준거하여 강좌 예약을 취소할 수 있습니다:

강좌 시작 사(4) 주 전까지 취소할 경우, 괴테-인스티투트는 160유로의 행정 수
수료를 받습니다.

강좌 시작 일(1) 주 전까지 취소할 경우, 괴테-인스티투트는 수강료의 30%, 최소 
160유로의 행정 수수료를 받습니다.

강좌 시작 일(1) 일 전까지 취소할 경우, 괴테-인스티투트는 수강료의 50%, 최소 
160유로의 행정 수수료를 받습니다.

강좌 시작 후에는 괴테-인스티투트는 수강료의 100%를 받습니다. 계약 당사자
는 구체적인 경우에 적정 금액이 그보다 더 낮음을 입증할 수 있습니다.

5.2.	� 취소는 이메일을 포함하여 서면으로 괴테-인스티투트에 이루어져야 하며, 신청 
확인서에 언급된 연락처로 전달되어야 합니다. 취소 확인 시점의 기준은 신청 확
인서에 언급된 연락처에 취소 확인서가 도착한 시점입니다.

6.	 도착

6.1.	� 강좌 첫날에 도착하지 못할 경우, 신청 확인서에 언급된 연락처를 통해 이 사실
을 괴테-인스티투트에 반드시 알려야 합니다.

6.2.	� 항목에 준거한 고지를 실시하지 않을 경우, 괴테-인스티투트는 해당 강좌 자리를 
다른 사람에게 제공할 수 있습니다. 해당 강좌 자리가 다른 사람에게 양도되는 
경우, 괴테-인스티투트는 그 행정 수수료로 160유로에 이르는 행정 수수료를 받
을 수 있습니다.

6.3.	� 강좌 자리가 다른 사람에게 양도되지 않는 경우, 해당 강좌 참가자는 그 강좌 자
리에 대한 청구권을 갖습니다. 모든 경우에 계약 당사자는 수강료 전액을 지불할 
의무가 있습니다.

7.	 숙소

7.1.	� 숙박 시설은 강좌의 일부이며, 서비스 패키지에서 제외될 수 없습니다. 숙박 시
설에 대한 사전 시찰은 불가능합니다.

7.2.	� 숙박 시설 입소일은 공개된 도착일과 동일하며, 퇴소일은 공개된 출발일과 동일
합니다.

7.3.	� 강좌가 진행되는 동안 숙박 시설의 청결과 관리는 강좌 참가자가 책임지며 계약 
당사자는 관리를 보장해야 할 의무가 있습니다. 강좌가 끝난 후 숙박 시설을 깨
끗하게 정돈된 상태로 돌려주어야 합니다. 강좌 종료 후에는 강좌 참가자와 괴
테-인스티투트가 지명한 대리인 사이에 숙박 시설의 정식 인도가 이루어집니다.

7.4.	� 숙박 시설이나 숙박 시설의 부지에서 강좌 참가자의 손님이 숙박하는 것은 허용
되지 않습니다.

7.5.	� 강좌 시작 전, 강좌가 진행되는 동안, 또는 강좌 종료 후에 괴테-인스티투트가 예
를 들어 괴테-인스티투트의 홈페이지 링크를 통해 숙박 시설을 추천하는 경우, 
이는 괴테-인스티투트가 이 숙박 시설의 임대인이라는 의미가 아닙니다.

8.	 강좌 분류/학급 규모

8.1.	� 신청서에 기재된 내용을 토대로 임시 강좌 등급 편성이 이루어집니다.

8.2.	� 강좌 등급에 대한 최종 편성은 강좌 지역에서 강좌 시작 시에 실시하는 단계 테
스트를 토대로 이루어집니다.

8.3.	� 최종 등급 테스트를 토대로, 임시 편성과는 다른 결과가 나온 경우에 강좌 참가
자는 다른 적절한 강좌 등급으로 편성됩니다.

8.4.	� 브로슈어에 다른 숫자가 언급되어 있지 않은 한, 모든 강좌는 학급당 인원수가 
최대 16명입니다.

9.	 계약 당사자의 의무

9.1.	� 계약 당사자는 강좌 참가자의 독일 체류가 적법하고 또 간혹 요구되는 입출국 및 
체류 허가/비자를 보유하고 있음을 본인 스스로 책임져야 합니다.

9.2.	� 강좌 참가자는 계약 당사자의 수강료 전액 지불과 동시에, 강좌가 진행되는 동안 
의학적으로 필요한 치료를 위해 책임보험, 사고보험 및 기본 질병보험에 가입됩
니다. 그러나 강좌 시작 이전에 발병한 질병이나 장애, 그로 인한 후유증으로 인
해 강좌가 진행되는 동안 치료가 필요한 경우, 마약 및 알코올로 인한 질병 및 사
고, 보조제 및 소견서, 진단서는 기본 질병보험의 서비스 대상에 포함되지 않습
니다. 꼭 필요한 치과 치료 및 꼭 필요한 치근 치료에 대해서는 최대 260유로의 
보상 청구권이 발생합니다. 보험 적용 범위에 대한 그 밖의 정보는 신청서에 언
급되어 있는 연락처로 문의해보시기 바랍니다. 100% 보험 적용을 위해서는 본
인이 직접 챙겨야 합니다.

9.3.	� 계약 당사자는 강좌 지역에 적용되는 강좌 및 내부 규칙을 준수하고 강좌 참가자
들이 이를 숙지할 수 있도록 해야 할 의무가 있습니다. 강좌 규칙을 위반할 경우, 
수강료 배상 또는 상환에 대한 청구권 없이 강좌 계약에 대한 무기한 해고 통지
가 이루어질 수 있습니다.

10.	 괴테-인스티투트의 배상 책임

10.1.	� 괴테-인스티투트는 - 어떠한 법적 근거에서든 - 고의성이 있거나 중대한 과실이 
있을 경우에만 손해배상 책임이 있습니다.

10.2.	� 또한 괴테-인스티투트는 단순 실수인 경우에도 생명이나 신체 또는 건강의 침해
에서 비롯되는 손상 및 본질적인 계약 의무의 유책성 침해에서 비롯되는 손상에 
대해서도 배상 책임이 있습니다.

10.3.	� 강좌 참가자의 광범위한 계약상 청구권은 배제됩니다.

11.	 불가항력

괴테-인스티투트는 불가항력, 특히 화재나 물, 악천후 또는 기타 자연재해, 폭
발, 파업, 전쟁, 소요 또는 괴테-인스티투트의 책임/영향력 범위 외부에 놓여 있
는 기타 이유로 인한 손상 발생 시, 괴테-인스티투트 자체에 대해서는 물론 직원
들에 대해서도 계약상 의무 불이행이나 손상에 대해서 그 어떠한 책임도 지지 않
습니다.

12.	 정보 보호

괴테-인스티투트는 계약 당사자와 체결한 계약 이행의 목적으로 그리고 법적 허
용 및 경우에 따라 괴테-인스티투트에 주어진 정보보호법상의 동의 확인서의 범
위 내에서, 계약 당사자의 신상 정보를 수집하고 처리하고 이용할 수 있습니다. 
그 밖의 세부사항은 별도의 정보보호 확인서에서 발생하며, 이로써 여기에 명백
하게 지시되어 있습니다.

13.	 적용법

본 참가 조건 및 괴테-인스티투트와 계약 당사자 사이의 모든 법률관계에 대해서
는 독일연방공화국의 법률이 적용됩니다. 재판적은 뮌헨입니다.

14.	 분리 가능 조항

본 참가 조건의 일부 또는 개별적인 표현이 무효일 경우, 나머지 부분들은 내용
이나 효력면에서 달라지는 것이 없습니다. 무효 규정은 법적으로 허용되는 다른 
규정으로 대체되어야 하며, 내용 및 경제적 효과에 있어 무효 규정에 가장 근접
하는 것이어야 합니다.

WARUNKI UCZESTNICTWA

1.	 Ogólny warunek uczestnictwa
Kursant* musi mieć co najmniej 9 lat i nie może być starszy niż 17 lat.

2.	 Uczestnictwo w kursie i potwierdzenie zgłoszenia
2.1.	� W przypadku niepełnoletnich kursantów zgłoszenia dokonuje ich przedsta-

wiciel ustawowy (dalej zwany „stroną umowy”). Pełnoletni kursanci (dalej 
również zwani „stroną umowy”) zgłaszają się sami.

2.2.	� Cena za kurs obejmuje: lekcje z materiałami dydaktycznymi, zakwaterowanie, 
wyżywienie, ubezpieczenie zdrowotne dla podróżujących, ubezpieczenie 
wypadkowe i od odpowiedzialności cywilnej. Po dokonaniu zgłoszenia strona 
umowy otrzyma od GI potwierdzenie rejestracji (zwane dalej „potwierdzeniem 
zgłoszenia”) na wybrany kurs łącznie ze specyfikacją zarezerwowanego wyży-
wienia. Umowa zyskuje moc obowiązującą wraz z otrzymaniem potwierdzenia 
zgłoszenia przez stronę umowy.

2.3.	� Wraz z potwierdzeniem zgłoszenia przesłana zostanie faktura, która zawierać 
będzie obowiązującą opłatę za kurs, wszelkie świadczenia zgodnie z punktem 
2.2., termin zapłaty i numer kursanta. Więcej informacji o ubezpieczeniu 
zdrowotnym dla podróżujących, ubezpieczeniu wypadkowym i od odpowie-
dzialności cywilnej znajduje się w punkcie 9.2., do którego niniejszym wyraźnie 
odsyłamy.

2.4.	� Rezerwacja wybranych części poszczególnych ofert nie jest możliwa.

3.	 Ceny i warunki płatności
3.1.	� Integralną częścią umowy jest obowiązujący w chwili zgłoszenia cennik  

kursów, por. strona www.goethe.de/mlodziez.

3.2.	� Opłatę za kurs w pełnej wysokości należy wpłacić do GI w podanym na  
fakturze terminie płatności. Decydujące znaczenie dla terminowości zapłaty  
ma moment jej wpłynięcia na podane na fakturze konto GI. W przypadku 
przelewu należy podać numer kursanta.

3.3.	� Wszelkie opłaty bankowe związane z zapłatą za kurs ponosi strona umowy.

3.4.	� Jeśli pełna kwota opłaty za kurs nie wpłynie na czas do GI, strona umowy traci 
prawo do udziału kursanta w zarezerwowanym kursie. W takim przypadku 
GI jest upoważniony do przydzielenia miejsca na zarezerwowany kurs innej 
osobie.

3.5.	� W przypadku niewzięcia udziału w zarezerwowanym kursie, opóźnionego 
przyjazdu, przedwczesnego wyjazdu lub przerwania kursu oraz innych nie-
obecności (np. na skutek choroby) nie przysługuje prawo do zwrotu opłaty za 
kurs.

4.	 Zmiana rezerwacji
Zmiana rezerwacji kursu (np. zmiana terminu kursu) jest dopuszczalna w 
wyjątkowych przypadkach i następuje w porozumieniu z GI. Pierwsza zmiana 
rezerwacji jest bezpłatna, za każdą następną doliczona zostanie opłata w 
wysokości 60,– €

5.	 Rezygnacja
5.1.	� Strona umowy może anulować rezerwację kursu zgodnie z poniższymi warun-

kami: �
_ �w przypadku rezygnacji najpóźniej cztery (4) tygodnie przed rozpoczęciem 

kursu GI zastrzega sobie prawo do potrącenia opłaty administracyjnej w 
wysokości 160,– €; ��

_ �w przypadku rezygnacji najpóźniej jeden (1) tydzień przed rozpoczęciem 
kursu GI zatrzymuje 30% opłaty za kurs, jednak nie mniej niż 160,– € (opłata 
administracyjna); ��

_ �w przypadku rezygnacji najpóźniej jeden (1) dzień przed rozpoczęciem 
kursu GI zatrzymuje 50% opłaty za kurs, jednak nie mniej niż 160,– € (opłata 
administracyjna); ��

_ �po rozpoczęciu kursu Goethe-Institut zatrzymuje 100% opłaty za kurs. Strona 
umowy ma prawo dowieść, że stosowna w danym przypadku kwota jest 
niższa.

5.2.	� Rezygnację należy zgłosić GI pisemnie, w tym e-mailowo, przesyłając na adres 
kontaktowy podany w potwierdzeniu zgłoszenia. Decydujące znaczenie dla 
momentu złożenia rezygnacji ma nadejście rezygnacji na podany w potwier-
dzeniu zgłoszenia adres.

6.	 Dojazd
6.1.	� Jeśli przyjazd nie jest możliwy w pierwszym dniu kursu, należy o tym poinfor-

mować GI, kierując tę wiadomość na adres kontaktowy podany w potwierdze-
niu zgłoszenia.

6.2.	� Brak wiadomości zgodnie z pkt 6.1. uprawnia GI do przydzielenia miejsca  
na kursie innej osobie. Jeśli możliwe jest przydzielenie miejsca na kursie innej 
osobie, to GI może zatrzymać przynajmniej 160,– € jako opłatę administracyj-
ną.

6.3.	� Jeśli przydzielenie miejsca na kursie innej osobie nie jest możliwe, to kursant 
zachowuje prawo do miejsca na kursie. W obu przypadkach strona umowy jest 
zobowiązana do zapłaty pełnej opłaty za kurs.

7.	 Zakwaterowanie
7.1.	� Zakwaterowanie jest częścią kursu i nie można go wyłączyć z oferty. Nie ist-

nieje możliwość obejrzenia miejsca zakwaterowania przed rozpoczęciem kursu.

7.2.	� Data wprowadzenia się do kwatery to podana do wiadomości data przyjazdu, 
data opuszczenia kwatery to podana do wiadomości data wyjazdu.

7.3.	� Kursant jest odpowiedzialny za właściwe korzystanie z kwatery i utrzymanie 
jej w czystości w czasie trwania kursu bądź strona umowy musi zadbać o to, 
aby miejsce zakwaterowania było utrzymane we właściwym stanie. Po zakoń-
czeniu kursu miejsce zakwaterowania należy posprzątać i pozostawić czystym. 
Pod koniec kursu ma miejsce zgodne z regulaminem zdanie kwatery przez 
kursanta osobie wyznaczonej przez GI.

7.4.	�  Goście kursanta nie mogą nocować w miejscu zakwaterowania kursanta ani na 
terenie, gdzie znajduje się kwatera.

7.5.	� Jeśli w okresie przed rozpoczęciem kursu, w czasie trwania kursu lub po jego 
zakończeniu GI poleca różne miejsca zakwaterowania, np. poprzez link na stro-
nie internetowej GI, to wówczas GI nie występuje w charakterze wynajmujące-
go kwaterę.

8.	 Podział kursu na poziomy/liczba osób w klasie
8.1.	� Wstępne przydzielenie do poziomu kursu odbywa się na podstawie danych 

zawartych w formularzu zgłoszeniowym.

8.2.	� Ostateczne przydzielenie do poziomu kursu ma miejsce w oparciu o test pozio-
mujący przeprowadzany w chwili rozpoczęcia kursu w danym ośrodku.

8.3.	� Jeśli wynik ostatecznego testu poziomującego różni się od wstępnego przy-
dzielenia, to kursantowi przydzielane jest miejsce na innym odpowiednim 
poziomie kursu.

8.4.	� Na wszystkich kursach – o ile inna liczba nie wynika z opisu w prospekcie – na-
uka z reguły prowadzona jest w klasach liczących maksymalnie 16 kursantów.

9.	 Obowiązki strony umowy
9.1.	� Strona umowy jest zobowiązana do samodzielnego zadbania o to, aby pobyt 

kursanta w Niemczech był zgodny z przepisami prawa oraz do uzyskania 
ewentualnie wymaganego pozwolenia na wjazd i pobyt/wizy.

9.2.	� Z chwilą dokonania przez stronę umowy pełnej zapłaty za kurs kursant 
otrzymuje na czas trwania kursu ubezpieczenie od odpowiedzialności cywil-
nej, ubezpieczenie wypadkowe i podstawowe ubezpieczenie zdrowotne na 
konieczne leczenie medyczne. Ubezpieczenie zdrowotne nie obejmuje jednak 
świadczeń w szczególności związanych z chorobami i dolegliwościami, które 
wystąpiły przed rozpoczęciem kursu i wymagają leczenia w czasie trwania kur-
su, ani chorób i wypadków powstałych pod wpływem narkotyków lub alkoholu, 
ani też kosztów materiałów medycznych, orzeczeń lekarskich i zaświadczeń. 
W przypadku koniecznego leczenia stomatologicznego refundacji podlega 
koszt leczenia do kwoty 260,– € oraz koszt koniecznego leczenia kanałowego. 
Więcej informacji dotyczących ochrony ubezpieczeniowej można uzyskać pod 
adresem kontaktowym podanym w potwierdzeniu zgłoszenia. Jednak 100-pro-
centową ochronę ubezpieczeniową należy zapewnić samodzielnie.

9.3.	� Strona umowy jest zobowiązana do przestrzegania regulaminu szkoły i 
internatu obowiązującego w ośrodku bądź do zadbania o przestrzeganie tych 
regulaminów przez kursanta.  
Naruszenie regulaminu kursu może spowodować natychmiastowe wypowie-
dzenie umowy o kurs bez prawa do uzyskania miejsca na innym kursie ani do 
zwrotu opłaty za kurs.

10.	 Odpowiedzialność GI
10.1.	� GI odpowiada za szkody – niezależnie od podstawy prawnej – jedynie w przy-

padku działania umyślnego lub rażącego niedbalstwa.

10.2.	� Ponadto GI odpowiada również w przypadku zwykłego niedbalstwa za szkody 
prowadzące do naruszenia życia, ciała lub zdrowia oraz za szkody powstałe 
wskutek zawinionego naruszenia istotnego obowiązku umownego.

10.3.	� Dalsze roszczenia kontraktowe i deliktowe kursanta są wykluczone.

11.	 Siła wyższa
GI nie ponosi odpowiedzialności za siebie ani za swoich pracowników w przy-
padku niewykonania swoich zobowiązań umownych lub w przypadku szkód, 
jeśli jest to spowodowane działaniem siły wyższej, w szczególności pożarem, 
wodą, nawałnicą lub innymi klęskami żywiołowymi, wybuchem, strajkiem, 
wojną, zamieszkami lub innymi zdarzeniami znajdującymi się poza zakresem 
odpowiedzialności/wpływu GI.

12.	 Ochrona danych osobowych
GI pobiera, przetwarza i wykorzystuje dane osobowe strony umowy zarówno 
w celu realizacji umowy z nią zawartej, jak również w ramach ustawowych 
zezwoleń oraz ewentualnie udzielonej GI zgody na wykorzystywanie danych 
osobowych. Więcej informacji znajduje się w oddzielnym oświadczeniu o 
ochronie danych, do którego wyraźnie w tym miejscu odsyłamy.

13.	 Prawo stosowane
El derecho aplicable a estas condiciones de participación y a todas las relacio-
nes jurídicas entre el GI y la parte contratante será el derecho de la República 
Federal de Alemania. Múnich será la jurisdicción competente.

14.	 Klauzula salwatoryjna
Jeśli któreś części lub pojedyncze sformułowania niniejszych warunków 
uczestnictwa są nieważne, to nie narusza to treści ani ważności pozostałych 
części warunków uczestnictwa. Postanowienie nieskuteczne należy zastąpić 
postanowieniem prawnie dopuszczalnym, które najbardziej odpowiada treści  
i celowi gospodarczemu postanowienia nieskutecznego.

ОБЩИЕ КОММЕРЧЕСКИЕ УСЛОВИЯ

1.	 Общие условия

Слушатели курсов должны быть не младше 9 лет и не старше 17 года.

2.	 Участие в курсе и подтверждение регистрации

2.1.	� Если слушатель курса является несовершеннолетним, его регистрируют 
родители или опекуны (далее — Партнер). Если слушатель курса является 
совершеннолетним (далее — также Партнер), он регистрируется самостоя-
тельно.

2.2.	� В стоимость курса входят занятия, в т. ч. учебные материалы, проживание, 
питание, полисы медицинского страхования для путешествующих, а также 
страхования от несчастного случая и страхования гражданской ответ-
ственности. После регистрации Партнер получает от GI подтверждение 
регистрации на курс, в т. ч. описание особенностей питания (далее – под-
тверждение регистрации). Договор вступает в силу с момента получения 
Партнером подтверждения регистрации.

2.3.	� Одновременно с подтверждением регистрации высылается счет, подлежащий 
оплате. В данном счете указывается сумма, которая представляет собой 
полную стоимость курса с учетом всех услуг согласно п. 2.2., а также срок 
оплаты и регистрационный номер слушателя. Подробности, касающиеся 
полисов медицинского страхования для путешествующих, страхования от 
несчастного случая и страхования гражданской ответственности, изложены 
в п. 9.2., просим обратить на этот пункт особое внимание.

2.4.	� Частичное бронирование не допускается.

3.	 Цены и условия оплаты

3.1.	� Неотъемлемой частью Договора является действующий на момент 
регистрации прейскурант, который можно найти на сайте: www.goethe.de/
junostj.

3.2.	� Стоимость курса следует оплатить в полном размере в срок, указанный в 
счете, путем перевода соответствующей суммы на счет GI. Своевремен-
ность оплаты определяется по дате поступления средств на счет GI, ука-
занный в счете. При переводе следует указывать номер слушателя курса.

3.3.	� Все банковские сборы, связанные с оплатой курсов, оплачивает Партнер.

3.4.	� При непоступлении платы за обучение на курсах своевременно и в полном 
объеме на расчетный счет GI Партнер теряет право на участие слушателя 
в забронированном курсе. В этом случае GI имеет право предоставить 
данные услуги другому слушателю.

3.5.	� В случае неучастия слушателя в забронированном курсе обучения, опозда-
ния к началу учебных занятий, досрочного отъезда слушателя или прекра-
щения им занятий, а также в иных случаях его отсутствия (например, по 
болезни) Партнер не вправе требовать возмещения стоимости обучения.

4.	 Перебронирование

Перебронирование курса обучения (например, перенос сроков обучения) 
допускается только в исключительных случаях и происходит по согласо-
ванию с администрацией GI. Первое перебронирование осуществляется 
бесплатно, за каждое последующее изменение Партнер вносит плату в 
размере 60,00 евро.

5.	 Отказ от участия и расторжение Договора

5.1.	� Партнер может расторгнуть Договор о бронировании курса на следующих 
условиях: ��
_ �при отказе от участия в курсах за четыре (4) недели до начала обучения 

или ранее GI удерживает сумму в размере 160,00 евро для компенсации 
организационных расходов; ��

_ �при отказе от участия в курсе за одну (1) неделю до начала обучения 
или ранее GI удерживает сумму в размере 30% от стоимости курса, но не 
менее 160,00 евро для компенсации организационных расходов;�

_ �в случае отказа от участия в курсе за один (1) день до начала обучения GI 
удерживает сумму в размере 50% от стоимости курса, но не менее 160,00 
евро для компенсации организационных расходов; ���

_ �при отказе от участия в курсе после его начала GI удерживает полную 
стоимость курса. Партнер имеет право предоставить доказательство, что 
в его случае подлежащая удержанию сумма должна быть уменьшена.

5.2.	� Партнер заявляет об отказе от участия в курсе обучения в письменной 
форме, направляя сообщение, в т. ч. по электронной почте, по адресу GI, 
который указан в подтверждении регистрации. Временем поступления 
отказа считается время поступления заявления об отказе по адресу, ука-
занному в подтверждении регистрации.

6.	 Прибытие

6.1.	� Если слушатель не может прибыть на курс в первый день занятий, Пар-
тнер должен проинформировать об этом GI по указанному в подтвержде-
нии регистрации контактному адресу.

6.2.	� Если информация согласно п. 6.1 не поступит, GI оставляет за собой право 
воспользоваться освободившимся местом в группе по своему усмотрению. 
Если GI удается занять его другим слушателем, с неприбывшего слушателя 
удерживается сумма в размере не менее 160,00 евро за организационные 
расходы.

6.3.	� Если передача места другому слушателю невозможна, право на это место 
остается за неприбывшим слушателем. В любом случае Партнер обязан 
заплатить полную стоимость курса

7.	 Проживание

7.1.	� Организация проживания входит в стоимость курса и не может быть 
исключена из предлагаемого пакета услуг. Слушателю не предоставляется 
возможность предварительного осмотра предлагаемых для аренды поме-
щений.

7.2.	� Днем въезда в арендуемое жилье считается день прибытия слушателя для 
прохождения курса обучения, слушатель покидает арендованное жилье в 
назначенный день отъезда.

7.3.	�  В период аренды слушатель курса несет ответственность за поддержа-
ние чистоты и порядка в арендуемых помещениях или, Партнер обязан 
обеспечить соответствующее поддержание чистоты и порядка. После 
окончания курса помещение должно быть сдано в надлежащем виде. По 
завершении курса слушатель передает помещение уполномоченному 
представителю GI.

7.4.	� Временное размещение в арендуемых помещениях или на территории 
комплекса гостей, приглашенных слушателем курсов, не допускается.

7.5.	� Если место проживания на период, предшествующий началу курса, во 
время проведения курса или после его завершения, рекомендовано GI, 
например, в форме ссылки на интернет-странице GI, то это не означает, 
что в данном случае GI выступает в роли арендодателя.

8.	 Распределение по группам / численность группы

8.1.	� Предварительное распределение по группам осуществляется на основании 
данных, указанных в регистрационном бланке.

8.2.	� Окончательное распределение в группу определенного уровня происходит 
на месте проведения курса на основе вступительного теста в день приезда.

8.3.	� Если результат основного теста отличается от данных предварительного 
теста, слушателю предоставляется место на другом курсе, соответствую-
щем его уровню.

8.4.	� Как правило, численность слушателей в одной группе всех типов курсов не 
превышает 16 человек, если в проспекте не указано иное число.

9.	 Обязанности Партнера

9.1.	� Партнер несет расходы и самостоятельно отвечает за правовое оформле-
ние пребывания слушателя курса в Германии, а также получает необходи-
мое разрешение (визу) на въезд и пребывание в стране.

9.2.	� После полной оплаты стоимости курса Партнером слушатель получает три 
страховки: от гражданской ответственности, от несчастных случаев и базо-
вую медицинскую. Базовая ме- дицинская страховка не распространяется 
на услуги, оказываемые в связи с заболеваниями участника, начавшимися 
до курса, последствия которых требуют  
лечения во время курса, а также на заболевания и несчастные случаи 
вследствие приема наркотиков и алкоголя, покупку добавок, составление 
врачебных заключений и справок. Если понадобится лечение у стома-
толога, базовая медицинская страховка покрывает только услуги общей 
стоимостью до 260,00 евро и лечение корней зубов. Для получения 
дополнительной информации об объеме страхования используйте адрес, 
указанный в подтверждении регистрации. Для обеспечения 100-процент-
ного страхования Партнер должен оформить страховой полис сам.

9.3.	� Партнер обязуется соблюдать действующий в GI и на курсах внутренний 
распорядок или, обязан позаботиться о соблюдении такового со стороны 
слушателя курса. Нарушения порядка прохождения курса могут привести 
к досрочному расторжению договора о курсе без права на возмещение 
или компенсацию стоимости курса.

10.	 Ответственность GI

10.1.	� Независимо от юридического основания GI несет ответственность за 
нанесенный ущерб только в том случае, если будет доказано, что ущерб 
нанесен умышленно или вследствие грубой халатности.

10.2.	� Кроме того, GI несет ответственность за ущерб, нанесенный здоровью или 
жизни, и за ущерб вследствие нарушения существенных обязанностей, 
регулируемых договором, нанесенный вследствие обычной небрежности.

10.3.	� Привлечение GI к ответственности, в т. ч. уголовной, слушателем курса по 
другим причинам, в частности связанным с договором, исключено.

11.	 Обстоятельства непреодолимой силы

Ни GI, ни его сотрудники не несут ответственности за невыполнение 
обязательств по настоящему Договору или нанесение ущерба вследствие 
обстоятельств непреодолимой силы, в частности, в результате воздействия 
огня, воды, непогоды, а также иных природных явлений, взрыва, заба-
стовки, военных действий, массовых волнений либо иных обстоятельств, 
независящих от GI.

12.	 Защита информации

GI собирает, обрабатывает и использует личные данные Партнера для 
исполнения заключенного с ним договора в рамках имеющихся официаль-
ных разрешений и заявления о согласии на обработку данных, переданно-
го GI. Дополнительная информация содержится в отдельной декларации 
по защите данных, просим обратить на нее особое внимание.

13.	 Применяемое право, подсудность

В отношении названных условий участия на курсах обучения, а также 
правоотношений GI и Партнера действует законодательство Федеративной 
Республики Германия. Юридический домицилий – г. Мюнхен.

14.	 Раздельность положений Договора

Если отдельные положения или фрагменты Условий станут недействи-
тельными, это никак не повлияет на действие остальных положений. 
Недействительное положение следует заменить другим, юридически 
допустимым, которое ближе всего к недействительному по содержимому 
и финансовым аспектам.

ALLGEMEINE GESCHÄFTSBEDINGUNGEN (AGB)

1.	 Allgemeine Teilnahmevoraussetzung

Der Kursteilnehmende muss mindestens 9 Jahre und darf maximal 17 Jahre  
alt sein.

2.	 Kursteilnahme und Anmeldebestätigung

2.1.	� Die Anmeldung erfolgt durch den gesetzlichen Vertreter des Kursteilnehmen-
den (im Folgenden: Vertragspartner).

2.2.	� Der Kurs enthält folgende Leistungen: Unterricht inkl. Unterrichtsmaterial,  
Unterkunft, Verpflegung, Reisekranken-, Unfall- und Haftpflichtversicherung. 
Nach der Anmeldung wird dem Vertragspartner die Anmeldung zum gebuchten 
Kurs inkl. Spezifikation der gebuchten Verpflegung vom GI bestätigt (im Folgen-
den „Anmeldebestätigung“). Mit Zugang der Anmeldebestätigung bei  
dem Vertragspartner kommt der Vertrag zustande.

2.3.	� Mit der Anmeldebestätigung wird eine Rechnung übersandt. In dieser werden 
die anfallende Kursgebühr, die sämtliche Leistungen gem. Ziff. 2.2. enthält, mit 
Zahlungstermin und die Kursteilnehmernummer mitgeteilt. Weitere Details zur 
Reisekranken-, Unfall- und Haftpflichtversicherung ergeben sich aus Ziff. 9.2., 
auf die hiermit ausdrücklich hingewiesen wird.

2.4.	� Eine Teilbuchung ist nicht möglich.

3.	 Preise und Zahlungsbedingungen

3.1.	� Vertragsbestandteil ist die zum Zeitpunkt der Anmeldung gültige Preisliste für 
den Kurs, vgl. unter www.goethe.de/jugend.

3.2.	� Die Kursgebühr ist in voller Höhe zu dem in der Rechnung angegebenen  
Zahlungstermin zur Zahlung an das GI fällig. Maßgeblich für die Rechtzeitigkeit 
der Zahlung ist der Eingang auf dem in der Rechnung angegebenen Konto des 
GI. Bei der Überweisung ist die Kursteilnehmernummer anzugeben.

3.3.	� Sämtliche mit der Zahlung der Kursgebühr anfallende Bankgebühren gehen zu 
Lasten des Vertragspartners.

3.4.	� Geht die Zahlung der vollen Kursgebühr nicht rechtzeitig beim GI ein, verliert 
der Vertragspartner den Anspruch auf Teilnahme des Kursteilnehmenden an 
dem gebuchten Kurs. In diesem Fall ist das GI berechtigt, den gebuchten Kurs 
anderweitig zu vergeben.

3.5.	� Bei Nichtteilnahme am gebuchten Kurs, verspäteter Ankunft, vorzeitiger Abrei-
se oder Abbruch eines Kurses sowie bei sonstigen Fehlzeiten (z. B. Krankheit) 
besteht kein Anspruch auf Erstattung der Kursgebühr.

4.	 Umbuchung

Eine Umbuchung des Kurses (z. B. Änderung des Kurstermins) ist in Ausnahmefällen 
zulässig und erfolgt in Absprache mit dem GI. Die erste Umbuchung ist kostenfrei, für 
jede weitere Umbuchung wird ein Kostenbeitrag in Höhe von  
€ 60,– fällig.

5.	 Rücktritt

5.1.	� Der Vertragspartner kann von der Buchung des Kurses gemäß nachfolgenden 
Bedingungen zurück treten:

_ �Bei Rücktritt bis vier (4) Wochen vor Kursbeginn behält das GI eine Verwal-
tungsgebühr von € 160,–;

_ �Bei Rücktritt bis eine (1) Woche vor Kurbeginn behält das GI 30% der Kurs- 
gebühr ein, mindestens jedoch die Verwaltungsgebühr von € 160,–;

_ �Bei Rücktritt bis einen (1) Tag vor Kursbeginn behält das GI 50% der Kurs- 
gebühr ein, mindestens jedoch die Verwaltungsgebühr von € 160,–;

_ �Nach Kursbeginn behält das GI 100% der Kursgebühr ein. Dem Vertrags-
partner ist der Nachweis gestattet, dass der im konkreten Fall angemessene 
Betrag niedriger ist.

5.2.	� Der Rücktritt ist schriftlich, auch per E-Mail, gegenüber dem GI an die in der 
Anmeldebestätigung genannte Kontaktadresse zu erklären. Maßgeblich für den 
Zeitpunkt der Rücktrittserklärung ist der Eingang der Rücktrittserklärung bei 
der in der Anmeldebestätigung genannten Kontaktadresse. 

6.	 Anreise

6.1.	� Kann die Anreise nicht am ersten Kurstag erfolgen, muss das GI über die in der 
Anmeldebestätigung genannte Kontaktadresse informiert werden.

6.2.	� Unterbleibt die Mitteilung gem. Ziff. 6.1, kann das GI über den Kursplatz ander-
weitig verfügen. Kann der Kursplatz noch anderweitig vergeben werden, kann 
das GI zumindest die Verwaltungsgebühr i.H.v. € 160,– für seinen Verwaltungs-
aufwand einbehalten.

6.3.	� Kann der Kursplatz nicht anderweitig vergeben werden, behält der Kursteil- 
nehmende seinen Anspruch auf den Kursplatz. In jedem Fall ist der Vertrags-
partner zur Zahlung der vollen Kursgebühr verpflichtet.

7.	 Unterkunft

7.1.	� Die Unterkunft ist Teil des Kurses und kann nicht aus dem Leistungspaket 
ausgeschlossen werden. Eine vorherige Besichtigung der Unterkünfte ist nicht 
möglich.

7.2.	� Der Tag des Einzugs ist der publizierte Anreisetag, der Tag des Auszugs ist der 
publizierte Abreisetag.

7.3.	� Für die pflegliche Behandlung und Sauberkeit der Unterkunft ist für die Dauer 
des Kurses der Kursteilnehmende zuständig bzw. hat der Vertragspartner die 
pflegliche Behandlung sicherzustellen. Nach Beendigung des Kurses ist die 
Unterkunft aufgeräumt und sauber zu hinterlassen. Am Ende des Kurses findet 
eine ordentliche Übergabe der Unterkunft zwischen dem Kursteilnehmenden 
und einem vom GI benannten Vertreter statt.

7.4.	� Die Übernachtung von Gästen des Kursteilnehmenden in der Unterkunft oder 
auf dem Gelände der Unterkunft ist nicht gestattet.

7.5.	� Wird für einen Zeitraum vor Kursbeginn, während oder nach Kursende eine 
Unterkunft durch das GI empfohlen, z. B. durch eine Link auf der Homepage des 
GI, dann tritt das GI nicht als Vermieter der Unterkunft auf.

8.	 Kurseinteilung/Klassengröße

8.1.	� Die vorläufige Zuweisung zu einer Kursstufe erfolgt aufgrund der Angaben  
auf dem Anmeldeformular.

8.2.	� Die endgültige Zuweisung zu einer Kursstufe erfolgt aufgrund des vorher  
absolvierten - Einstufungstests.

8.3.	� Ergibt sich aufgrund des endgültigen Einstufungstests ein anderes Ergebnis als 
aufgrund der vorläufigen Zuweisung, so wird dem Kursteilnehmenden ein Platz 
in einer anderen geeigneten Kursstufe zugewiesen.

8.4.	� Bei allen Kursen werden – sofern in der Prospektbeschreibung keine andere 
Zahl genannt ist – in der Regel maximal 16 Kursteilnehmende pro Klasse unter-
richtet.

9.	 Pflichten des/der Vertragspartner/in

9.1.	� Der Vertragspartner hat selbst Sorge zu tragen, dass der Aufenthalt des  
Kursteilnehmenden in Deutschland rechtmäßig ist und er die/das etwaig  
erforderliche Einreise- und Aufenthaltsgenehmigung/ Visum besitzt.

9.2.	� Der Kursteilnehmende erhält mit vollständiger Zahlung der Kursgebühren 
durch den Vertragspartner für die Dauer des Kurses eine Haftpflichtver- 
sicherung, eine Unfallversicherung sowie eine Basis-Krankenversicherung für 
medizinisch notwendige Heilbehandlungen. In letzterer nicht enthalten sind 
jedoch insbesondere Leistungen im Falle von vor Kursbeginn angelegten Krank-
heiten oder Beschwerden, deren Folgen eine Behandlung während des Kurses 
erfordern, Krankheiten und Unfälle infolge von Drogen- und Alkoholeinfluss 
sowie Hilfsmittel, Befundberichte und Bescheinigungen. Hinsichtlich einer 
notwendigen zahnärztlichen Behandlung besteht ein Anspruch auf Erstattung 
bis zu einem Betrag von € 260,– sowie für eine notwendige Wurzelbehandlung. 
Für weitere Informationen zum Umfang des Versicherungsschutzes steht die 
in der Anmeldebestätigung genannte Kontaktadresse zur Verfügung. Für einen 
100%-Versicherungsschutz ist jedoch selbst zu sorgen.

9.3.	� Der Vertragspartner ist verpflichtet, die an den Kursorten geltende Kurs- und 
Hausordnung einzuhalten bzw. dafür Sorge zu tragen, dass der Kursteilnehmen-
de diese einhält. Verstöße gegen die Kursordnung können zu einer fristlosen 
Kündigung des Kursvertrages ohne Anspruch auf Ersatz oder Erstattung der 
Kursgebühr führen.

10.	 Haftung des GI

10.1.	� Auf Schadensersatz haftet das GI – gleich aus welchem Rechtsgrund – nur bei 
Vorsatz oder grober Fahrlässigkeit.

10.2.	� Darüber hinaus haftet das GI auch bei einfacher Fahrlässigkeit für Schäden aus 
der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der Gesundheit sowie für Schäden 
aus der schuldhaften Verletzung einer wesentlichen Vertragspflicht.

10.3.	� Weitergehende vertragliche und deliktische Ansprüche des Kursteilnehmenden 
sind ausgeschlossen.

11.	 Höhere Gewalt

Das GI haftet weder für sich noch für seine Mitarbeiter für die Nicht-erfüllung 
seiner Vertragsverpflichtungen oder Schäden, soweit diese auf höhere Gewalt, 
insbesondere Feuer, Wasser, Unwetter oder sonstige Naturereignisse, Explosion, 
Streik, Krieg, Aufruhr oder sonstige außerhalb des Verantwortungs-/Einfluss- 
bereiches des GI liegende Gründe zurückzuführen sind.
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NOTICE OF RIGHT TO CANCEL AND CANCELLATION FORM

Consumers have a right to cancel in accordance with the following conditions. For 
this purpose, a consumer is defined as any natural person entering into a transaction 
for purposes not primarily related to commercial or self-employed activities:

A.  NOTICE OF RIGHT TO CANCEL

Right to cancel

You have the right to cancel this contract within 14 days without giving reasons. The 
cancellation period is 14 days from the date on which you enter into the contract.

To exercise your right to cancel, you must send a clear declaration to us at:

Goethe-Institut e.V., 
Oskar-von-Miller-Ring 18 
80333 Munich 
Germany 
E-mail: widerruf@goethe.de 
Fax: +49 89 15921-92320

(e.g. a letter, fax or e-mail) indicating your decision to cancel this contract. The 
attached Sample cancellation form (PDF, 95 KB) may be used to notify us of your 
decision to cancel, but it is not required.

To comply with the cancellation period, it is sufficient for you to send your notice of 
cancellation to us before the cancellation period expires.

Consequences of cancellation

If you cancel this contract, we are required to reimburse all payments that we have 
received to you, including delivery costs (with the exception of additional costs 
resulting from your selection of a delivery option other than the cheapest standard 
delivery option offered by us) without delay and no later than 14 days from the date 
on which we receive notification of your cancellation of this contract. For the reim-
bursement we use the same means of payment as in the original transaction unless 
we have expressly agreed to other arrangements with you. You will not be charged 
fees for this reimbursement under any circumstances.

If the delivery of services begins at your request during the cancellation period, 
you are required to pay us an appropriate amount corresponding to the portion of 
the services provided during the cancellation period as a percentage of the total 
contractually agreed services.

End of notice of right to cancel

Exclusion or early expiry of the right of cancellation:
The right to cancel will expire at an earlier date if we have provided the entire con-
tractually agreed services and only began to provide services after you gave your 
express consent for services to begin and acknowledged that you would lose your 
right to cancel following complete performance of the contract by us.

B.  CANCELLATION FORM

If you wish to cancel the contract, please complete this form and return it to us.

To

Goethe-Institut e.V. 
Oskar-von-Miller-Ring 18 
80333 Munich 
Germany 
E-mail: widerruf@goethe.de 
Fax: +49 89 15921-92320

I/we (*) hereby cancel the contract entered into by me/us (*) on the purchase of the 
following goods (*)/ the performance of the following service (*)

Ordered on (*)

received on (*)

Name of consumer(s)

Address of consumer(s)

Date 

Signature of consumer(s) (only in case of notification on paper)

(*) Please delete non-applicable options

WIDERRUFSBELEHRUNG UND WIDERRUFSFORMULAR

Verbrauchern steht ein Widerrufsrecht nach folgender Maßgabe zu, wobei Ver-
braucher jede natürliche Person ist, die ein Rechtsgeschäft zu Zwecken abschließt, 
die überwiegend weder ihrer gewerblichen noch ihrer selbständigen beruflichen 
Tätigkeit zugerechnet werden können:

A.  WIDERRUFSBELEHRUNG

Widerrufsrecht

Sie haben das Recht, binnen vierzehn Tagen ohne Angabe von Gründen diesen 
Vertrag zu widerrufen. Die Widerrufsfrist beträgt vierzehn Tage ab dem Tag des 
Vertragsabschlusses.

Um Ihr Widerrufsrecht auszuüben, müssen Sie uns

Goethe-Institut e.V. 
Kundenbetreuung 
Oskar-von-Miller-Ring 18 
80333 München 
Deutschland  
bzw. widerruf@goethe.de  
bzw. Fax +49 89 15921- 92320

mittels einer eindeutigen Erklärung (z. B. ein mit der Post versandter Brief, Telefax 
oder E-Mail) über Ihren Entschluss, diesen Vertrag zu widerrufen, informieren. Sie 
können dafür das beigefügte Muster-Widerrufsformular verwenden, das jedoch nicht 
vorgeschrieben ist.

Zur Wahrung der Widerrufsfrist reicht es aus, dass Sie die Mitteilung über die Aus-
übung des Widerrufsrechts vor Ablauf der Widerrufsfrist absenden.

Folgen des Widerrufs

Wenn Sie diesen Vertrag widerrufen, haben wir Ihnen alle Zahlungen, die wir von 
Ihnen erhalten haben, einschließlich der Lieferkosten (mit Ausnahme der zusätzlichen 
Kosten, die sich daraus ergeben, dass Sie eine andere Art der Lieferung als die von 
uns angebotene, günstigste Standardlieferung gewählt haben), unverzüglich und 
spätestens binnen vierzehn Tagen ab dem Tag zurückzuzahlen, an dem die Mitteilung 
über Ihren Widerruf dieses Vertrags bei uns eingegangen ist. Für diese Rückzahlung 
verwenden wir dasselbe Zahlungsmittel, das Sie bei der ursprünglichen Transaktion 
eingesetzt haben, es sei denn, mit Ihnen wurde ausdrücklich etwas anderes verein-
bart; in keinem Fall werden Ihnen wegen dieser Rückzahlung Entgelte berechnet.

Haben Sie verlangt, dass die Dienstleistungen während der Widerrufsfrist beginnen 
sollen, so haben Sie uns einen angemessenen Betrag zu zahlen, der dem Anteil 
oder bis zu dem Zeitpunkt, zu dem Sie uns von der Ausübung des Widerrufsrechts 
hinsichtlich dieses Vertrags unterrichten, bereits erbrachten Dienstleistungen im Ver-
gleich zum Gesamtumfang der im Vertrag vorgesehenen Dienstleistungen entspricht.

Ende der Widerrufsbelehrung

Ausschluss bzw. vorzeitiges Erlöschen des Widerrufsrechts:

Das Widerrufsrecht erlischt vorzeitig, wenn wir die Dienstleistung vollständig 
erbracht haben und wir mit der Ausführung der Dienstleistung erst begonnen haben, 
nachdem Sie dazu Ihre ausdrückliche Zustimmung gegeben haben und gleichzeitig 
Ihre Kenntnis davon bestätigt haben, dass Sie Ihr Widerrufsrecht bei vollständiger 
Vertragserfüllung durch uns verlieren.

B.  WIDERRUFSFORMULAR

Wenn Sie den Vertrag widerrufen wollen, dann füllen Sie bitte dieses Formular 
aus und senden Sie es zurück.

An
Goethe-Institut e.V. 
Kundenbetreuung 
Oskar-von-Miller-Ring 18 
80333 München 
Deutschland  
bzw. widerruf@goethe.de  
bzw. Fax +49 89 15921- 92320

Hiermit widerrufe(n) ich/wir (*) den von mir/uns (*) abgeschlossenen Vertrag über 
den Kauf der folgenden Waren (*)/die Erbringung der folgenden Dienstleistung (*)

Bestellt am (*)

erhalten am (*)

Name des/der Verbraucher(s)

Anschrift des/der Verbraucher(s)

Datum 

Unterschrift des/der Verbraucher(s)

(*) Unzutreffendes bitte streichen

INFORMATIONS RELATIVES AU DROIT DE RÉTRACTATION & FORMULAIRE DE RÉTRACTATION

Les consommateurs peuvent exercer leur droit de rétractation aux conditions  
énoncées ci-dessous. Est consommateur toute personne physique réalisant un a 
cte juridique à des fins qui n’entrent pas dans le cadre de son activité commerciale 
ou libérale :

A.  INFORMATIONS RELATIVES AU DROIT DE RÉTRACTATION

Droit de rétractation

Vous avez le droit de vous rétracter du présent contrat dans un délai de quatorze 
jours sans indication de motif. Le délai de rétractation est de quatorze jours, à comp-
ter du jour de la conclusion du contrat.

Pour exercer votre droit de rétractation, vous devez nous faire parvenir (par 
exemple dans une lettre envoyée par la poste, un fax ou un e-mail), à l’adresse

Goethe-Institut e.V. 
Kundenbetreuung 
Oskar-von-Miller-Ring 18 
80333 München 
Deutschland  
ou widerruf@goethe.de  
ou Fax +49 89 15921- 92320

une déclaration univoque nous informant de votre décision d’annuler le présent  
contrat. Vous pouvez, pour cela, utiliser le formulaire de rétractation type ci-joint, 
mais cela n’est pas une obligation.

Pour respecter le délai de rétractation, il vous suffit d‘envoyer la déclaration de 
rétractation avant l‘expiration du délai.

Conséquences d‘une rétractation

Si vous annulez le présent contrat, nous devons vous rembourser immédiatement ou 
au plus tard dans un délai de quatorze jours suivant la réception de votre déclaration 
de rétractation, la totalité des paiements reçus, y compris les frais de livraison (à 
l‘exception des frais supplémentaires engendrés si vous avez choisi un autre mode 
de livraison que la livraison standard économique). Nous vous rembourserons par le 
même moyen de paiement que celui utilisé lors de la transaction, sauf accord exprès 
des deux parties sur un autre moyen de paiement. Aucuns frais supplémentaires ne 
vous seront facturés pour ce remboursement. 

Si vous avez demandé à ce que les services commencent avant la fin du délai de 
rétractation, vous êtes alors tenu au paiement d‘un montant proportionnel à l‘impor-
tance du service déjà fourni par rapport à l‘ensemble des prestations prévues par le 
contrat.

Fin des informations relatives au droit de rétractation

Exclusion et expiration prématurée du droit de rétractation :

Le droit de rétractation prend fin prématurément dans les conditions suivantes : 
nous avons entièrement exécuté la prestation, nous avons commencé son exécution 
après que vous nous avez donné votre accord exprès et vous avez confirmé avoir 
pris connaissance de la perte du droit de rétractation en cas d‘exécution intégrale du 
contrat.

B.  FORMULAIRE DE RÉTRACTATION

Pour vous rétracter du présent contrat, veuillez remplir ce formulaire et le 
renvoyer

à l‘adresse :

Goethe-Institut e.V. 
Kundenbetreuung 
Oskar-von-Miller-Ring 18 
80333 München 
Deutschland  
ou widerruf@goethe.de  
ou Fax +49 89 15921- 92320

Je/nous déclare/déclarons (*) annuler le contrat que j‘ai/nous avons (*) conclu portant
sur l‘achat des biens suivants (*)/la fourniture des prestations suivantes (*)

Commandés le (*)

reçus le (*)

Nom du/des consommateur(s)

Adresse du/des consommateur(s)

Date 

Signature du/des consommateur(s) (uniquement pour une déclaration sur papier)

(*) Rayez la mention inutile

INSTRUCCIONES PARA EL EJERCICIO DEL DERECHO DE DESISTIMIENTO Y FORMULARIO DE DESISTIMIENTO

Los consumidores podrán ejercer el derecho de desistimiento conforme a lo
siguiente, considerando consumidor a cualquier persona física que actúa con un
propósito ajeno a su actividad industrial o a su profesión independiente: 

A. � INSTRUCCIONES PARA EL EJERCICIO DEL DERECHO DE 
DESISTIMIENTO

Derecho de desistimiento

Usted tendrá derecho a desistir de este contrato en un plazo de catorce días sin 
necesidad de justificación. El plazo de desistimiento es de catorce días a partir de la 
fecha de celebración del contrato.

Para ejercer su derecho de desistimiento deberá informarnos a nosotros
Goethe-Institut e.V. 
Kundenbetreuung 
Oskar-von-Miller-Ring 18 
80333 München 
Deutschland  
o bien widerruf@goethe.de  
o bien Fax +49 89 15921- 92320

mediante una declaración clara (p. ej. una carta enviada por correo postal, fax o co-
rreo electrónico) de su decisión de desistir de este contrato. Para ello, puede utilizar 
la plantilla de formulario de desistimiento (PDF, 95 KB) no siendo esto obligatorio.

Para garantizar el plazo de desistimiento será suficiente que envíe la información
acerca del ejercicio del derecho de desistimiento antes de que expire el plazo de
desistimiento.

Consecuencias del desistimiento

Si desiste usted del presente contrato, se le devolverán todos los importes abonados, 
incluyendo costes de transporte (a excepción de los costes adicionales que conlleve 
su decisión de elegir otro tipo de entrega diferente de la estándar más económica 
ofertada por nosotros), rápidamente y a más tardar dentro de los catorce días si-
guientes a partir de la fecha de recepción de la información acerca de su desisti-
miento de este contrato. Para realizar este reembolso utilizaremos el mismo medio 
de pago que aplicó usted al realizar la transacción original, a no ser, que se haya 
acordado con usted otra cosa; en ningún caso recibirá otra indemnización por dicho 
reembolso.

En caso de haber solicitado el comienzo de los servicios durante el plazo de desisti-
miento, deberá abonarnos un importe razonable, correspondiente a la parte propor-
cional del servicio ya prestado hasta el momento, en que nos haya informado de su 
ejercicio del derecho de desistimiento con respecto a este contrato, en comparación 
con la cobertura total de los servicios establecidos en el contrato.

Final de las instrucciones para ejercer el derecho de desistimiento

Exclusión o expiración anticipada del derecho de desistimiento

El derecho de desistimiento expirará anticipadamente, en caso de que hayamos 
prestado el servicio completo y hayamos comenzado a prestarlo únicamente después 
de que usted diera su consentimiento expreso y al mismo tiempo confirmara tener 
conocimiento de la pérdida de su derecho de desistimiento una vez ejecutado el 
contrato en su totalidad.

B.  FORMULARIO DE DESISTIMIENTO

Si desea desistir del contrato, rellene por favor este formulario y envíenoslo.

A la atención de

Goethe-Institut e.V. 
Kundenbetreuung 
Oskar-von-Miller-Ring 18 
80333 München 
Deutschland  
o bien widerruf@goethe.de  
o bien Fax +49 89 15921- 92320

Por la presente le comunico/comunicamos (*) que desisto de mi/desistimos 
de nuestro (*) contrato de venta del siguiente bien (*)/prestación del siguiente 
servicio (*)

Pedido el (*)

recibido el (*)

Nombre del/de los consumidor(es)

Dirección del/de los consumidor(es)

Fecha 

Firma del/de los consumidor(es) (sólo para notificaciones en papel)

(*) Táchese lo que no proceda

INFORMATIVA SUL DIRITTO DI RECESSO & MODULO DI RECESSO

Agli utenti spetta il diritto di recesso in base alle condizioni seguenti, laddove per
utente si intende qualsiasi persona fisica che stipula un atto giuridico per scopi non
imputabili alla sua attività commerciale o professionale autonoma:

A.  INFORMATIVA SUL DIRITTO DI RECESSO

Diritto di recesso

Lei ha il diritto di recedere dal presente contratto entro quattordici giorni senza 
indicarne le ragioni. Il termine di recesso di quattordici giorni decorre dalla data di 
stipula del contratto.

Per esercitare il diritto di recesso è tenuto a comunicare a

Goethe-Institut e.V. 
Kundenbetreuung 
Oskar-von-Miller-Ring 18 
80333 München 
Deutschland  
o widerruf@goethe.de  
o Fax +49 89 15921- 92320

la sua decisione di recedere dal presente contratto tramite una dichiarazione espli-
cita (ad es. lettera per posta, fax o e-mail). A tale scopo può utilizzare l‘esempio di 
modulo di recesso allegato (PDF, 95 KB), ma non è obbligatorio.

Per rispettare il termine di recesso è sufficiente inviare comunicazione relativa 
all‘esercizio di recesso prima della scadenza del termine di recesso.

Effetti del recesso

Se Lei recede dal presente contratto, Le saranno rimborsati tutti i pagamenti che 
ha effettuato a nostro favore, compresi i costi di consegna (ad eccezione dei costi 
supplementari derivanti dalla Sua eventuale scelta di un tipo di consegna diverso dal 
tipo meno costoso di consegna standard da noi offerto), tempestivamente e in ogni 
caso non oltre quattordici giorni dal giorno in cui siamo informati della Sua decisione 
di recedere dal presente contratto. Detti rimborsi saranno effettuati utilizzando lo 
stesso mezzo di pagamento da Lei usato per la transazione iniziale, salvo che Lei non 
abbia espressamente convenuto altrimenti; in ogni caso, non dovrà sostenere alcun 
costo quale conseguenza di tale rimborso.

Se Lei ha chiesto di iniziare la prestazione di servizi durante il periodo di recesso, è 
tenuto a pagarci un importo proporzionale a quanto fornito fino al momento in cui 
Lei ha ci comunicato il Suo recesso dal presente contratto, rispetto a tutti i servizi 
previsti dal contratto.

Termine dell‘informativa sul diritto di recesso

Esclusione o cessazione anticipata del diritto di recesso:

Il diritto di recesso cessa anticipatamente nel caso il servizio sia stato fornito per in-
tero e la fornitura del servizio sia iniziata successivamente al Suo espresso consenso 
e alla Sua conferma di essere consapevole della perdita del diritto di recesso in caso 
di adempimento completo del contratto da parte nostra.

B.  MODULO DI RECESSO

Se si desidera recedere dal contratto, compilare e restituire il presente modulo.

Spett.le

Goethe-Institut e.V. 
Kundenbetreuung 
Oskar-von-Miller-Ring 18 
80333 München 
Deutschland  
o widerruf@goethe.de  
o Fax +49 89 15921- 92320

Con la presente io/noi (*) notifico/notifichiamo il recesso dal contratto da me/noi (*) 
stipulato relativo all‘acquisto dei seguenti beni (*)/servizi (*)

Ordinato il (*)

ricevuto il (*)

Nome del/dei consumatore/consumatori

Indirizzo del/dei consumatore/consumatori

Data 

Firma del/dei consumatore/consumatori  
(solo se il presente modulo è notificato in versione cartacea)

(*) Cancellare la dicitura inutile

INFORMAÇÃO SOBRE O DIREITO DE RESCISÃO E FORMULÁRIO DE RESCISÃO

Assiste aos consumidores o direito de rescisão, sendo que o consumidor constitui
qualquer pessoa singular que celebre um ato jurídico para efeitos que, na maioria,
não sejam atribuíveis à sua atividade comercial ou profissional independente: 

A. INFORMAÇÃO SOBRE O DIREITO DE RESCISÃO

Direito de rescisão

Você tem o direito de rescindir o presente contrato no espaço de quatorze dias sem 
a indicação de motivos. O prazo de rescisão é de quatorze dias a contar da data em 
que o contrato foi celebrado.

Para exercer seu direito de rescisão, deverá informar-nos,
Goethe-Institut e.V. 
Kundenbetreuung 
Dachauer Str. 122 
80637 München 
Deutschland  
ou widerruf@goethe.de  
ou Fax +49 89 15921- 92320

sobre a decisão de rescindir este contrato através de uma declaração inequívoca  
(p. ex. correspondência, telefax ou e-mail). Para o efeito poderá utilizar o formulário 
padrão de rescisão (PDF, 95 KB) fornecido junto que porém não se encontra prescrito.

Para cumprir o prazo de rescisão, basta enviar a comunicação relativa ao exercício 
do direito de rescisão antes de findo o prazo.

Consequências da rescisão

Caso rescinda o presente contrato, seremos obrigados a lhe devolver todos os seus 
pagamentos, incluindo os custos de fornecimento (excetuando os custos suplementa-
res que resultam da circunstância de ter escolhido um outro tipo de entrega que não 
o fornecimento standard mais econômico que propusemos), de imediato e, o mais 
tardar, no espaço de quatorze dias a contar da data em que recebemos sua comuni-
cação sobre a rescisão do contrato. Para o reembolso utilizaremos o mesmo meio de 
pagamento que empregou quando da primeira transação, salvo acordo expresso em 
contrário. Não lhe serão faturadas quaisquer taxas em virtude desse reembolso.

Se tiver exigido que os serviços começassem a ser prestados durante o prazo de 
rescisão, deverá pagar-nos um valor adequado que corresponda à parte dos serviços 
prestados até à altura em que nos comunicou o exercício do direito de rescisão do 
contrato, comparativamente à gama completa dos serviços previstos no contrato.

Final da informação sobre o direito de rescisão

Exclusão ou cessação prematura do direito de rescisão:

O direito de rescisão cessa prematuramente, uma vez prestado o serviço completo e 
se tivermos iniciado sua execução apenas depois de nos dar sua aprovação expressa 
e de confirmar em simultâneo que sabe que irá perder o direito de rescisão caso o 
contrato seja cumprido integralmente por nós.

B. FORMULÁRIO DE RESCISÃO

Se desejar rescindir o contrato, preencha e reenvie este formulário.

Para

Goethe-Institut e.V. 
Kundenbetreuung 
Dachauer Str. 122 
80637 München 
Deutschland  
ou widerruf@goethe.de  
ou Fax +49 89 15921- 92320

Rescindo/Rescindimos (*), por este meio, o contrato por mim/nós (*) celebrado sobre 
a compra das seguintes mercadorias (*)/a prestação do seguinte serviço (*)

Encomendado a (*)

recebido a (*)

Nome do(s) consumidor(es)

Endereço do(s) consumidor(es)

Data 

Assinatura do(s) consumidor(es) (só em caso de comunicação por escrito)

(*) Riscar o que não interessa

INFORMATIVA SUL DIRITTO DI RECESSO & MODULO DI RECESSO

Agli utenti spetta il diritto di recesso in base alle condizioni seguenti, laddove per 
utente si intende qualsiasi persona fisica che stipula un atto giuridico per scopi non 
imputabili alla sua attività commerciale o professionale autonoma: 

A.  INFORMATIVA SUL DIRITTO DI RECESSO

Diritto di recesso

Lei ha il diritto di recedere dal presente contratto entro quattordici giorni senza
indicarne le ragioni. Il termine di recesso di quattordici giorni decorre dalla data
di stipula del contratto. 

Per esercitare il diritto di recesso è tenuto a comunicare a

Goethe-Institut e.V. 
Kundenbetreuung 
Dachauer Str. 122 
80637 München 
Deutschland  
o widerruf@goethe.de  
o Fax +49 89 15921- 92320

la sua decisione di recedere dal presente contratto tramite una dichiarazione 
esplicita (ad es. lettera per posta, fax o e-mail). A tale scopo può utilizzare l‘esempio 
di modulo di recesso allegato (PDF, 95 KB), ma non è obbligatorio.

Per rispettare il termine di recesso è sufficiente inviare comunicazione relativa
all‘esercizio di recesso prima della scadenza del termine di recesso.

Effetti del recesso

Se Lei recede dal presente contratto, Le saranno rimborsati tutti i pagamenti che 
ha effettuato a nostro favore, compresi i costi di consegna (ad eccezione dei costi 
supplementari derivanti dalla Sua eventuale scelta di un tipo di consegna diverso dal 
tipo meno costoso di consegna standard da noi offerto), tempestivamente e in ogni 
caso non oltre quattordici giorni dal giorno in cui siamo informati della Sua decisione 
di recedere dal presente contratto. Detti rimborsi saranno effettuati utilizzando lo 
stesso mezzo di pagamento da Lei usato per la transazione iniziale, salvo che Lei 
non abbia espressamente convenuto altrimenti; in ogni caso, non dovrà sostenere 
alcun costo quale conseguenza di tale rimborso.

Se Lei ha chiesto di iniziare la prestazione di servizi durante il periodo di recesso, è 
tenuto a pagarci un importo proporzionale a quanto fornito fino al momento in cui 
Lei ha ci comunicato il Suo recesso dal presente contratto, rispetto a tutti i servizi 
previsti dal contratto.

Termine dell‘informativa sul diritto di recesso

Esclusione o cessazione anticipata del diritto di recesso:

Il diritto di recesso cessa anticipatamente nel caso il servizio sia stato fornito 
per intero e la fornitura del servizio sia iniziata successivamente al Suo espresso 
consenso e alla Sua conferma di essere consapevole della perdita del diritto di 
recesso in caso di adempimento completo del contratto da parte nostra.

B.  MODULO DI RECESSO

Se si desidera recedere dal contratto, compilare e restituire il presente modulo.

Spett.le

Goethe-Institut e.V. 
Kundenbetreuung 
Dachauer Str. 122 
80637 München 
Deutschland  
o widerruf@goethe.de  
o Fax +49 89 15921- 92320

Con la presente io/noi (*) notifico/notifichiamo il recesso dal contratto da me/noi (*) 
stipulato relativo all‘acquisto dei seguenti beni (*)/servizi (*)

Ordinato il (*)

ricevuto il (*)

Nome del/dei consumatore/consumatori

Indirizzo del/dei consumatore/consumatori

Data 

Firma del/dei consumatore/consumatori (solo se il presente 
modulo è notificato in versione cartacea)

(*) Cancellare la dicitura inutile

NOTICE OF RIGHT TO CANCEL AND CANCELLATION FORM

Consumers have a right to cancel in accordance with the following conditions. For 
this purpose, a consumer is de ned as any natural person entering into a transaction 
for purposes not primarily related to commercial or self-employed activities:

A.  NOTICE OF RIGHT TO CANCEL

Right to cancel

You have the right to cancel this contract within 14 days without giving reasons. The 
cancellation period is 14 days from the date on which you enter into the contract.

To exercise your right to cancel, you must send a clear declaration to us at:

Goethe-Institut e.V., 
Goethe-Institute in Deutschland, 
Bereich Marketing und Vertrieb, 
Goethestrasse 20,
80336 Munich,
Tel.: +49 89 15921-0,
Fax: +49 (0)89 15921-202, 
E-mail: deutsch@goethe.de

(e.g. a letter, fax or e-mail) indicating your decision to cancel this contract. The 
attached Sample cancellation form (PDF, 95 KB) may be used to notify us of your 
decision to cancel, but it is not required.

To comply with the cancellation period, it is suf cient for you to send your notice of 
cancellation to us before the cancellation period expires.

Consequences of cancellation

If you cancel this contract, we are required to reimburse all payments that we have 
received to you, including delivery costs (with the exception of additional costs 
resulting from your selection of a delivery option other than the cheapest standard 
delivery option offered by us) without delay and no later than 14 days from the 
date on which we receive noti cation of your cancellation of this contract. For the 
reimbursement we use the same means of payment as in the original transaction 
unless we have expressly agreed to other arrangements with you. You will not be 
charged fees for this reimbursement under any circumstances.

If the delivery of services begins at your request during the cancellation period, 
you are required to pay us an appropriate amount corresponding to the portion of 
the services provided during the cancellation period as a percentage of the total 
contractually agreed services.

End of notice of right to cancel

Exclusion or early expiry of the right of cancellation:

The right to cancel will expire at an earlier date if we have provided the entire 
contractually agreed services and only began to provide services after you gave 
your express consent for services to begin and acknowledged that you would lose 
your right to cancel following complete performance of the contract by us.

B.  CANCELLATION FORM

If you wish to cancel the contract, please complete this form and return it to us.

To
Goethe-Institut e.V. 
Goethe-Institute in Deutschland 
Bereich Marketing und Vertrieb Goethestraße 20 
80336 München 
Fax: +49 (0)89 15921 202 
E-Mail: deutsch@goethe.de

I/we (*) hereby cancel the contract entered into by me/us (*) on the purchase of the 
following goods (*)/ the performance of the following service (*)

Ordered on (*)

received on (*)

Name of consumer(s)

Address of consumer(s)

Date 

Signature of consumer(s) (only in case of noti cation on paper)

(*) Please delete non-applicable options

CAYMA HAKKI BILDIRIMI VE CAYMA FORMU

Tüketici ağırlıklı olarak ne ticari ne de serbest mesleki faaliyetlerine isnat edilemeyen 
hukuki bir işlem gerçekleştiren gerçek kişi olmak üzere, tüketicilerin şu koşullarda 
fesih hakkı mevcuttur:

A.  CAYMA HAKKI BILDIRIMI

Cayma hakkı

On dört gün içinde herhangi bir sebep bildirmeksizin bu sözleşmeden cayma hakkına 
sahipsiniz. Cayma süresi sözleşmenin akdedilmesinden sonra on dört gündür.

Cayma hakkını kullanabilmeniz için bizi

Goethe-Institut e.V. 
Kundenbetreuung 
Dachauer Str. 122 
80637 München 
Deutschland  
ve widerruf@goethe.de  
ve Faks +49 89 15921- 92320

açık bir beyan ile (örn. posta yoluyla gönderilmiş bir mektup, telefaks veya E-posta) 
bu sözleşmeden cayma kararınız hakkında bilgilendirmelisiniz. Bunun için ekte 
bulunan cayma formu matbusunu (PDF, 95 KB) kullanabilirsiniz, ancak böyle bir 
mecburiyetiniz yoktur.

Cayma hakkının korunması için cayma hakkının kullanıldığına ilişkin bildirimi cayma 
süresi sona ermeden önce yapmanız yeterlidir.

Cayma hakkının kullanılmasının sonuçları

Bu sözleşmeden caymanız halinde, teslimat masrafları da dahil olmak üzere (ta-
rafımızca sunulan daha uygun ücretli, standart teslimattan başka bir teslimat türü 
tercih etmiş olmanız halinde oluşan ek masraflar hariç) sizden almış olduğumuz 
tüm ödemeleri derhal ve en geç bu sözleşmeden caydığınıza ilişkin bildirim bize 
ulaştıktan sonraki on dört gün içinde geri ödemekle yükümlüyüz. Bu geri ödeme için 
sizinle kesin olarak başka bir anlaşma yapılmış olması durumu dışında sizin ödeme 
işleminde kullandığınız ödeme yolu kullanılacaktır, bu geri ödemeye bağlı olarak size 
hiçbir şekilde masraf hesaplanmayacaktır.

Hizmetlerin cayma hakkı süresi dolmadan başlamasını talep etmiş olmanız halinde, 
bu sözleşme akdinden cayma hakkınızı kullandığınıza ilişkin bizi bilgilendirmenize 
kadar olan süre içinde sağlanan hizmetler için, bu hizmetlerin sözleşmede öngörülen 
genel hizmet kapsamına oranı doğrultusunda uygun bir ödeme yapmakla yükümlü-
sünüz.

Cayma hakkı bildiriminin sonu

Cayma hakkının iptali veya önceden sona ermesi:

Cayma hakkı, hizmetleri tamamen sağlamış olmamız ve hizmetleri sağlamaya siz bize 
bu konuda açık onayınızı verdikten ve aynı zamanda sözleşme yükümlülüklerinin 
tarafımızca tamamen yerine getirilmesi durumunda cayma hakkınızı kaybedeceğinizi 
bildiğinizi onaylamanızdan sonra başlamış olmamız halinde önceden sona erer.

B.  CAYMA FORMU

Sözleşmeyi feshetmek istiyorsanız lütfen bu formu doldurunuz ve bize geri 
gönderiniz.

Alıcı:
Goethe-Institut e.V. 
Kundenbetreuung 
Dachauer Str. 122 
80637 München 
Deutschland  
ve widerruf@goethe.de  
ve Faks +49 89 15921- 92320

İşbu belge ile şu ürünlerin (*) satın alınmasına/şu hizmetlerin (*) sağlanmasına ilişkin
tarafımca/tarafımızca(*) akdedilen sözleşmeyi feshediyorum(feshediyoruz).

Sipariş tarihi (*)

Teslim alma tarihi (*)

Tüketicinin adı

Tüketicinin adresi

Tarih 

Tüketicinin imzası (sadece kağıt üzerinde bildirim durumunda)

(*) Geçersiz olanın üzerini çiziniz

撤回規定＆契約撤回フォーム

消費者は以下の条件に準じた撤回権を行使する権利を有します。ここでいう消費者
とは、そのほとんどが営業活動または独立した職業的活動に当たらない目的のため
に取引を 締結する自然人をいいます。

A. 撤回規定

撤回権

14日以内であれば、理由を付すことなく本契約を撤回する権利を有します。撤回期
間は 契約締結日から

14日後に終了します。

撤回権の行使には、当方

Goethe-Institut e.V. 
Kundenbetreuung 
Dachauer Str. 122 
80637 München 
Deutschland  
bzw. widerruf@goethe.de  
bzw. Fax +49 89 15921- 92320

まで、明確な言明（例えば郵送された手紙、ファックスまたは電子メールなど）に
より、本 契約を撤回する決定を行った旨を通知する必要があります。このためには
添付の契約撤 回フォーム雛型（PDF、95 KB）をご利用ください。ただし、このフ
ォームの利用は義務では ありません。

撤回権を行使する旨の通知を撤回期間の満了前に発信した場合には、この撤回通知
は 期間内に行われたものとします。

撤回の効果

本契約が撤回された場合には、配送費用（ただし当方が提示した、最も安価である
標準 的な配達方法以外の配送方法を選択したことにより生じる追加費用を除く）を
含む代金 のすべては、遅滞なく、遅くとも契約撤回の通知が届いた日から14日以
内に払い戻され ます。この払い戻しには、別段の合意を明示的に行った場合を除い
て、最初の取引に使 用されたのものと同じ方法が用いられます。この返金手続きの
ために追加費用が発生す ることは一切ありません。

撤回期間中にサービスの開始を要求した場合は、撤回権の行使について当方に通知
し た時点までに、契約で規定されるサービス全体のうち、すでに実施されたサービ
スに相 当する金額を支払わなければなりません。

撤回規定の終了

撤回権の適用除外あるいは早期消滅：

サービスを完全に履行した場合、および前もってサービスの実施に対する明示的な
同意 が行われ、契約履行の完了に伴い撤回権が喪失する旨の告知を確認した後に、
サービス 実施が開始された場合は、撤回権は早期に消滅します。

B. 契約撤回フォーム

契約の撤回をご希望される場合は、本フォームに必要事項をご記入の上、ご返送く
ださい。

宛先
Goethe-Institut e.V. 
Kundenbetreuung 
Dachauer Str. 122 
80637 München 
Deutschland  
bzw. widerruf@goethe.de  
bzw. Fax +49 89 15921- 92320

私/私たち (*) は、私/私たち (*) が以下の商品の購入 (*)/以下のサービスの実施 (*) に
つ いて締結した契約をここに撤回します

注文日 (*)

受取日 (*)

消費者名

消費者住所

日付 

消費者署名（書面通知の場合のみ）

(*) 該当しないものを消去

취소 규정 및 취소 양식

소비자가 자연인으로서 자신의 상업적 활동이나 직무적 활동과 무관한 목적을 위해
약정을 체결한 자연인일 경우 자신의 주문 사항을 취소할 권리가 있습니다.

A. 취소 규정

취소 권리
귀하는 14일 이내에 관련 사유를 명시하지 않고 본 약정을 취소할 권리가 있습니다.
약정을 취소하려면 약정 체결 후 14일 내에 취소해야 합니다.

약정을 취소하려면 다음 주소로
Goethe-Institut e.V. 
Kundenbetreuung 
Dachauer Str. 122 
80637 München 
Deutschland  
및 widerruf@goethe.de  
및 팩스: +49 89 15921- 92320

약정을 취소하고자 하는 내용을 명확하게(예: 우편 발송 서신, 팩스 또는 이메일)
기재하여 통보하셔야 합니다. 이를 위해 첨부된 해당 취소 양식을 사용하시기
바랍니다. 이 양식에는 사전 기재된 사항이 없습니다.

약정 취소 기한의 준수 의무는 명시된 취소 기한 내에 해당 취소 의사를 통보할 경우
충족된 것으로 간주합니다.

약정 취소의 결과
본 약정을 취소할 경우 귀하가 괴테-인스티투트에 납부한 모든 비용 및 배송 비용(
이중 괴테-인스티투트에서 제공하는 저렴한 표준 배송이 아닌 다른 유형의 배송을
이용하여 발생한 추가 비용은 여기에서 제외됩니다)은 즉각적으로, 귀하에 의해 본
약정의 취소가 접수된 날짜로부터 적어도 14일 이내에 환급됩니다. 비용 환급 시
괴테-인스티투트는 귀하가 괴테-인스티투트에 비용을 납부할 때 사용한 송금 방법과
동일한 방법을 이용하게 됩니다. 단, 귀하와 다른 송금 방법으로 환급하기로 약정한
경우에는 별도로 약정한 방법에 따라 환급됩니다. 환급에 따른 추가 비용은 청구되지
않습니다.

취소 기한 동안 서비스를 개시하도록 요청한 경우, 약정에 약정되었던 전체 서비스
중 본 약정의 취소를 통보한 시점까지 이미 제공된 서비스에 대해 적절한 비용을
지불하여야 합니다.

취소 규정 끝

취소 규정의 효력 상실:
괴테-인스티투트에서 약정된 서비스를 모두 제공하였거나, 괴테-인스티투트에
의해 약정된 서비스가 모두 제공된 경우 귀하의 취소 권리가 상실된다는 사실에
대해 명확히 동의하고 이를 인지하였음을 확인한 후에 괴테-인스티투트의 서비스가
시작된 경우 귀하의 취소 권리는 그 효력을 상실합니다.

B. 취소 양식

본 약정을 취소하고자 할 경우, 다음 양식을 작성한 후 다음 주소를 이용하여 괴테-
인스티투트로 보내주시기 바랍니다:

수신
Goethe-Institut e.V. 
Kundenbetreuung 
Dachauer Str. 122 
80637 München 
Deutschland  
및 widerruf@goethe.de  
및 팩스: +49 89 15921- 92320

하기인(*)은 하기인(*)이 체결한
다음 제품(*)의 구매/다음 서비스(*)의 제공에 대한 약정을 취소합니다.

주문일(*)

수령일(*)

주문자명

주문자 주소

날짜 

주문자 서명

(*) 해당되지 않는 사항은 삭선할 것

POUCZENIE O PRAWIE DO ODSTĄPIENIA OD UMOWY I FORMULARZ ODSTĄPIENIA OD UMOWY

Konsumentom przysługuje prawo do odstąpienia od umowy zgodnie z poniższymi 
zasadami, przy czym konsumentem jest każda osoba fizyczna, która dokonuje 
czynności prawnej w celach, które w przeważającej części nie mogą zostać zaliczone 
do jej pracy zawodowej ani własnej działalności zarobkowej:

A. POUCZENIE O PRAWIE DO ODSTĄPIENIA OD UMOWY

Prawo do odstąpienia od umowy

Mają Państwo prawo do odstąpienia od niniejszej umowy bez podania przyczyny w 
ciągu czternastu dni. Czas na odstąpienie od umowy wynosi czternaście dni od dnia 
zawarcia umowy

Aby skorzystać z prawa do odstąpienia od umowy, muszą Państwo poinformować 
nas, tj.

Goethe-Institut e.V. 
Kundenbetreuung 
Dachauer Str. 122 
80637 München 
Deutschland  
lub widerruf@goethe.de  
lub Fax +49 89 15921- 92320

poprzez jednoznaczne oświadczenie (np. list przesłany pocztą, faksem lub 
e-mailowo) o swojej decyzji odstąpienia od niniejszej umowy. W tym celu mogą 
wykorzystać Państwo załączony wzór formularza odstąpienia od umowy (PDF,  
95 KB), co nie jest jednak warunkiem koniecznym.

Warunkiem dotrzymania terminu na odstąpienie od umowy jest tylko wysłanie
informacji o odstąpieniu od umowy przed upływem tego terminu.

Skutki odstąpienia od umowy

Jeśli nastąpi odstąpienie od umowy, zwrócimy Państwu wszystkie otrzymane od 
Państwa płatności łącznie z kosztami dostawy (z wyjątkiem kosztów dodatkowych, 
które powstały ze względu na to, że wybrali Państwo inny rodzaj dostawy niż 
oferowana przez nas, najtańsza dostawa standardowa). Zwrot płatności nastąpi 
niezwłocznie i najpóźniej w ciągu czternastu dni od dnia, w którym wpłynęła do nas 
informacja o odstąpieniu przez Państwa od niniejszej umowy. Należna kwota zosta-
nie wypłacona takim samym sposobem płatności, z jakiego skorzystali Państwo przy 
pierwotnej transakcji, chyba że w porozumieniu z Państwem wyraźnie ustalono ina-
czej; w żadnym przypadku nie ponoszą Państwo opłat związanych z tym zwrotem.

Jeśli żądali Państwo, aby wykonywanie usług zostało rozpoczęte w trakcie trwania 
czasu na odstąpienie od umowy, muszą zapłacić nam Państwo stosowną kwotę 
odpowiadającą części usług już wykonanych do momentu, w którym powiadomili nas 
Państwo o skorzystaniu z prawa do odstąpienia od niniejszej umowy, w stosunku do 
całego zakresu usług objętych umową.

Koniec pouczenia o prawie do odstąpienia od umowy

Wykluczenie lub przedwczesne wygaśnięcie prawa do odstąpienia od umowy:

Prawo do odstąpienia od umowy wygasa przedwcześnie, jeśli wykonaliśmy usługę 
w całości, przy czym rozpoczęliśmy wykonywanie usługi dopiero po udzieleniu na 
to przez Państwa wyraźnej zgody przy jednoczesnym potwierdzeniu przez Państwa 
świadomości, że tracą Państwo prawo do odstąpienia od umowy przy kompletnym 
zakończeniu przez nas realizacji umowy.

B. FORMULARZ ODSTĄPIENIA OD UMOWY

Jeśli chcą Państwo odstąpić od umowy, należy wypełnić ten formularz 
i odesłać go do nas.

Do
Goethe-Institut e.V. 
Kundenbetreuung 
Dachauer Str. 122 
80637 München 
Deutschland  
lub widerruf@goethe.de  
lub Fax +49 89 15921- 92320

Niniejszym odstępuję(-emy) (*) od zawartej przeze mnie/przez nas (*) umowy zakupu 
następujących towarów (*)/umowy o świadczenie następujących usług (*)

Zamówiono w dniu (*)

otrzymano w dniu (*)

Nazwisko konsumenta/konsumentów

Adres konsumenta/konsumentów

Data 

Podpis konsumenta/konsumentów (tylko w przypadku dokumentu papierowego)

(*) Niepotrzebne skreślić.

ИНФОРМАЦИЯ ОБ ОТКАЗЕ И БЛАНК ДЛЯ ОФОРМЛЕНИЯ ОТКАЗА

У потребителей есть право отказаться от договора согласно приведенным ниже 
условиям. Пользователем является любое физическое лицо, заключившее 
правовую сделку, цели которой не имеют отношения ни к коммерческой, ни к 
личной профессиональной деятельности:

A. ИНФОРМАЦИЯ ОБ ОТКАЗЕ

Право отказа

У вас есть право отказаться от этого договора в течение четырнадцати дней без 
указания причины. Срок отказа составляет четырнадцать дней 
с даты заключения договора.

Чтобы воспользоваться правом отказа, отправьте нам

Goethe-Institut e.V. 
Kundenbetreuung 
Dachauer Str. 122 
80637 München 
Deutschland  
либо widerruf@goethe.de  
либо Fax +49 89 15921- 92320

заявление (например, факсу, обычной или электронной почте) о своем решении 
отказаться от этого договора. Для этого Вы можете использовать прилагаемый 
образец бланка для оформления отказа (PDF, 95 KБ), но это не обязательно.

Для соблюдения срока отказа достаточно своевременно отправить нам 
сообщение о том, что вы решили воспользоваться правом отказа.

Последствия отказа

При отказе от этого договора с вашей стороны мы обязаны вернуть вам все 
средства, полученные от вас, включая плату за доставку (за исключением 
дополнительных затрат, связанных с выбором нестандартного метода поставки), 
в незамедлительном порядке, но не позднее, чем через четырнадцать дней 
с даты поступления сообщения об отказе от договора. Для возврата средств 
мы используем ту же систему, которую вы использовали при изначальной 
транзакции, если с вами не было оговорено иное. Вам ни в коем случае не 
придется выплачивать нам компенсацию за возврат средств.

Если вы потребовали начать предоставление услуг до истечения срока 
отказа, то вы обязуетесь выплатить нам соответствующую сумму, которая 
соответствует доле услуг, оказанных до момента отказа от договора, в 
сравнении с общим объемом услуг, указанных в договоре.

Конец информации об отказе

Исключение или преждевременное аннулирование права отказа:

Право отказа аннулируется преждевременно, если мы предоставили услуги в 
полном объеме и начали предоставление услуг только после получения вашего 
согласия и подтверждения, что вы знаете об аннулировании права отказа при 
полном выполнении договора.

B. БЛАНК ДЛЯ ОФОРМЛЕНИЯ ОТКАЗА

Если вы хотите отказаться от договора, заполните этот 
бланк и отправьте его нам.

Получатель:
Goethe-Institut e.V. 
Kundenbetreuung 
Dachauer Str. 122 
80637 München 
Deutschland  
либо widerruf@goethe.de  
либо Fax +49 89 15921- 92320

Настоящим я отказываюсь/мы отказываемся (*) от заключенного договора о 
покупке следующих товаров (*)/оказании следующей услуги (*):

Дата заказа (*)

Дата получения (*)

Имя пользователя/имена пользователей

Адрес пользователя/адреса пользователей

Дата 

Подпись пользователя/подписи пользователей 
(при уведомлении в письменном виде)

(*) ненужное вычеркнуть

WIDERRUFSBELEHRUNG UND WIDERRUFSFORMULAR

Verbrauchern steht ein Widerrufsrecht nach folgender Maßgabe zu, wobei Ver-
braucher jede natürliche Person ist, die ein Rechtsgeschäft zu Zwecken abschließt, 
die überwiegend weder ihrer gewerblichen noch ihrer selbständigen beruflichen 
Tätigkeit zugerechnet werden können:

A.  WIDERRUFSBELEHRUNG

Widerrufsrecht

Sie haben das Recht, binnen vierzehn Tagen ohne Angabe von Gründen diesen 
Vertrag zu widerrufen. Die Widerrufsfrist beträgt vierzehn Tage ab dem Tag des 
Vertragsabschlusses.

Um Ihr Widerrufsrecht auszuüben, müssen Sie uns

Goethe-Institut e.V. 
Kundenbetreuung 
Dachauer Str. 122 
80637 München 
Deutschland  
bzw. widerruf@goethe.de  
bzw. Fax +49 89 15921- 92320

mittels einer eindeutigen Erklärung (z. B. ein mit der Post versandter Brief, Telefax 
oder E-Mail) über Ihren Entschluss, diesen Vertrag zu widerrufen, informieren. Sie 
können dafür das beigefügte Muster-Widerrufsformular verwenden, das jedoch nicht 
vorgeschrieben ist.

Zur Wahrung der Widerrufsfrist reicht es aus, dass Sie die Mitteilung über die Aus-
übung des Widerrufsrechts vor Ablauf der Widerrufsfrist absenden.

Folgen des Widerrufs

Wenn Sie diesen Vertrag widerrufen, haben wir Ihnen alle Zahlungen, die wir von 
Ihnen erhalten haben, einschließlich der Lieferkosten (mit Ausnahme der zusätzlichen 
Kosten, die sich daraus ergeben, dass Sie eine andere Art der Lieferung als die von 
uns angebotene, günstigste Standardlieferung gewählt haben), unverzüglich und 
spätestens binnen vierzehn Tagen ab dem Tag zurückzuzahlen, an dem die Mitteilung 
über Ihren Widerruf dieses Vertrags bei uns eingegangen ist. Für diese Rückzahlung 
verwenden wir dasselbe Zahlungsmittel, das Sie bei der ursprünglichen Transaktion 
eingesetzt haben, es sei denn, mit Ihnen wurde ausdrücklich etwas anderes verein-
bart; in keinem Fall werden Ihnen wegen dieser Rückzahlung Entgelte berechnet.

Haben Sie verlangt, dass die Dienstleistungen während der Widerrufsfrist beginnen 
sollen, so haben Sie uns einen angemessenen Betrag zu zahlen, der dem Anteil 
oder bis zu dem Zeitpunkt, zu dem Sie uns von der Ausübung des Widerrufsrechts 
hinsichtlich dieses Vertrags unterrichten, bereits erbrachten Dienstleistungen im Ver-
gleich zum Gesamtumfang der im Vertrag vorgesehenen Dienstleistungen entspricht.

Ende der Widerrufsbelehrung

Ausschluss bzw. vorzeitiges Erlöschen des Widerrufsrechts:

Das Widerrufsrecht erlischt vorzeitig, wenn wir die Dienstleistung vollständig 
erbracht haben und wir mit der Ausführung der Dienstleistung erst begonnen haben, 
nachdem Sie dazu Ihre ausdrückliche Zustimmung gegeben haben und gleichzeitig 
Ihre Kenntnis davon bestätigt haben, dass Sie Ihr Widerrufsrecht bei vollständiger 
Vertragserfüllung durch uns verlieren.

B.  WIDERRUFSFORMULAR

Wenn Sie den Vertrag widerrufen wollen, dann füllen Sie bitte dieses Formular
aus und senden Sie es zurück.

An
Goethe-Institut e.V. 
Kundenbetreuung 
Dachauer Str. 122 
80637 München 
Deutschland  
bzw. widerruf@goethe.de  
bzw. Fax +49 89 15921- 92320

Hiermit widerrufe(n) ich/wir (*) den von mir/uns (*) abgeschlossenen Vertrag über 
den Kauf der folgenden Waren (*)/die Erbringung der folgenden Dienstleistung (*)

Bestellt am (*)

erhalten am (*)

Name des/der Verbraucher(s)

Anschrift des/der Verbraucher(s)

Datum 

Unterschrift des/der Verbraucher(s)

(*) Unzutreffendes bitte streichen
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DATA PROTECTION DECLARATION

The Goethe-Institut e.V., Oskar-von-Miller-Ring 18, 80333 Munich, Germany („Goethe-
Institut“ or „We“), as the provider of services (particularly the booking of distance 
and class-based courses and examinations), is the responsible body for the personal  
data related to the course, or examination participant („you“), within the meaning 
of the EU General Data Protection Regulation (GDPR) and German data protection 
regulations, in particular, the Federal Data Protection Act (BDSG).

CONTENT

1.	 DATA COLLECTION AND USE FOR CONTRACT EXECUTION

2.	 DATA COLLECTION AND USE FOR THE PURPOSES OF DIRECT ADVERTISING

	 a)  Postal advertising

	 b)  Email newsletters

3.	 DATA DISTRIBUTION TO THIRD PARTIES

	 a)  Data transfer to Goethe-Instituts

	 b)  Data transfer to the central examination archive

	 c)  Data transfer to German foreign embassies

4.	 DATA PROTECTION

5.	 YOUR RIGHTS AND DATA PROTECTION CONTACT INFORMATION

6.	 RIGHT TO OBJECTION

The Goethe-Institut takes the protection of your data very seriously. With this 
privacy policy we would like to inform you transparently about which personal data 
(„your data“) we collect, process, and use process and use, if you register for a course 
and / or exam at the Goethe-Institut.

1.	 DATA COLLECTION AND USE FOR CONTRACT EXECUTION

We collect personal data if you provide it to us when contacting us (e.g. by contact 
form or email), or during a course, or exam booking. The specific data collected in 
detail, as well as the information which is mandatory and that which is voluntary, 
can be found in the respective input forms.

In these cases, we collect and process the data you have provided for the purpose 
of carrying out the respective contract, for example, to conduct a placement test for 
your language courses, or complete a language course including a subsequent exam-
ination, as well as to process your inquiries in accordance with Art. 6 (1) lit. b GDPR. 
Insofar as you have expressly consented to the processing of special data categories 
in accordance with Art. 9 (a) lit. GDPR, we collect your health data (e.g. allergies) only 
for the purpose of which you are informed when granting consent.

After completion of the respective contract, your data will be blocked for further use 
and deleted after expiry of the tax and commercial retention periods. If statutory 
fiscal or commercial data retention requirements for individual data do not apply, 
your information will be deleted immediately after the respective contract has been 
executed. Any other state of affairs is only valid if you have expressly consented to 
a further use of your data or if we reserve the right to further data usage, this being 
permitted by law and of which we will inform you below.

Data transfer for contract execution

As part of the course and examination booking, your personal data is processed 
in our central language course management system, which is accessible to other 
Goethe-Instituts within the European Union or the European Economic Area. This is 
done to execute the contract in accordance with Art. 6 (1) sentence 1 lit. b GDPR and 
to safeguard our legitimate interests in valid information and correct data records 
when booking a course in accordance with Art. 6 (1) sentence 1 lit. f GDPR.

For fulfilment of the contract, we will pass on your data to the shipping company 
commissioned with the delivery, insofar as this is necessary for the delivery of or-
dered goods. Depending on which payment service provider you select in the order 
process, we will forward the payment data collected to the credit institution com-
missioned with the payment and any payment service providers commissioned by 
us to process the payments or to the selected payment service. In part, the selected 
payment service providers will also collect this data themselves, provided that you 
create an account there. In this case, you must log in to the payment service provider 
with your access data during the ordering process. In this respect, the privacy policy 
held by the respective payment service provider applies.

As part of the execution of our contracts with you, for example, through the provi-
sion of language courses, we pass your data in part to service providers who process 
them on our behalf and within the framework of a contract between the Goethe-In-
stitut and the respective service provider for order processing. Such a service 
provider may, for example, be the provider of a software that the Goethe-Institut 
uses for contract execution.

2.	 DATA COLLECTION AND USE FOR THE PURPOSES OF DIRECT ADVERTISING

a) Postal advertising

We reserve the right to use your first and last name, and your postal address for our 
own advertising purposes, e.g. to send you interesting offers and information about 

our products by post. This serves to safeguard our legitimate interests, which are 
predominantly justified in the interests of weighing up our interests, in a promotional 
approach to our customers in accordance with Art. 6 (1) lit. f GDPR. You can object 
to the storage and use of your data for these purposes at any time by sending a 
message to datenschutz@goethe.de.

b) Email newsletters

With the following information we inform you about the contents of our newsletter 
as well as the registration, sending and statistical evaluation procedures as well as 
your rights of withdrawal. By subscribing to our newsletter, you agree to receive our 
mailings and to the procedures described hereafter.

Content of the newsletter: We send newsletters, e-mails and other electronic notifi-
cations containing promotional information (hereinafter referred to as “newsletter”) 
only with the consent of the recipient or legal permission. Insofar as the contents of 
the newsletter are specifically described within the context of registration for the 
newsletter, they are decisive for the consent of the user. Otherwise, our newsletters 
contain information about us, our services and activities.

Double-Opt-In and logging: The registration to our newsletter takes place in a so-
called Double-Opt-In procedure. This means that you will receive an e-mail after 
registration asking you to confirm your registration. This confirmation is necessary 
so that no one can register with someone else’s e-mail address. The registrations for 
the newsletter are logged in order to provide evidence of the registration process in 
accordance with the legal requirements. This includes storing the login and confirma-
tion times as well as the IP address. Likewise the changes of your data stored with 
the dispatch service provider are logged.

Registration data: To subscribe to the newsletter, it is sufficient to enter your e-mail 
address. Optionally we ask you to enter a name in the newsletter in order to address 
you personally.

The sending of the newsletter and the performance measurement associated with it 
are based on the consent of the recipients pursuant to Article 6 (1) a), Article 7 GDPR 
in conjunction with Section  7 (2) No. 3 of the German Unfair Competition Act (UWG) 
or, if consent is not required, on our legitimate interests in direct marketing pursuant 
to Article 6 (1) f) GDPR in conjunction with Section 7 (3) UWG. 

The registration procedure is recorded on the basis of our legitimate interests pur-
suant to Article 6 (1) a) GDPR. We are interested in using a user-friendly and secure 
newsletter system that serves our business interests, meets users’ expectations, and 
allows us to provide evidence of consent.

Withdrawal/cancellation: You can cancel the subscription to our newsletter at any 
time, i.e. revoke your consent or otherwise object to the reception of our e-mails You 
will find a link to cancel the newsletter at the end of each newsletter. We may store 
the unsubscribed e-mail addresses for up to three years based on our legitimate 
interests before deleting them to provide evidence of prior consent. The processing 
of these data is limited to the purpose of a possible defense against any claims. 
An individual deletion request is possible at any time, provided that the former 
existence of a consent is confirmed or the disadvantage of the deletion is otherwise 
compensated.

Newsletter - Mailchimp

The newsletters are sent by the mail service “MailChimp”, a newsletter sending 
platform of the US provider Rocket Science Group, LLC, 675 Ponce De Leon Ave NE 
#5000, Atlanta, GA 30308, USA. You can view the privacy policy of the mailing ser-
vice provider here: https://mailchimp.com/legal/privacy/. The Rocket Science Group 
LLC d/b/a MailChimp is certified under the Privacy Shield Agreement and thereby 
provides a guarantee of compliance with the European Privacy Level (https://www.
privacyshield.gov/participant?id=a2zt0000000TO6hAAG&status=Active). The mailing 
service provider will be informed on the basis of our legitimate interests pursuant 
to Article 6 (1) f) GDPR and a Data Processing Agreement pursuant to Article 28 (3) S. 
1 GDPR.

The mailing service provider can use the data of the recipients in pseudonymous 
form, i.e. without identification of a user, to optimise or improve its own services, 
e.g. for technical optimisation of the mailing and the display of the newsletter or for 
statistical purposes. However, the mailing service provider does not use the data 
of our newsletter recipients to write to them itself or to pass the data on to third 
parties.

Newsletter - Performance measurement

The newsletters contain a so-called “web-beacon”, i.e. a file the size of a pixel, which 
is retrieved from our server when the newsletter is opened or, if we use a mailing 
service provider, from its server. Within the scope of this process, technical infor-
mation, such as information about the browser and your system, as well as your IP 
address and the time of retrieval are collected. 

This information is used for the technical improvement of the services on the 
basis of technical data or target groups and their reading behaviour on the basis 
of their locations (which can be determined using the IP address) or access times. 
Statistical surveys also include determining whether newsletters are opened, when 
they are opened and which links are clicked. For technical reasons, this information 
can be assigned to the individual newsletter recipients. It is, however, neither our 
endeavour nor  that of the mailing service provider to observe individual users. The 
evaluations serve us much more to recognise the reading habits of our users in gen-
eral, i.e. anonymously, and to adapt our content to them or to send different content 

DATENSCHUTZERKLÄRUNG

Das Goethe-Institut e.V., Oskar-von-Miller-Ring 18, 80333 München („Goethe-Institut“ 
oder „Wir“) ist als Anbieter von Leistungen (insb. Buchung von Fern- und Präsenzkur-
sen und Prüfungen) die verantwortliche Stelle für die personenbezogenen Daten der 
Kurs- bzw. Prüfungsteilnehmer („Sie“) im Sinne der der EU Datenschutz-Grundverord-
nung (DSGVO) und der deutschen Datenschutzgesetze, insbesondere des Bundesda-
tenschutzgesetzes (BDSG).
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4.	 Datensicherheit

5.	 Ihre Rechte und Kontaktmöglichkeit

6.	 Widerspruchsrecht

Das Goethe-Institut nimmt den Schutz Ihrer Daten sehr ernst. Mit dieser Datenschutz
erklärung möchten wir Sie transparent informieren, welche personenbezogenen 
Daten („Ihre Daten“) wir über Sie erheben, verarbeiten und nutzen, wenn Sie Sich für 
einen Kurs und/oder Prüfung beim Goethe-Institut anmelden.

1.	 DATENERHEBUNG UND -VERWENDUNG ZUR VERTRAGSABWICKLUNG

Wir erheben personenbezogene Daten, wenn Sie uns diese bei einer Kontaktauf
nahme mit uns (z.B. per Kontaktformular oder E-Mail), oder im Rahmen einer Kurs- 
oder Prüfungsbuchung mitteilen. Welche Daten im Einzelnen erhoben werden und 
welche Angaben verpflichtend und welche freiwillig sind, ist aus den jeweiligen 
Eingabeformularen ersichtlich.

Wir erheben und verarbeiten die von ihnen mitgeteilten Daten in diesen Fällen zur 
Durchführung des jeweiligen Vertrages, also zum Beispiel zur Durchführung eines 
Einstufungstests hinsichtlich Ihrer Sprachkurse oder eines Sprachkurses inklusive 
einer im Anschluss vorgesehenen Prüfung, sowie zur Bearbeitung Ihrer Anfragen 
gemäß Art. 6 Abs. 1 lit. b DSGVO. Soweit Sie in diesem Rahmen in die Verarbeitung 
besonderer Datenkategorien nach Art. 9 Abs. lit a DSGVO ausdrücklich eingewilligt 
haben, erheben wir Ihre Gesundheitsdaten (z.B. Allergien) ausschließlich zu dem 
Ihnen bei Einwilligung mitgeteilten Zweck.

Nach vollständiger Abwicklung des jeweiligen Vertrages werden Ihre Daten für die 
weitere Verwendung gesperrt und nach Ablauf der steuer- und handelsrechtlichen 
Aufbewahrungsfristen gelöscht. Sollten steuer- oder handelsrechtliche Aufbewahrungs
pflichten für einzelne Daten nicht gelten, werden diese unmittelbar nach Abwicklung 
des jeweiligen Vertrags gelöscht. Etwas anderes gilt nur, sofern Sie ausdrücklich 
in eine weitere Nutzung Ihrer Daten eingewilligt haben oder wir uns eine darüber 
hinausgehende Datenverwendung vorbehalten, die gesetzlich erlaubt ist und über  
die wir Sie nachstehend informieren.

Datenweitergabe zur Vertragsabwicklung

Im Rahmen der Kurs- und Prüfungsbuchung werden Ihre personenbezogenen Daten 
in unserem zentralen Sprachkursmanagementsystem verarbeitet, auf das andere 
Goethe-Institute weltweit Zugriff haben. Dies geschieht zur Vertragsabwicklung 
gemäß Art. 6 Abs. 1 S. 1 lit b DSGVO sowie zur Wahrung unserer im Rahmen einer  
Interessensabwägung überwiegenden berechtigten Interessen an validen Angaben 
und korrekten Datensätzen bei Kursbuchung gemäß Art. 6 Abs. 1 S. 1 lit. f DSGVO. 
Soweit diesbezüglich eine Verarbeitung personenbezogener Daten in Ländern außer
halb der Europäischen Union oder des Europäischen Wirtschaftraums stattfindet, 
haben wir mit den betreffenden Goethe-Instituten die EU-Standarddatenschutzklauseln 
als geeignete Garantie im Sinne von Art. 46 Abs. 2 lit. c DSGVO zum Schutz der Daten 
vereinbart.

Zur Vertragserfüllung geben wir Ihre Daten an das mit der Lieferung beauftragte  
Versandunternehmen weiter, soweit dies zur Lieferung bestellter Waren erforderlich 
ist. Je nach dem, welchen Zahlungsdienstleister Sie im Bestellprozess auswählen,  
geben wir zur Abwicklung von Zahlungen die hierfür erhobenen Zahlungsdaten 
an das mit der Zahlung beauftragte Kreditinstitut und ggf. von uns beauftragte 
Zahlungsdienstleister weiter bzw. an den ausgewählten Zahlungsdienst. Zum Teil 
erheben die ausgewählten Zahlungsdienstleister diese Daten auch selbst, soweit Sie 
dort ein Konto anlegen. In diesem Fall müssen Sie sich im Bestellprozess mit Ihren 
Zugangsdaten bei dem Zahlungsdienstleister anmelden. Es gilt insoweit die Daten-
schutzerklärung des jeweiligen Zahlungsdienstleisters.

Im Rahmen der Durchführung unserer Verträge mit Ihnen, beispielsweise über 
Erbringung von Sprachkursen, geben wir Ihre Daten teilweise an Dienstleister weiter, 
die diese in unserem Auftrag und im Rahmen eines zwischen dem Goethe-Institut 
und dem jeweiligen Dienstleister bestehenden Vertrags zur Auftragsverarbeitung 
verarbeiten. Ein solcher Dienstleister kann zum Beispiel der Anbieter einer Software 
sein, die das Goethe-Institut zur Vertragsabwicklung einsetzt.

2.	 DATENERHEBUNG UND -VERWENDUNG ZU ZWECKEN DER DIREKTWERBUNG 

a) Postwerbung

Wir behalten uns vor, Ihren Vor- und Nachnamen, Ihre Postanschrift für eigene 
Werbezwecke zu nutzen, z.B. zur Zusendung von interessanten Angeboten und 
Informationen zu unseren Produkten per Briefpost. Dies dient der Wahrung unserer 
im Rahmen einer Interessensabwägung überwiegenden berechtigten Interessen an 
einer werblichen Ansprache unserer Kunden nach Art. 6 Abs. 1 lit. f der DSGVO. Sie 
können der Speicherung und Verwendung Ihrer Daten zu diesen Zwecken jederzeit 
durch eine Nachricht an datenschutz@goethe.de widersprechen.

b) E-Mail-Newsletter

Mit den nachfolgenden Hinweisen informieren wir Sie über die Inhalte unseres News-
letters sowie das Anmelde-, Versand- und das statistische Auswertungsverfahren 
sowie Ihre Widerspruchsrechte. Indem Sie unseren Newsletter abonnieren, erklären 
Sie sich mit dem Empfang und den beschriebenen Verfahren einverstanden.

Inhalt des Newsletters: Wir versenden Newsletter, E-Mails und weitere elektronische 
Benachrichtigungen mit werblichen Informationen (nachfolgend „Newsletter“) nur mit 
der Einwilligung der Empfänger oder einer gesetzlichen Erlaubnis. Sofern im Rahmen 
einer Anmeldung zum Newsletter dessen Inhalte konkret umschrieben werden, sind 
sie für die Einwilligung der Nutzer maßgeblich. Im Übrigen enthalten unsere Newsletter 
Informationen zu uns, unseren Leistungen und Tätigkeiten. 

Double-Opt-In und Protokollierung: Die Anmeldung zu unserem Newsletter erfolgt 
in einem sog. Double-Opt-In-Verfahren. D.h. Sie erhalten nach der Anmeldung eine 
E-Mail, in der Sie um die Bestätigung Ihrer Anmeldung gebeten werden. Diese Be-
stätigung ist notwendig, damit sich niemand mit fremden E-Mailadressen anmelden 
kann. Die Anmeldungen zum Newsletter werden protokolliert, um den Anmeldeprozess 
entsprechend den rechtlichen Anforderungen nachweisen zu können. Hierzu gehört 
die Speicherung des Anmelde- und des Bestätigungszeitpunkts, als auch der IP-Adresse. 
Ebenso werden die Änderungen Ihrer bei dem Versanddienstleister gespeicherten 
Daten protokolliert. 

Anmeldedaten: Um sich für den Newsletter anzumelden, reicht es aus, wenn Sie Ihre 
E-Mailadresse angeben. Optional bitten wir Sie einen Namen, zwecks persönlicher 
Ansprache im Newsletter anzugeben.

Der Versand des Newsletters und die mit ihm verbundene Erfolgsmessung erfolgen 
auf Grundlage einer Einwilligung der Empfänger gem. Art. 6 Abs. 1 lit. a, Art. 7 DSGVO 
i.V.m § 7 Abs. 2 Nr. 3 UWG oder falls eine Einwilligung nicht erforderlich ist, auf 
Grundlage unserer berechtigten Interessen am Direktmarketing gem. Art. 6 Abs. 1 lt. f. 
DSGVO i.V.m. § 7 Abs. 3 UWG. 

Die Protokollierung des Anmeldeverfahrens erfolgt auf Grundlage unserer berechtigten 
Interessen gem. Art. 6 Abs. 1 lit. f DSGVO. Unser Interesse richtet sich auf den Einsatz 
eines nutzerfreundlichen sowie sicheren Newslettersystems, das sowohl unseren 
geschäftlichen Interessen dient, als auch den Erwartungen der Nutzer entspricht und 
uns ferner den Nachweis von Einwilligungen erlaubt.

Kündigung/Widerruf: Sie können den Empfang unseres Newsletters jederzeit kün-
digen, d.h. Ihre Einwilligungen widerrufen oder dem Empfang sonst widersprechen. 
Einen Link zur Kündigung des Newsletters finden Sie am Ende eines jeden Newslet-
ters. Wir können die ausgetragenen E-Mailadressen bis zu drei Jahren auf Grundlage 
unserer berechtigten Interessen speichern bevor wir sie löschen, um eine ehemals 
gegebene Einwilligung nachweisen zu können. Die Verarbeitung dieser Daten wird 
auf den Zweck einer möglichen Abwehr von Ansprüchen beschränkt. Ein individueller 
Löschungsantrag ist jederzeit möglich, sofern zugleich das ehemalige Bestehen einer 
Einwilligung bestätigt oder der Nachteil der Löschung sonst ausgeglichen wird.

Newsletter – Mailchimp

Der Versand der Newsletter erfolgt mittels des Versanddienstleisters „MailChimp“, 
einer Newsletterversandplattform des US-Anbieters Rocket Science Group, LLC, 675 
Ponce De Leon Ave NE #5000, Atlanta, GA 30308, USA. Die Datenschutzbestim-
mungen des Versanddienstleisters können Sie hier einsehen: https://mailchimp.
com/legal/privacy/. The Rocket Science Group LLC d/b/a MailChimp ist unter dem 
Privacy-Shield-Abkommen zertifiziert und bietet hierdurch eine Garantie, das euro- 
päisches Datenschutzniveau einzuhalten (https://www.privacyshield.gov/participant?id 
=a2zt0000000TO6hAAG&status =Active). Der Versanddienstleister wird auf Grundlage 
unserer berechtigten Interessen gem. Art. 6 Abs. 1 lit. f. DSGVO und eines Auftrags-
verarbeitungsvertrages gem. Art. 28 Abs. 3 S. 1 DSGVO eingesetzt.

Der Versanddienstleister kann die Daten der Empfänger in pseudonymer Form, d.h. 
ohne Zuordnung zu einem Nutzer, zur Optimierung oder Verbesserung der eigenen 
Services nutzen, z.B. zur technischen Optimierung des Versandes und der Darstellung 
der Newsletter oder für statistische Zwecke verwenden. Der Versanddienstleister 
nutzt die Daten unserer Newsletterempfänger jedoch nicht, um diese selbst anzu-
schreiben oder um die Daten an Dritte weiterzugeben.

Newsletter - Erfolgsmessung

Die Newsletter enthalten einen sog. „web-beacon“, d.h. eine pixelgroße Datei, die 
beim Öffnen des Newsletters von unserem Server, bzw. sofern wir einen Versand-
dienstleister einsetzen, von dessen Server abgerufen wird. Im Rahmen dieses Abrufs 
werden zunächst technische Informationen, wie Informationen zum Browser und 
Ihrem System, als auch Ihre IP-Adresse und Zeitpunkt des Abrufs erhoben. 

Diese Informationen werden zur technischen Verbesserung der Services anhand 
der technischen Daten oder der Zielgruppen und ihres Leseverhaltens anhand derer 

DISPOSITIONS RELATIVES À LA PROTECTION DES DONNÉES ET DÉCLARATIONS DE CONSENTEMENT

Le Goethe-Institut (Goethe-Institut e.V.), Oskar-von-Miller-Ring 18, 80333 Munich, 
Allemagne (« le Goethe-Institut » ou « nous ») est le prestataire de services (en 
particulier la réservation de cours à distance et d’examens) et est responsable des 
données personnelles des participants aux cours et aux examens (« vous ») au sens 
du Règlement Général sur la Protection des Données (RGPD) et des lois allemandes 
sur la protection des données, en particulier la Loi fédérale sur la protection des 
données (BDSG).

Sujet

1.	� LA COLLECTE ET L’UTILISATION DES DONNÉES POUR LA RÉALISATION DE 
CONTRATS

2.	� LA COLLECTE ET L’UTILISATION DES DONNÉES A DES FINS DE PUBLICITE 
DIRECTE

	 a) Publicité postale

	 b) Newsletter électronique

3.	 TRANSFERT DE DONNÉES À DES TIERS

	 a) Transfert de données aux Goethe-Instituts

	 b) Transfert de données à l’archive centrale d’examen

	 c) Transfert de données aux représentations allemandes à l’étranger

4.	 SÉCURITÉ DES DONNÉES

5.	 VOS DROITS ET POSSIBILITÉS DE CONTACT

6.	 DROIT D’OPPOSITION

Le Goethe-Institut prend la protection de vos données très au sérieux. Par la présente 
Déclaration de protection des données, nous souhaitons vous informer de manière 
transparente au sujet des données personnelles (« Vos Données ») que nous recueil-
lons, traitons et utilisons à votre sujet lorsque vous vous inscrivez à un cours et/ou à 
un examen au Goethe-Institut.

1.	� LA COLLECTE ET L’UTILISATION DES DONNÉES POUR LA RÉALISATION DE 
CONTRATS

Nous collectons des données personnelles lorsque vous nous contactez (par exemple 
via le formulaire de contact ou par e-mail), ou lors de la réservation d’un cours 
ou d’un examen. Les données exactes qui sont collectées, ainsi que celles qui sont 
obligatoires et celles qui sont volontaires, peuvent être vues à partir des formulaires 
de saisie respectifs.

Dans ces cas, nous collectons et traitons les données que vous nous fournissez afin 
d’exécuter le contrat correspondant, par exemple pour effectuer un test de placement 
concernant vos cours de langue ou un cours de langue comprenant un examen 
ultérieur, ainsi que pour traiter vos demandes de renseignements conformément à 
l’art. 6, al. 1, let. b du RGPD. Dans la mesure où vous avez expressément consenti au 
traitement de catégories particulières de données conformément à l’art. 9 al. 2, let. a 
du RGPD, nous recueillons vos données relatives à la santé (p. ex. allergies) exclusi-
vement aux fins qui vous ont été communiquées avec votre consentement.

Après le traitement complet du contrat, vos données seront bloquées pour une 
utilisation ultérieure et supprimées après l’expiration des délais de conservation en 
vertu du droit fiscal et commercial. Si les données individuelles ne sont pas soumises 
à des obligations fiscales ou commerciales, elles seront supprimées immédiatement 
après l’exécution du contrat. D’autres dispositions ne s’appliqueront que si vous 
avez expressément consenti à l’utilisation ultérieure de vos données ou si nous nous 
réservons le droit d’utiliser les données au-delà, ce qui est permis par la loi et dont 
nous vous informons ci-dessous.

Transfert de données pour la réalisation de contrats

Dans le processus d’inscription aux cours et aux examens, vos données personnelles 
sont traitées dans notre système central de gestion des cours de langues, auquel 
ont accès d’autres Goethe-Instituts au sein de l’Union européenne ou de l’Espace 
économique européen. Ceci est fait pour l’exécution du contrat conformément à 
l’art. 6 al. 1 phrase 1 let. b du RGPD et pour sauvegarder nos intérêts légitimes dans 
des informations valides et des données correctes lors de la réservation de cours 
conformément à l’art. 6 al. 1 phrase 1 let. f RGPD, qui prédominent dans le contexte 
d’une pondération des intérêts.

Pour l’exécution du contrat, nous transmettons vos données à la société de transport 
chargée de la livraison dans la mesure où cela est nécessaire pour la livraison de 
la marchandise commandée. Selon le prestataire de services de paiement que vous 
sélectionnez dans le processus de commande, nous transmettons les données de 
paiement collectées pour le traitement des paiements à l’établissement de crédit 
chargé du paiement et, le cas échéant, aux prestataires de services de paiement que 
nous avons mandatés ou au service de paiement sélectionné. Dans certains cas, les 
prestataires de services de paiement sélectionnés collectent également ces données 
eux-mêmes si vous y créez un compte. Dans ce cas, vous devez vous connecter au 
prestataire de services de paiement avec vos données d’accès pendant le processus 
de commande. La déclaration de protection des données du prestataire de services 
de paiement concerné s’applique à cet égard.

Dans le cadre de l’exécution de nos contrats avec vous, par exemple pour la fourni-
ture de cours de langues, nous pouvons transmettre vos données à des prestataires 
de services qui les traitent en notre nom et dans le cadre d’un contrat existant pour 
le traitement des commandes entre le Goethe-Institut et le prestataire de services 
concerné. Un tel fournisseur de services peut, par exemple, être le fournisseur de 
logiciels que le Goethe-Institut utilise pour exécuter les contrats.

2.	� LA COLLECTE ET L’UTILISATION DES DONNÉES ÀDES FINS DE PUBLICITE 
DIRECTE

a) Publicité postale

Nous nous réservons le droit d’utiliser votre nom, votre prénom et votre adresse 
postale à des fins publicitaires, par exemple pour envoyer des offres intéressantes 
et des informations sur nos produits par la poste. Ceci sert à protéger nos intérêts 
légitimes dans une approche publicitaire à nos clients conformément à l’art. 6 al. 1 
let. f du RGPD, qui prédomine dans le cadre d’une pesée des intérêts. Vous pouvez à 
tout moment vous opposer au stockage et à l’utilisation de vos données à ces fins en 
envoyant un message à datenschutz@goethe.de.

b) Newsletter par e-mail

Les renseignements mentionnés ci-après vous informent sur les contenus de nos 
newsletters, ainsi que sur les processus d’inscription, d’envoi et d’analyse statistique 
et sur vos droits d’opposition. En vous abonnant à notre newsletter, vous consentez à 
recevoir ces informations et vous acceptez les processus décrits.

Contenu de la newsletter : nous envoyons la newsletter, des e-mails et toute autre noti-
fication électronique contenant des informations d’ordre publicitaire (ci-après désignés 
« Newsletter ») uniquement si nous disposons du consentement des destinataires ou 
d’une autorisation légale. Pour autant que dans le cadre d’une inscription à la Newslet-
ter, les contenus de celle-ci sont concrètement définis, ces contenus sont déterminants 
pour le consentement des utilisateurs. Du reste, nos Newsletters contiennent des 
informations sur notre société, nos prestations et nos activités.

Double opt-in et consignation : l’inscription à notre Newsletter se fait par un processus 
de « double opt-in ». C’est-à-dire qu’après vous êtes inscrit, vous recevez un e-mail 
vous demandant de confirmer votre inscription. Cette confirmation permet d’éviter 
qu’un utilisateur s’abonne avec une mauvaise adresse électronique. Les abonnements 
à la Newsletter sont consignés en vue de pouvoir justifier ultérieurement du processus 
d’inscription conformément aux exigences légales. Cette consignation implique l’enre-
gistrement de la date d’inscription et de confirmation, ainsi que de votre adresse IP. 
Toute modification apportée à vos données sauvegardées auprès de votre prestataire 
d’envoi d’e-mails est également consignée.

Données d’inscription : il vous suffit de saisir votre adresse électronique pour vous 
abonner à la Newsletter. En option, nous vous invitons également à saisir un nom afin 
de vous adresser une Newsletter un peu plus personnelle.

L’envoi de la Newsletter et la mesure des performances connexe reposent sur le 
consentement des destinataires conformément à l’art. 6 al. 1 lit. a et à l’art. 7 du RGPD 
en lien avec l’art. 7 al. 2 n° 3 de la LCD ou, si aucun consentement n’est requis, s’effec-
tuent sur la base de nos intérêts légitimes au marketing direct conformément à l’art. 6 
al. 1 lit. f du RGPD en lien avec l’art. 7 al 3 de la LCD. 

La consignation du processus d’inscription repose sur nos intérêts légitimes confor-
mément à l’art. 6 al. 1 lit. f du RGPD. Notre intérêt va à l’utilisation d’un système de 
Newsletters fiable et convivial dont l’objectif est tant de servir nos intérêts commer-
ciaux que de satisfaire les attentes des utilisateurs et de nous permettre de prouver 
l’existence des consentements.

Résiliation/révocation : vous pouvez à tout moment résilier votre abonnement à notre 
Newsletter, autrement dit révoquer votre consentement ou choisir de ne plus recevoir 
de courriers de notre part. Vous trouverez à la fin de chacune des Newsletters un lien 
de désabonnement. Sur la base de notre intérêt légitime, nous sommes en droit de sau-
vegarder les adresses électroniques extraites jusqu’à trois ans avant de les supprimer 
afin de pouvoir prouver un consentement anciennement accordé. Le traitement de ces 
données est limité en vue d’une éventuelle opposition à des prétentions. Une demande 
de suppression individuelle est possible à tout instant pour autant que l’existence d’un 
ancien consentement est conjointement confirmée ou que l’inconvénient généré par 
l’annulation soit autrement compensé.

Newsletter – MailChimp

L’envoi de Newsletters s’effectue par le biais du prestataire d’envoi d’e-mails « 
MailChimp », une plateforme d’envoi de newsletters du fournisseur américain Rocket 
Science Group, LLC, 675 Ponce De Leon Ave NE #5000, Atlanta, GA 30308, USA. Vous 
pouvez consulter la politique de confidentialité du prestataire d’envoi d’e-mails ici : 
https://mailchimp.com/legal/privacy/. La société The Rocket Science Group LLC d/b/a 
MailChimp est certifiée en vertu de l’accord Privacy Shield et a donc accepté de se 
conformer à la législation européenne en matière de protection des données (https://
www.privacyshield.gov/participant?id=a2zt0000000TO6hAAG&status=Active). Notre 
recours aux services du prestataire d’envoi d’e-mails s’effectue sur la base de nos 
intérêts légitimes conformément à l’art. 6 al. 1 lit. f du RGPD et sur la base d’un contrat 
de traitement de commandes conformément à l’art. 28 al. 3 p. 1 du RGPD.

Le prestataire d’envoi d’e-mails peut utiliser les données des destinataires sous une 
forme pseudonymisée, c’est-à-dire sans les affecter à un utilisateur en particulier, et 
ce, en vue d’optimiser ou d’améliorer ses propres services. Par exemple, en vue d’une 
optimisation technique de l’envoi et de la présentation de la Newsletter ou à des fins 
de statistique. Toutefois, le prestataire d’envoi d’e-mails n’est pas habilité à utiliser 

El Goethe-Institut e.V., con sede en Oskar-von-Miller-Ring 18, 80333 Múnich, 
Alemania („Goethe-Institut“ o „nosotros“), como proveedor de servicios (en particular, 
la reserva de exámenes y cursos presenciales y a distancia), es el responsable de 
los datos personales de quienes participan en los exámenes y cursos („usted“) con 
arreglo al Reglamento General de Protección de Datos de la UE (RGPD) y las leyes 
alemanas de protección de datos, en particular la Ley Federal de Protección de Datos 
(BDSG, por sus siglas en alemán).
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El Goethe-Institut se toma muy en serio la protección de sus datos. Mediante esta 
declaración de protección de datos queremos explicarle de forma transparente qué 
datos personales suyos („sus datos“) recopilamos, procesamos y utilizamos cuando 
usted se inscribe en un curso y/o examen en el Goethe-Institut.

1.	� RECOGIDA Y UTILIZACIÓN DE LOS DATOS PARA LA TRAMITACIÓN  
DE LOS CONTRATOS

Recopilamos sus datos personales cuando usted se pone en contacto con nosotros 
(por ejemplo, a través de un formulario de contacto o de un correo electrónico) o 
cuando reserva un curso o examen. En los respectivos formularios de entrada se 
pueden ver todos y cada uno de los datos que se recogen y cuáles son obligatorios y 
voluntarios.

En estos casos, recopilamos y procesamos los datos que nos facilita para forma-
lizar el correspondiente contrato (por ejemplo, para realizar una prueba de nivel 
relacionada con sus cursos de idiomas o un curso de idiomas que incluya un examen 
posterior), así como para tramitar sus consultas, de conformidad con el artículo 6, 
apartado 1, letra b del RGPD. En este contexto, si usted ha dado su consentimiento 
expreso para el tratamiento de categorías especiales de datos de conformidad con 
el artículo 9, apartado 1 del RGPD, recopilaremos sus datos de salud (por ejemplo, 
alergias) exclusivamente para los fines indicados al expresar su consentimiento.

Una vez concluido el correspondiente contrato, sus datos se bloquearán para impedir 
que se sigan utilizando y, transcurridos los períodos de retención prescritos por la le-
gislación fiscal y mercantil, se eliminarán. Si las obligaciones fiscales o mercantiles de 
retención no son aplicables a algún dato concreto, este se eliminará inmediatamente 
tras el cumplimiento del correspondiente contrato. Únicamente se aplicarán excepcio-
nes si usted consiente expresamente que podamos continuar usando sus datos o si 
nos reservamos el derecho a utilizar los datos con posterioridad, tal y como permite 
la ley. A continuación se le informa de esta posibilidad.

Transferencia de datos para la tramitación de contratos

Al reservar cursos y exámenes, sus datos personales se procesan en nuestro sistema 
central de gestión de cursos de idiomas, al que tienen acceso otros centros del 
Goethe-Institut de la Unión Europea o del Espacio Económico Europeo. Esto es nece-
sario para tramitar el contrato de acuerdo con el artículo 6, apartado 1, frase 1, letra 
b del RGPD y para salvaguardar nuestros intereses legítimos por obtener información 
válida y generar registros de datos correctos al reservar cursos de acuerdo con el 
artículo 6, apartado 1, frase 1, letra f del RGPD, los cuales predominan en el contexto 
de una ponderación de intereses.

Para el cumplimiento del contrato, transmitimos sus datos a la empresa de trans-
portes encargada de la entrega en la medida en que sea necesario para entregar la 
mercancía pedida. Dependiendo del proveedor de servicios de pago que elija durante 
el proceso de pedido, transmitimos los datos de pago recopilados para procesar los 
pagos a la entidad crediticia encargada del pago y, en su caso, a los proveedores 
de servicios de pago contratados por nosotros o al servicio de pago seleccionado. A 
veces, los proveedores de servicios de pago seleccionados también recopilan estos 
datos si crea una cuenta con ellos. En tal caso, deberá iniciar sesión en el proveedor 
de servicios de pago con sus datos de acceso durante el proceso de pedido. En esta 
situación, se aplicará la declaración de protección de datos del respectivo proveedor 
de servicios de pago.

Para la ejecución de los contratos que formalicemos con usted (por ejemplo, en 
lo referente a la oferta de cursos de idiomas), transmitimos parte de sus datos a 
proveedores de servicios que los procesan en nuestro nombre y que tienen un con-
trato vigente con el Goethe-Institut para tramitar los pedidos. Un ejemplo de dichos 
proveedores de servicios puede ser el proveedor de software que el Goethe-Institut 
utiliza para tramitar los contratos.

2.RECOPILACIÓN Y USO DE DATOS CON FINES DE PUBLICIDAD DIRECTA

a) Publicidad postal

Nos reservamos el derecho a utilizar su nombre, apellidos y dirección postal para 
nuestros propios fines publicitarios; por ejemplo, para enviar por correo postal ofer-
tas interesantes e información sobre nuestros productos. De este modo protegemos 
nuestros intereses legítimos por ofrecer información publicitaria a nuestros clientes 
de conformidad con el artículo 6, apartado 1, letra f del RGPD, los cuales predominan 
en el contexto de una ponderación de intereses. Usted puede oponerse al almace-
namiento y uso de sus datos para estos fines en cualquier momento enviando un 
mensaje a datenschutz@goethe.de.

b) Boletín de noticias por correo electrónico

A continuación, le informamos sobre el contenido de nuestros boletines de noticias, 
los procedimientos de inscripción y de envío, y los métodos de análisis estadísticos, 
así como sobre su derecho de revocación. Al suscribirse a nuestro boletín de noticias, 
confirma que está de acuerdo en recibirlo y acepta los procedimientos descritos.

Contenido del boletín de noticias: Enviamos boletines de noticias, correos electró-
nicos y otras notificaciones electrónicas con información publicitaria (en adelante, 
«boletín») únicamente con el consentimiento del destinatario o con una autorización 
legal. En el contexto de una suscripción al boletín cuyo contenido se describa de 
forma concreta, este es determinante para el consentimiento del usuario. Por lo 
demás, nuestros boletines contienen información sobre nosotros, nuestros servicios 
y actividades.

Procedimiento de confirmación doble y registro: La suscripción a nuestro boletín se 
lleva a cabo mediante un procedimiento de confirmación doble. Es decir, después de 
suscribirse recibirá un correo electrónico para confirmar su solicitud. Se requiere esta 
confirmación para que nadie se pueda suscribir con una dirección de correo ajena. 
Las suscripciones al boletín quedan registradas para poder demostrar que el proceso 
de suscripción cumple con los requisitos legales correspondientes. Esto incluye 
el registro de la hora de la suscripción y la confirmación, así como la dirección IP. 
Asimismo, se registran los cambios de sus datos almacenados por el proveedor de 
servicios de envío.

Datos de acceso: Para suscribirse al boletín, basta con indicar su dirección de correo 
electrónico. De manera opcional, puede indicar su nombre para personalizar el 
saludo del boletín.

El envío del boletín y el análisis de datos correspondiente se rigen en base a un 
consentimiento expreso del destinatario de conformidad con el artículo 6, apartado 
1, letra a y el artículo 7 del RGPD junto con el párrafo 7, apartado 2, número 3 de la 
Ley de Competencia Desleal alemana (UWG, por sus siglas en alemán); o en el caso 
de que no sea necesario el consentimiento, en base a nuestros intereses legítimos 
de marketing directo, de conformidad con el artículo 6, apartado 1, letra f del RGPD 
junto con el párrafo 7, apartado 3 de la Ley de Competencia Desleal alemana. 

El registro del procedimiento de suscripción se rige en base a nuestros intereses 
legítimos conforme al artículo 6, apartado 1, letra f del RGPD. Nuestros intereses 
hacen hincapié en el uso de un sistema de boletín de noticias seguro e intuitivo, que 
satisfaga tanto nuestros intereses comerciales como las expectativas de los usuarios 
y que luego nos permita tener constancia de los consentimientos.

Rescisión/revocación: Puede cancelar la recepción de nuestro boletín en cualquier 
momento, es decir, revocar su consentimiento u oponerse a recibirlo. Al final de 
cada boletín encontrará un enlace para cancelar la suscripción. Podemos guardar las 
direcciones de correo electrónico borradas durante un periodo de hasta tres años en 
base a nuestros intereses legítimos antes de eliminarlas definitivamente, con el fin 
de poder demostrar un antiguo consentimiento otorgado. El procesamiento de estos 
datos está limitado a la defensa ante una posible demanda. Se puede solicitar la eli-
minación individual en cualquier momento siempre y cuando se confirme la antigua 
existencia de un consentimiento o se compense el perjuicio de la eliminación.

Boletín de noticias - Mailchimp

El envío del boletín se realiza a través del proveedor de servicios de envío «Mail-
chimp», una plataforma de envío de boletines de noticias del proveedor estadou-
nidense Rocket Science Group, LLC, 675 Ponce De Leon Ave NE #5000, Atlanta, GA 
30308, EE. UU. Puede consultar la Política de privacidad del proveedor de servicios 
de envío aquí: https://mailchimp.com/legal/privacy/. Rocket Science Group LLC, que 
opera en nombre de MailChimp, está certificada según el acuerdo sobre el Escudo 
de Privacidad y proporciona garantía de que cumple con el nivel de protección de 
datos europeo (https://www.privacyshield.gov/participant?id=a2zt0000000TO6hAA-
G&status=Active). El proveedor de servicios de envío se emplea en base a nuestros 
intereses legítimos de conformidad con el artículo 6, apartado 1, letra f del RGPD y 
un convenio de procesamiento de trabajo según el artículo 28, apartado 3, sección 1 
del RGPD.

DECLARACIÓN DE PROTECCIÓN DE DATOSINFORMATIVA SULLA PROTEZIONE DEI DATI PERSONALI

Il Goethe-Institut e.V., Oskar-von-Miller-Ring 18, 80333 Monaco di Baviera, Germania 
(„Goethe-Institut“ o „istituto“) in quanto fornitore di servizi (in particolare prenota-
zione di corsi a distanza e in presenza e di esami) è responsabile dei dati personali 
dei partecipanti al corso e agli esami („utente“) ai sensi del regolamento generale 
europeo sulla protezione dei dati (RGPD) e delle leggi tedesche sulla protezione dei 
dati, in particolare la legge federale sulla protezione dei dati (BDSG).
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	 a)  Pubblicità postale
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3.	 TRASFERIMENTO DEI DATI A TERZI

	 a)  Trasferimento dei dati al Goethe-Institut

	 b)  Trasferimento dei dati all‘archivio centrale degli esami

	 c)  Trasferimento dei dati alle rappresentanze consolari tedesche
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5.	 DIRITTI DELL‘UTENTE E INFORMAZIONI DI CONTATTO

6.	 DIRITTO DI RICORSO

Il Goethe-Institut prende in seria considerazione la protezione dei dati dell‘utente. 
Con la presente dichiarazione sulla protezione dei dati si desidera informare in modo 
trasparente sui dati personali („dati dell’utente“) raccolti, elaborati e utilizzati al 
momento dell‘iscrizione a un corso e/o a un esame presso il Goethe-Institut.

1. RACCOLTA E UTILIZZO DEI DATI PER L‘ESECUZIONE DEL CONTRATTO

L‘istituto raccoglie i dati personali se forniti dall‘utente in caso di contatto (ad es. 
attraverso il modulo di contatto o tramite e-mail) o nell’ambito di una prenotazione 
di un corso o un esame. I rispettivi moduli di inserimento mostrano chiaramente 
quali dati vengono raccolti in dettaglio e quali sono le informazioni obbligatorie o 
facoltative.

In questi casi, i dati forniti dall‘utente vengono raccolti ed elaborati per l‘esecuzione 
del rispettivo contratto, ad esempio per effettuare un test di valutazione per i corsi 
di lingua o un corso di lingua comprendente un esame finale nonché per l‘elaborazio-
ne delle richieste dell‘utente ai sensi dell‘art. 6 c.1 lett. b dell‘RGPD. Qualora l‘utente 
abbia acconsentito espressamente al trattamento di particolari categorie di dati ai 
sensi dell‘art. 9 c. 1 lett. a dell‘RGPD, i dati sanitari dell‘utente (ad es. allergie) verran-
no raccolti esclusivamente ai fini comunicati con il suo consenso.

Dopo l‘esecuzione completa del relativo contratto, un ulteriore utilizzo dei dati sarà 
vietato e questi verranno cancellati al termine dei periodi di conservazione ai sensi 
delle normative fiscali e commerciali. Qualora gli obblighi fiscali o commerciali di 
conservazione non si applichino ai singoli dati, questi saranno cancellati immediata-
mente dopo l‘esecuzione del relativo contratto. Qualsiasi altra disposizione si applica 
solo se l‘utente ha espressamente acconsentito a un ulteriore utilizzo dei propri dati 
o se l‘istituto si riserva il diritto di utilizzare i dati oltre tale limite, come consentito 
dalla legge e su cui verranno fornite informazioni successive.

Trasferimento dei dati per l‘esecuzione del contratto

Al momento della prenotazione di corsi ed esami, i dati personali dell‘utente vengono 
elaborati nel sistema centrale di gestione dei corsi di lingua dell‘istituto, al quale 
hanno accesso altri Goethe-Institut all‘interno dell‘Unione Europea o dello Spazio 
Economico Europeo. Ciò avviene per l‘esecuzione del contratto ai sensi dell‘art. 6 
c. 1 pag. 1 lett. b dell‘RGPD nonché per la tutela degli interessi legittimi superiori 
dell‘istituto, nell‘ambito di una ponderazione degli interessi, per quanto concerne 
l‘indicazione valida e la registrazione corretta dei dati al momento della prenotazione 
di un corso ai sensi dell‘art. 6 c. 1 pag. 1 lett. f dell‘RGPD.

Per l‘adempimento del contratto i dati dell‘utente saranno comunicati alla società 
di spedizioni incaricata della consegna, nella misura in cui ciò sia necessario per la 
consegna della merce ordinata. A seconda del prestatore di servizi di pagamento 
selezionato durante la procedura di ordinazione, i dati di pagamento raccolti saranno 
trasmessi per l‘elaborazione dei pagamenti all‘istituto di credito incaricato del paga-
mento e, se del caso, ai prestatori di servizi di pagamento incaricati dall‘istituto o al 
servizio di pagamento selezionato. In alcuni casi, i prestatori di servizi di pagamento 
selezionati raccolgono essi stessi tali dati purché l‘utente crei un conto presso di 
loro. In questo caso, durante il processo di ordinazione è necessario accedere al 
prestatore di servizi di pagamento con i propri dati di accesso. A questo proposito, si 
applica la dichiarazione sulla protezione dei dati del rispettivo prestatore di servizi 
di pagamento.

Nell‘ambito dell‘esecuzione dei contratti con l‘utente, ad esempio per quanto riguarda 
l‘erogazione di corsi di lingua, i dati saranno trasmessi in parte a fornitori di servizi 
che li trattano per conto dell‘istituto e nell‘ambito di un contratto esistente per il 
trattamento degli ordini tra il Goethe-Institut e il rispettivo fornitore di servizi. Tale 
fornitore di servizi, ad esempio, può essere il fornitore di software che il Goethe-
Institut utilizza per l‘elaborazione dei contratti.

2.	 RACCOLTA E UTILIZZO DEI DATI AIFINI DEL MARKETING DIRETTO

a) Pubblicità postale

L‘istituto si riserva il diritto di utilizzare nome, cognome e indirizzo dell‘utente a 
fini pubblicitari, ad esempio per l‘invio di offerte interessanti e di informazioni sui 
prodotti per posta. Ai sensi dell‘art. 6 c. 1 lett. f dell‘RGPD, ciò è volto alla tutela 
degli interessi legittimi superiori dell‘istituto, nell‘ambito di una ponderazione degli 
interessi, per quanto concerne un approccio pubblicitario verso i clienti. È possibile 
opporsi in qualsiasi momento alla memorizzazione e all‘utilizzo dei propri dati per 
questi scopi inviando una mail a datenschutz@goethe.de.

b) Newsletter per e-mail

Di seguito trovate informazioni sui contenuti della nostra newsletter, sulla procedura 
di iscrizione, invio e valutazione statistica, nonché sui vostri diritti di opposizione. 
Abbonandovi alla nostra newsletter esprimete il vostro consenso alla ricezione e alle 
procedure descritte.

Contenuto della newsletter: Inviamo newsletter, e-mail e altri messaggi in forma 
elettronica con informazioni pubblicitarie (di seguito “newsletter”) unicamente con il 
consenso dei destinatari o un’autorizzazione legale. Se il loro contenuto è specifica-
tamente descritto come parte della procedura di iscrizione alla newsletter, essi sono 
decisivi per il consenso degli utenti. La newsletter contiene inoltre informazioni su di 
noi, sulle nostre prestazioni e attività.

Double Opt-In e archiviazione: l’iscrizione alla nostra newsletter avviene con un cosid-
detto procedimento di Double Opt-In. A seguito dell’iscrizione l’utente riceve infatti una 
e-mail nella quale si chiede di confermare la sua iscrizione. La conferma è necessaria 
per garantire che nessuno si iscriva con un indirizzo e-mail altrui. Le iscrizioni alla 
newsletter vengono registrate per poter documentare la procedura di iscrizione in 
conformità ai requisiti di legge. Vengono memorizzati il momento dell’iscrizione e della 
conferma così come l’indirizzo IP. Vengono inoltre memorizzate le modifiche dei dati 
dell’utente memorizzati presso il fornitore del servizio di spedizione.

Dati di iscrizione: Per iscriversi alla newsletter è sufficiente indicare il proprio indirizzo 
e-mail. Facoltativamente potete inoltre fornire il vostro nome se volete che ci rivolgia-
mo a voi in prima persona nella newsletter.

L’invio della newsletter e la conseguente valutazione dei servizi avvengono in base 
al consenso fornito dai destinatari ai sensi dell’art. 6 comma 1 let. a, art. 7 GDPR 
contestualmente al 7 comma. 2 n. 3 UWG (legge federale tedesca contro la concorrenza 
sleale) o, qualora non sia necessario il consenso, sulla base del nostro legittimo interes-
se al marketing diretto conformemente all’art. 6 comma. 1 let. f. GDPR contestualmente 
al § 7 comma 3 UWG. 

La registrazione della procedura di iscrizione avviene sulla base del nostro legittimo 
interesse ai sensi dell’art. 6 comma 1 let. f GDPR. Il nostro interesse è rivolto all’utilizzo 
di un servizio di newsletter sicuro e semplice per gli utenti, che soddisfi i nostri 
interessi commerciali, ma anche le aspettative degli utenti e valga come certificazione 
dei consensi ottenuti.

Disdetta/opposizione: Potete disdire in qualsiasi momento l’abbonamento alla nostra 
newsletter ovvero revocare il vostro consenso o rifiutare altrimenti la ricezione. In fon-
do a ogni newsletter si trova un link per disdire l’abbonamento. Sulla base del nostro 
legittimo interesse possiamo conservare gli indirizzi e-mail indicati dagli utenti per 
un massimo di tre anni prima della cancellazione, al fine di documentare il consenso 
ottenuto precedentemente. Il trattamento di questi dati avviene unicamente come 
forma di tutela da eventuali rivendicazioni. È tuttavia possibile richiedere in qualsiasi 
momento la cancellazione dei propri dati, nella misura in cui l’utente confermi di aver 
espresso in precedenza il proprio consenso o lo svantaggio della cancellazione venga 
altrimenti compensato.

Newsletter - Mailchimp

L’invio della newsletter avviene tramite il servizio “MailChimp”, una piattaforma per 
l’invio di newsletter del provider statunitense Rocket Science Group, LLC, 675 Ponce 
De Leon Ave NE #5000, Atlanta, GA 30308, USA. Le dichiarazioni sulla protezione dei 
dati del fornitore del servizio di invio sono consultabili qui: https://mailchimp.com/
legal/privacy/. The Rocket Science Group LLC d/b/a MailChimp è certificato ai sensi del 
Privacy-Shield e offre dunque la garanzia di un livello di tutela dei dati pari a quello 
europeo (https://www.privacyshield.gov/participant?id=a2zt0000000TO6hAAG&statu-
s=Active). Il servizio di invio viene utilizzato sulla base del nostro legittimo interesse ai 
sensi dell’art. 6 comma 1 let. f. GDPR e di un Accordo per l’elaborazione dei dati ai sensi 
dell’art. 28 comma 3 S. 1 GDPR.

Il fornitore del servizio di invio può utilizzare i dati dei destinatari in forma pseudoni-
mizzata, ovvero non riconducibile a un utente, per l’ottimizzazione o il miglioramento 
dei propri servizi, ad es. per l’ottimizzazione tecnica dell’invio e la rappresentazione 
della newsletter o a scopi statistici. Il servizio di invio non utilizza i dati dei destinatari 
della nostra newsletter per rivolgersi direttamente a loro né per cederli a terzi.

Newsletter - Valutazione dei servizi

Le newsletter contengono un cosiddetto “web beacon”, ovvero file della grandezza di 
un pixel che vengono richiamati dal nostro server quando si apre la newsletter ovvero 
dal server del fornitore se utilizziamo un servizio di invio. Tramite questi file vengono 
raccolte informazioni di natura tecnica, quali informazioni sul browser e sul sistema 
operativo dell’utente, sul suo indirizzo IP e sul momento della chiamata. 

TERMOS E CONDIÇÕES

1.	 Pré-requisito para a participação

O aluno/aluna deve ter, no mínimo, 9 anos e, no máximo, 17 anos de idade.

2.	 Participação no curso e confirmação de inscrição

2.1.	� A inscrição de aluno menor de idade deverá ser realizada pelo seu represen-
tante legal (doravante denominado: parte contratante). O aluno maior de idade 
(doravante denominado: parte contratante) deve fazer sua própria inscrição.

2.2.	� O curso inclui os seguintes serviços: Aula incluindo o material didático, hospe-
dagem, alimentação, seguro saúde, seguro contra acidentes e de responsabili-
dade civil. Após a inscrição, a parte contratante recebe do GI a confirmação de 
inscrição no curso escolhido (doravante designada “confirmação de inscrição”), 
incluindo a especificação da alimentação reservada. O contrato entra em vigor 
na data de recebimento da confirmação de inscrição pela parte contratante.

2.3.	� Com a confirmação de inscrição é enviada uma fatura. Nela está a discrimina-
ção dos serviços incluídos, de acordo com o item 2.2., a data de vencimento 
da fatura e o número de inscrição do aluno. Maiores Detalhes sobre o seguro 
saúde, o seguro contra acidentes e de responsabilidade civil podem ser encon-
trados no item 9.2., cuja leitura é altamente recomendável.

2.4.	� Não é possível fazer reserva parcial.

3.	 Preços e condições de pagamento

3.1.	� A lista de preços dos cursos vigente no momento da inscrição é parte integran-
te deste contrato (www.goethe.de/jugend).

3.2.	� A taxa do curso deve ser paga integralmente ao GI até a data de vencimento 
especificada na fatura. A data de entrada do pagamento na conta bancária do 
GI designada na fatura será determinante para caracterizar o pagamento dentro 
do prazo. No pagamento por transferência bancária, o número de inscrição do 
aluno deve ser informado.

3.3.	� Todas as tarifas bancárias decorrentes do pagamento da taxa do curso correm 
por conta da parte contratante.

3.4.	� Caso o valor total da taxa do curso não tenha sido creditado ao GI dentro do 
prazo especificado, a parte contratante perde o direito à participação do aluno 
no curso reservado. Neste caso, o GI terá o direito de ceder a vaga a terceiros.

3.5.	� A não participação no curso reservado, chegadas com atraso, partidas antes do 
término do curso, interrupção do curso, ou outros tipos de falta (inclusive em 
caso de doença) não dão direito à restituição da taxa do curso.

4.	 Alterações

Uma alteração (como, por ex., mudança da data do curso) é permitida e deve 
ser realizada em comum acordo com o GI. A primeira alteração é gratuita. Para 
cada nova alteração será cobrada uma taxa no valor de € 60,-.

5.	 Cancelamento

5.1.	� A parte contratante poderá cancelar a reserva do curso sob as seguintes condi-
ções:�
_ �Para desistências até quatro (4) semanas antes do início do curso, o GI reterá 

uma taxa administrativa no valor de € 160,-; ��
_ �Em caso de cancelamento até uma (1) semana antes do início do curso, o GI 

reterá 30% do valor total do curso e, no mínimo, € 160,- de taxa administra-
tiva;��

_ �Para desistência até um (1) dia antes do início do curso, o GI reterá 50% do 
valor total do curso e, no mínimo, € 160,- de taxa administrativa;�

_ �Após o início do curso, o Goethe-Institut reterá 100% da taxa do curso. O 
parceiro contratual terá direito a uma declaração comprovando que o valor 
pertinente ao caso concreto é inferior ao originalmente pago.

5.2.	� O cancelamento deve ser justificado perante o GI por escrito, inclusive por 
e-mail. Esta justificativa deve ser enviada ao endereço para contato constante 
na confirmação de inscrição. Para fins de cancelamento, a data considerada 
será a data de chegada da respectiva solicitação no endereço para contato 
indicado na confirmação de inscrição.

6.	 Chegada

6.1.	� Chegadas após o primeiro dia de aula devem ser informadas ao GI através de 
notificação a ser enviada ao endereço que consta na confirmação de inscrição.

6.2.	� Na ausência da notificação conforme item 6.1., o GI poderá dispor da vaga 
livremente. Se a vaga ainda puder ser ocupada por outra pessoa, o GI poderá 
reter, no mínimo, € 160,- a título de despesas administrativas.

6.3.	� Se a vaga não puder ser ocupada por outra pessoa, o aluno ainda permanece 
com direito a ela. Seja qual for o caso, a parte contratante terá de pagar o 
preço integral do curso.

7.	 Hospedagem

7.1.	� A hospedagem é parte integrante do curso e não poderá ser excluída do pacote 
de serviços. Visitas prévias aos locais de hospedagem não serão permitidas.

7.2.	� O local de hospedagem será ocupado pelo(a) aluno(a) unicamente a partir do 
dia de chegada e desocupado no dia de partida publicados.

7.3.	� O cuidado e a limpeza do local de hospedagem serão de responsabilidade 
do(a) aluno(a) durante o tempo de duração do curso – ou a parte contratante 
terá de garanti-los. Após o término do curso, a acomodação deverá ser limpa 

e arrumada. No final do curso, o(a) aluno(a) deverá entregar oficialmente sua 
acomodação a um(a) representante designado(a) pelo GI.

7.4.	� Não será permitido o pernoite de convidados do(a) aluno(a) no quarto, nem na 
área pertencente ao local de hospedagem.

7.5.	� A recomendação de locais de hospedagem obtida, por exemplo, através de um 
link na página do GI na internet, para um período anterior ao início do curso, 
durante o mesmo, ou após o seu término, não caracteriza o GI como locador da 
hospedagem.

8.	 Nivelamento / Número de alunos por classe

8.1.	� A classificação provisória para determinado nível de curso é feita a partir das 
informações constantes do formulário de inscrição.

8.2.	� A classificação definitiva para determinado nível de curso é feita a partir do 
teste de nivelamento aplicado no início do curso, no local onde este será minis-
trado.

8.3.	� Se o resultado obtido no teste de nivelamento definitivo for diferente da classi-
ficação provisória, o(a) aluno(a) será encaminhado(a) para a classe que for mais 
adequada ao seu nível de curso.

8.4.	� Todos os cursos – salvo indicação em contrário na descrição contida no pros-
pecto – têm por norma, no máximo, 16 alunos por classe.

9.	 Deveres da parte contratante

9.1.	� A parte contratante deverá certificar-se de que não existem impedimentos 
legais à permanência do(a) aluno(a) na Alemanha e que ele(ela) tem visto ou 
autorização de entrada e de permanência no país.

9.2.	� A realização do pagamento integral das taxas do curso pela parte contratante 
garante ao aluno/aluna um seguro obrigatório de responsabilidade civil, um 
seguro contra acidentes, bem como um seguro saúde básico para tratamentos 
médicos que se fizerem necessários pelo tempo de duração do curso. Este 
último não inclui, no entanto, tratamentos de doenças preexistentes que exijam 
tratamento durante o curso, nem doenças e acidentes decorrentes do uso de 
drogas, ou do consumo de bebidas alcoólicas, nem monitoramento, relatórios 
de diagnóstico e atestados. No que se refere a tratamentos odontológicos 
necessários, ou tratamento de canal, pode-se requerer um reembolso de até € 
260,-. Mais informações sobre a cobertura de seguro podem ser obtidas atra-
vés do endereço para contato informado na confirmação de reserva. Seguros 
com 100% de cobertura devem ser contratados pelo próprio aluno/pela parte 
contratante.

9.3.	� A parte contratante se compromete a observar o regulamento interno e o 
regulamento do curso vigentes no local do curso e garantir que o(a) aluno(a) 
também os observem devidamente. Violações às regras estabelecidas para o 
curso podem ocasionar uma rescisão imediata do contrato sem nenhum direito 
a reembolso ou restituição das taxas do curso.

10.	 Responsabilidade do GI

10.1.	� O GI só se responsabiliza por indenizações – seja qual for o fundamento legal 
ou jurídico – em caso de intencionalidade, ou negligência grave.

10.2.	� Além disso, o GI também se responsabiliza, mesmo em caso de negligência 
leve, por danos que impliquem risco de vida, danos físicos ou de saúde, bem 
como por danos decorrentes de violação dolosa de um dever contratual essen-
cial.

10.3.	� Ficam excluídas quaisquer outras reivindicações de caráter contratual ou 
delituoso por parte do aluno.

11.	 Força maior

O GI não se responsabiliza por si próprio, nem por seus funcionários, se o não 
cumprimento de suas obrigações contratuais, ou danos eventuais forem cau-
sados por motivos de força maior, especialmente, por incêndio, inundação, ou 
outros fenômenos naturais, explosão, greve, guerra, rebelião, ou outros motivos 
que escapem ao âmbito de responsabilidade/influência do GI.

12.	 Proteção de dados

O GI coleta, processa eletronicamente e utiliza dados pessoais da parte 
contratante tanto para o cumprimento de um contrato firmado com a parte 
contratante, como no âmbito dos consentimentos legais e de uma declaração 
de consentimento concedida ao GI pelo aluno/pela parte contratante. Maiores 
detalhes podem ser obtidos na declaração de proteção de dados, cuja leitura  
é altamente recomendável.

13.	 Direito aplicável

Estas condições de participação e todas as relações jurídicas entre o GI e a 
parte contratante estão sujeitas ao direito da República Federal da Alemanha. 
Munique é o foro competente.

14.	 Cláusula salvatória

Caso partes, ou trechos específicos destas condições de participação venham 
a ser invalidadas, as partes restantes não serão afetadas em seu conteúdo 
ou em sua validade. A disposição invalidada deverá ser substituída por outra 
legalmente admissível que se aproxime ao máximo da disposição invalidada 
em termos de conteúdo e efeito econômico.

CONDIZIONI DI PARTECIPAZIONE

1.	 Requisito generale per l’iscrizione
	 I partecipanti ai corsi devono avere un’età compresa tra i 9 e i 17 anni.

2.	 Partecipazione al corso e conferma d’iscrizione

2.1.	� In caso di partecipanti minorenni la prenotazione deve essere effettuata dal 
rappresentante legale dello stesso (in seguito: parte contraente). Partecipanti 
maggiorenni (in seguito ugualmente parte contraente) provvedono personal-
mente a prenotare il corso.

2.2.	� Il corso comprende i seguenti servizi: lezioni compreso materiale didattico, 
alloggio, vitto, assicurazione sanitaria, contro infortuni e contro terzi. La 
prenotazione del corso effettuata dalla parte contraente viene confermata dal 
GI (in seguito conferma d’iscrizione) con la specifica dell’alloggio prenotato. Con 
la ricezione della parte contraente della conferma d’iscrizione il contratto si 
intende stipulato a tutti gli effetti.

2.3.	� Con la conferma d’iscrizione viene inviata una fattura su cui sono riportati la 
tariffa del corso, che comprende tutti i servizi di cui al punto 2.2., con i relativi 
termini di pagamento ed il numero d’iscrizione. Ulteriori dettagli relativi all’as-
sicurazione sanitaria, contro infortuni e contro terzi sono contenuti al punto 
9.2. al quale qui si fa esplicito riferimento.

2.4.	� Non è possibile effettuare una prenotazione parziale

3.	 Tariffe e condizioni di pagamento
3.1.	� Le tariffe dei corsi in vigore al momento della prenotazione, cfr. alla pagina 

www.goethe.de/ragazzi, sono parte integrante del presente contratto.
3.2.	� Il pagamento della tariffa del corso al GI deve essere effettuato per l’intero 

importo entro i termini riportati sulla fattura. In tal caso si fa riferimento alla 
data dell’effettivo incasso avvenuto sul conto del GI riportato in fattura. Nel 
bonifico si prega di riportare il numero d’iscrizione.

3.3.	� Le spese bancarie per il versamento della tariffa del corso sono a carico della 
parte contraente.

3.4.	� Qualora il pagamento dell’intera tariffa del corso non venga effettuato in tempo 
utile, la parte contraente perde il diritto alla frequenza del corso. In questo 
caso il Goethe-lnstitut si riserva comunque il diritto di assegnare ad altri il 
corso prenotato.

3.5.	� In caso di non partecipazione al corso prenotato, di ritardo nell’arrivo, di 
partenza anticipata o di interruzione di un corso, così come in caso di altre 
eventuali assenze (per es. malattie) non si ha diritto al rimborso della tariffa 
del corso.

4.	 Cambio di prenotazione
	� In casi eccezionali è possibile effettuare dei cambiamenti della prenotazione 

effettuata (per es. cambio della data di un corso) di concerto con il GI. Il primo 
cambiamento è gratuito, ogni cambiamento successivo al primo prevede un 
costo di € 60,–.

5.	 Ritiro
5.1.	� Se la parte contraente non può frequentare il corso, valgono le seguenti  

condizioni di ritiro:
_ �in caso di ritiro fino a quattro (4) settimane prima dell’inizio del corso, il GI 

trattiene la somma di € 160,– per le spese amministrative;
_ �in caso di ritiro fino ad una (1) settimana prima dell’inizio del corso, il GI  

trattiene il 30% del costo totale del corso e comunque una somma non  
inferiore a € 160,– per le spese il partecipante;

_ �in caso di ritiro fino ad un (1) giorno prima dell’inizio del corso il GI trattiene 
il 50% dell’intera tariffa del corso e comunque una somma non inferiore a € 
160,– per le spese amministrative

_ �in caso di ritiro dopo l’inizio del corso il GI trattiene il 100% della tariffa del 
corso. Alla parte contraente è concesso dimostrare che nel caso concreto 
l’importo risulta più basso.

5.2.	� Il ritiro va comunicato per iscritto, anche via e-mail, al Goethe-Institut, all’in-
dirizzo riportato nella conferma d’iscrizione. La dichiarazione di rinuncia è 
valida a partire dal momento in cui giunge all’indirizzo riportato nella conferma 
d’iscrizione.

6.	 Arrivo
6.1.	� Se l’arrivo non può avvenire il giorno d’inizio del corso, è necessario informare 

il GI all’indirizzo riportato nella conferma d’iscrizione.
6.2.	� In caso di mancata comunicazione di cui al punto 6.1., il GI può assegnare ad 

altri il corso prenotato. Qualora il corso possa essere assegnato ad altri, il GI ha 
il diritto di trattenere la somma di € 160,– per le spese amministrative.

6.3.	� Qualora il posto del corso non possa essere assegnato ad altri, il partecipante 
mantiene il diritto di conservarlo. In ogni caso la parte contraente è tenuta al 
pagamento dell’intera tariffa del corso.

7.	 Alloggio
7.1.	� L’alloggio è parte del corso e non può essere escluso dal pacchetto di servizi. 

Non è possibile visitare preventivamente l’alloggio desiderato.
7.2.	� Il giorno d’ingresso nell’alloggio e il giorno del suo rilascio coincidono rispetti-

vamente con i giorni ufficiali d’arrivo e di partenza.
7.3.	� Il partecipante è responsabile della cura e della pulizia dell’alloggio per tutta la 

durata del corso ovvero la parte contraente è tenuta ad assicurarne la cura e 
la pulizia. Al termine del corso si è tenuti a lasciare l’alloggio ordinato e pulito. 
Alla fine del corso è prevista una vera e propria consegna dell’alloggio tra il 
partecipante e una persona autorizzata dal GI.

7.4.	� Non è consentito il pernottamento di eventuali ospiti del partecipante presso 
l’alloggio o l’area dello stesso.

7.5.	� Se per un periodo antecedente l’inizio del corso, durante o dopo la fine del cor-
so, il GI, ad esempio attraverso un link sulla propria homepage, dà informazioni 
su un alloggio, il GI non subentra quale locatore di tale alloggio.

8.	 Assegnazione del corso/ partecipanti per classe
8.1.	� La preventiva assegnazione ad un livello avviene sulla base delle indicazioni 

riportate nel modulo d’iscrizione.
8.2.	� L’assegnazione definitiva ad un livello avviene sulla base di un test di livello 

nell’Istituto prescelto.
8.3.	� Qualora l’esito del test definitivo risulti diverso dall’assegnazione provvisoria, 

il partecipante al corso sarà assegnato ad un livello più adeguato.
8.4.	� Per tutti i corsi il numero massimo di partecipanti per classe è di norma di 16, 

salvo ove diversamente indicato nella brochure dei corsi.

9.	 Obblighi della parte contraente
9.1.	� La parte contraente deve provvedere personalmente che il soggiorno del  

partecipante in Germania avvenga legalmente e che possieda l’eventuale 
permesso di ingresso e di soggiorno/visto.

9.2.	� Con l’intero pagamento della retta del corso effettuata dalla parte contraente  
il partecipante al corso riceve per la durata del corso un’assicurazione 
sanitaria, contro infortuni e contro terzi per cure mediche necessarie. Essa 
non comprende però in particolare prestazioni in caso di malattie o disturbi 
già manifestatisi prima dell’inizio dei corsi, le cui conseguenze richiedono un 
trattamento durante il corso, malattie o incidenti in conseguenza di assunzione 
di droghe o alcol così come sussidi, rapporti diagnostici e certificati. In caso  
di cure odontoiatriche, anche a livello della radice, si ha diritto ad un risarci-
mento fino ad un massimo di € 260,-. Per ulteriori informazioni concernenti 
la copertura assicurativa rivolgersi all’indirizzo riportato nella conferma 
d’iscrizione. Tuttavia per un’ assicurazione a copertura completa è necessario 
provvedere personalmente.

9.3.	� La parte contraente è tenuta a rispettare il regolamento del corso e le norme 
di comportamento dell’Istituto ovvero a far sì che il partecipante al corso le ri-
spetti. Le infrazioni del regolamento del corso possono condurre all’immediato 
recesso del contratto senza diritto a rimborso dell’importo versato per il corso.

10.	 Responsabilità del GI
10.1.	� Il GI è tenuto al risarcimento danni, indipendentemente dal motivo giuridico, 

solo in caso di dolo o grave incuranza
10.2.	� Inoltre il GI è responsabile anche in caso di semplice incuranza per danni 

derivanti da lesioni alla vita, all’integrità fisica e alla salute così come per danni 
derivanti da violazione colposa di un obbligo contrattuale essenziale.

10.3.	� Ogni ulteriore rivendicazione contrattuale ed extracontrattuale del partecipante 
è esclusa.

11.	 Causa di forza maggiore
In particolare il GI non risponde né per sé, né per i suoi collaboratori, dell’i-
nadempienza dei suoi obblighi contrattuali o di danni dovuti a causa di forza 
maggiore, in particolare fuoco, acqua, maltempo o altri eventi naturali, esplo-
sioni, scioperi, guerre, tumulti o ad altri motivi non riconducibili alla propria 
responsabilità.

12.	 Riservatezza dei dati
Il GI registra, elabora e utilizza i dati personali della parte contraente sia al fine 
di soddisfare il contratto stipulato con essa, sia nell’ambito di quanto consenti-
to per legge e della dichiarazione di consenso consegnata al GI. Ulteriori detta-
gli risultano dalla dichiarazione di consenso a cui qui si fa esplicito riferimento.

13.	 Diritto applicabile
Le presenti condizioni di partecipazione ed i rapporti giuridici tra il GI e la par-
te contraente sono regolati dalla legge della Repubblica Federale di Germania. 
Il foro competente é Monaco.

14.	 Clausola di riserva
Qualora parti o singole formulazioni delle presenti Condizioni generali di 
partecipazione dovessero risultare inefficaci, si considerano inalterati l’efficacia 
e il contenuto delle parti rimanenti. Le suddette disposizioni inefficaci devono 
essere sostituite da altrettante legalmente valide e ad esse affini per contenuto 
e conseguenze economiche.

通用条款

1.	 一般条件

	 学员必须至少年满9周岁，最大不能超过17周岁。

2.	 参加培训与报名确认 

2.1.	� 未成年学员的报名须通过其法定代表(以下简称：合同伙伴)完成。成年学员(以下
简称：合同伙伴)自己完成报名。

2.2.	� 培训班包含以下服务项目：含学习材料的课堂学习、住宿、膳食、旅行医疗、意
外和第三者责任保险。签约方报名完成后，歌德学院将针对包含所预订膳食品种
在内的预订培训班的报名给予确认（以下称“报名确认通知”）。报名确认通知送
达合同伙伴，意味着合同关系的确立。

2.3.	� 随同报名确认通知，将有一份账单同时寄出。该账单将通知购买第2.2条中确定
的全部服务项目所需培训费用以及支付日期和学员号。更多有关旅行医疗、意外
和第三者责任保险的细节见于第9.2条，在此特别予以指出。

2.4.	 不能部分报班。

3.	 价格与支付条件

3.1.	� 报名时有效的培训班价目表构成合同的一个部分,请参照www.goethe.de/
qingshaonian。

3.2.	� 培训费必须按照账单中注明的支付期限全额支付给歌德学院。支付的准时性以款
项进入账单中注明的歌德学院账户的时间为准。汇款时必须注明学员号。

3.3.	� 在支付培训费用过程中发生的一切银行费用全部由学员承担。

3.4.	� 如果款项未能在歌德学院及时全额到账，合同伙伴将丧失学员参加预订培训班的
权利。在这种情况下，歌德学院有权对已预订培训班另行处置。

3.5.	� 在学员不参加预订的培训班、延迟抵达、提前离校或中止培训以及其他缺课(如
生病)的情况下，学员无权要求退还培训费用。

4.	 改班

	� 在例外情况下允许变更预订培训班（例如更改培训班日期），但须与歌德学院协
商一致。第一次改班免费，此后每次改班应支付60欧元的费用。 

5.	 退班

5.1.	� 学员可以按照下列条件办理退班：

如果学员在开班前四个礼拜退班，歌德学院收取160欧元的管理费。 

如果学员在开班前一个礼拜退班，歌德学院扣除30%的学费，但不低于160欧元
的管理费。

如果学员在开班前一天退班，歌德学院扣除50%的学费，但不低于160欧元的管
理费。 

如果学员在开班后退班，歌德学院保留100%的学费。允许学员证明在具体情况
下恰当的金额应该低于上述金额。

5.2.	� 退班必须以包括电邮在内的书面形式寄往歌德学院在报名确认通知中给出的联系
地址。退班声明的时间以退班声明到达报名确认通知中给出的联系地址的时间为
准。

6.	 抵达

6.1.	�  如果学员不能在培训第一天抵达，必须按照报名确认通知中给出的联络地址通
知歌德学院。

6.2.	� 如果没有按照6.1条的规定进行通知，歌德学院可以对相应的培训位置另行处
置。如果该培训位置还可以另行分配出去，歌德学院至少可以因为额外的管理成
本保留160欧元的管理费。

6.3.	� 如果该培训位置不能另行分配出去，学员保留对该培训位置的权利。无论何种情
况，合同伙伴有义务全额支付培训班费用。

7.	  住宿

7.1.	� 住宿是培训班的一个组成部分，不能从服务内容中剥离出来。住所不能提前参
观。

7.2.	�  迁入日与对外公布的抵达日相同,迁出日与对外公布的离校日相同。

7.3.	� 在租房合约存续期间，学员对住宿场所的妥善保护负责，或者由合同伙伴确保住
所的妥善保护。在租约到期时，住宿场所必须收拾妥当干净后才能交还。培训班
结束时，学员和歌德学院的指定代表要对住所进行正式交接。

7.4.	� 学员的客人不得在住所或住所外场地留宿。

7.5.	� 如果在培训班开班前、培训期间和培训班结束后一段时间的住所是歌德学院推荐
的，例如通过点击歌德学院主页联系到的住所，歌德学院将不会以出租方的身份
出现。

8.	 分班/班级人数

8.1.	� 临时分配的培训班等级是基于报名表上填入的信息完成的。

8.2.	� 最终分配的培训班等级是基于开班时在培训地点进行的分级测试完成的。

8.3.	� 如果最终分级测试的结果与临时分配的结果不一致，学员将被分配到另一个合适
的培训班级别。

8.4.	� 所有培训课程的每班人数一般最多为16名学员，除非在简章的课程描述中规定了
另外的人数。

9.	 学员的义务

9.1.	� 学员必须自己自费办理德国的入境和居留手续，拥有德国的入境许可和居留许可
是参加歌德学院培训班的前提条件。

9.2.	� 学员在合同伙伴全额支付培训费用之后将获得适用培训期间的第三者责任保险、
意外保险以及用于必要治疗的基础型医疗保险。但基础型医疗保险不包含的赔
付项目中需要特别指出的有：培训班开始前产生、在培训期间需要后续治疗的
疾病或不适、因摄入毒品或酒精而产生的疾病或意外以及辅助药物、病例报告和
证明。在必要的牙科治疗方面，被保险人有权要求报销最多260欧元的费用以及
必要的牙根治疗。更多关于该项保险理赔范围的信息，请参阅报名确认通知。但
100%的保险保障需要个人想办法。

9.3.	� 合同伙伴有义务遵守各个培训地点的培训班和物业管理条例，或者确保学员做到
这一点。违反培训班规定有可能导致合同立刻中止，这种情况下不存在要求补偿
或退还培训费的诉求。

10.	 歌德学院的责任

10.1.	� 歌德学院的赔偿责任 — 无论基于何种法律根据 — 仅限于蓄意或严重疏忽的情
况。

10.2.	� 此外，歌德学院在一般疏忽的情况下，还对给生命、人身或健康造成的损失以及
对因过失性违反实质性合同义务产生的损失负责。

10.3.	�  超出上述范围的学员协约性和违法性要求一概排除。

11.	 不可抗力 

对于由不可抗力，特别是火灾、水灾、恶劣天气或其他自然灾害、爆炸、罢工、
战争、暴乱或其他超越歌德学院责任/影响范围的原因造成的不履行合同义务行
为或损失，歌德学院及其工作人员概不承担责任。

12.	 数据保护

歌德学院采集、处理并使用合同伙伴个人数据，用于履行与学员签订的合约,也
会在法律允许的范围内以及在学员可能递交给歌德学院的、符合数据保护法的同
意声明的范围内进行上述数据工作。更多详情见诸单独的数据保护声明，在此特
别予以指出。

13.	 适用法律

对于学员参加培训条件和歌德学院与合同伙伴间发生的一切法律关系，适用德意
志联邦共和国的法律。法院属地为慕尼黑。

14.	  效力条款

如果本参加培训条件的部分或个别表述无效，其余部分的内容和有效性将不受影
响。无效规定须以法律许可的、在内容与经济后果方面与不被许可的规定最接近
的规定加以替换。

ŞARTLAR VE KOŞULLAR

1.	 Genel katılım koşulu

Kurs katılımcısı, en az 9, en fazla 17 yaşında olmalıdır.

2.	 Kursa katılım ve başvuru onayı

2.1.	� Henüz reşit olmayan kurs katılımcılarının başvurusu, yasal temsilcileri aracılı-
ğıyla gerçekleştirilir (metnin devamında: Sözleşmenin tarafı olarak anılacaktır). 
Reşit olan kurs katılımcıları (metnin devamında aynı şekilde: Sözleşmenin tarafı 
olarak anılacaktır), kendileri başvuru yapabilirler.

2.2.	� Kurs, aşağıdaki hizmetleri kapsamaktadır: Ders materyalleri dahil dersler,  
barınma, beslenme, seyahat sağlık, kaza ve mali sorumluluk sigortaları. Baş-
vuru işleminden sonra, rezervasyon yaptırılan beslenme hizmetinin özellikleri 
dahil, rezervasyon yaptırılan kursa başvuru işlemi, GI tarafından sözleşmenin 
tarafına onaylanır (metnin devamında “Başvuru onayı” olarak anılacaktır). 
Başvuru onayının sözleşmenin tarafının eline geçmesiyle birlikte, sözleşme 
gerçekleşmiş olur.

2.3.	� Başvuru onayı ile birlikte bir fatura gönderilir. Bu faturada, ödeme tarihi ve kursi-
yer numarasıyla birlikte, Madde 2.2. uyarınca verilecek tüm hizmetleri kapsayan, 
tahakkuk etmiş kurs ücreti bildirilir. Seyahat sağlık, kaza ve mali sorumluluk 
sigortalarına ilişkin diğer ayrıntılar, işburada açık bir biçimde işaret edildiği gibi, 
9.2. Madde’de yer almaktadır.

2.4.	� Kısmi rezervasyon yaptırmak mümkün değildir.

3.	 Ücretler ve ödeme koşulları

3.1.	�  Başvurunun yapıldığı tarihte geçerli olan kursla ilgili fiyat listesi, sözleşmenin 
ayrılmaz bir parçasıdır, bkz. www.goethe.de/gencler

3.2.	� Kurs ücretinin tamamı, faturada belirtilen ödeme tarihinde GI hesaplarına 
yatırılmalıdır. Ödemenin gününde yapılmış olması konusunda, paranın faturada 
belirtilen GI banka hesabına giriş tarihi esas alınır. Havale işlemleri sırasında 
kursiyer numarası belirtilmelidir.

3.3.	� Kurs ücretinin ödenmesi sırasında ortaya çıkan tüm banka masrafları, sözleş-
menin tarafına aittir.

3.4.	� Kurs ücretinin tamamı zamanında GI hesaplarına ulaşmadığı takdirde, sözleş-
menin tarafı, kurs katılımcısının rezervasyon yaptırılan kursa katılma hakkını 
kaybeder. Bu durumda GI, rezervasyon yaptırılan kursa başkalarını alma 
hakkına sahiptir.

3.5.	� Rezervasyon yaptırılan kursa katılmama, geç gelme, zamanından önce dönme 
ya da bir kursu yarıda bırakma veya diğer devamsızlıklar (örn. hastalık) duru-
munda, kurs ücretinin iadesini talep etme hakkı bulunmamaktadır.

4.	 Değişiklik

Rezervasyon yaptırılan kursta değişiklik yapılması (örn. kurs tarihinin değiş-
tirilmesi) istisnai durumlarda mümkündür ve GI ile birlikte kararlaştırılmalıdır. 
İlk değişiklik ücretsizdir, bunu takip eden her değişiklik için 60,- € tutarında 
masraf katkı payı talep edilir.

5.	 Vazgeçme

5.1.	� Sözleşmenin tarafı, aşağıda belirtilen koşullara uygun olarak, kurs rezervasyo-
nundan vazgeçebilir. ��

_ �Kursun başlamasından dört (4) hafta öncesine kadar vazgeçilmesi halinde, GI, 
160,- € tutarındaki idari masrafları keser; ��

_ �Kursun başlamasından bir (1) hafta öncesine kadar vazgeçilmesi halinde, GI, 
kurs ücretinin % 30’unu ya da en az 160,- € tutarındaki idari masrafları keser;�

_ �Kursun başlamasından bir (1) gün öncesine kadar vazgeçilmesi halinde, GI, 
kurs ücretinin % 50’sini ya da en az 160,- € tutarındaki idari masrafları keser. ���

_ �Kurs başladıktan sonra, GI, kurs ücretinin % 100’ünü alıkoyar. Sözleşmenin  
tarafının özel bir durumu olduğunu kanıtlaması halinde, standart olarak 
kesilen tutardan daha az bir tutar ödeme imkanı vardır.

5.2.	� Vazgeçme işlemi, aynı zamanda e-mail yoluyla, başvuru onayında belirtilen 
iletişim adresindeki GI’ya yazılı olarak bildirilmelidir. Vazgeçme beyanının 
başvuru onayında belirtilen iletişim adresine ulaştığı tarih, vazgeçme beyanının 
tarihi açısından esas alınan tarihtir.

6.	 Varış

6.1.	� Kursun ilk günü kurs yerine ulaşmak mümkün olmadığı takdirde, başvuru 
onayında belirtilen iletişim adresi üzerinden GI haberdar edilmelidir.

6.2.	� Bu durum Madde 6.1. uyarınca bildirilmediği takdirde, GI kurs kontenjanını 
dilediği gibi kullanabilir. Kurs kontenjanı başka bir kursiyere verilebiliyorsa, GI, 
en azından idari masrafları için 160,- € tutarındaki idari harcı kesebilir.

6.3.	� Kurs kontenjanı başkalarına verilemiyorsa, kurs katılımcısının bu kurs konten-
jan üzerindeki hakkı saklıdır. Bu durumda sözleşmenin tarafı, kurs ücretinin 
tamamını ödemekle yükümlüdür.

7.	 Konaklama

7.1.	� Barınma, kursun bir parçasıdır ve hizmet paketinin dışında tutulamaz. Konakla-
ma yerlerinin önceden görülmesi mümkün değildir.

7.2.	� Konaklama yerine giriş tarihi, bildirilen varış günüdür; konaklama yerinden 
çıkış günü, bildirilen dönüş günüdür.

7.3.	� Kurs süresi boyunca, konaklama yerinin özenli kullanılmasından ve temizli-
ğinden kurs katılımcısı sorumludur veya sözleşmenin tarafı özenli bir şekilde 
kullanımı sağlamalıdır. Kurs sona erdikten sonra, konaklama yeri düzenli ve 
temiz bir şekilde bırakılmalıdır. Kurs sonunda, kurs katılımcısı ile GI tarafından 
tayin edilen bir temsilci arasında konaklama yerinin olağan devir teslim işlemi 
gerçekleştirilir.

7.4.	� Kurs katılımcısının misafirlerinin konaklama yerinde ya da konaklama yerinin 
arazisi üzerinde gecelemesine izin verilmez.

7.5.	� Kurs başlangıcından bir süre önce, kurs sırasında ya da kurs bitiminden sonra, 
bir konaklama yerinin GI tarafından örn. GI’nın internet sayfasında bağlantı 
verilerek tavsiye edilmesi durumunda, GI konaklama yerinin ev sahibi olarak 
görülemez.

8.	 Uygun kurs belirlenmesi/Sınıftaki öğrenci sayısı

8.1.	� Kursiyerin geçici olarak uygun bir kurs basamağına yerleştirilmesi, başvuru 
formundaki bilgilere göre yapılır.

8.2.	� Kurs yerine varıldığında, kursiyere uygun asıl kurs basamağı, kurs başlangıcın-
da yapılan seviye tespit sınavında belirlenir.

8.3.	� Asıl seviye belirleme sınavının sonucunun, geçici yer tahsis edilen sınavın 
sonucundan farklı olması durumunda, kurs katılımcısı uygun seviyedeki başka 
bir kurs basamağına gönderilir.

8.4.	� Broşürde başka sayı belirtilmediği müddetçe, tüm kurslarda prensip olarak her 
sınıfta en fazla 16 kurs katılımcısına ders verilir.

9.	 Sözleşme tarafının yükümlülükleri

9.1.	� Sözleşmenin tarafı, kurs katılımcısının Almanya’daki kalışının kanunlara uygun 
olmasını sağlamak ve muhtemelen gerekli olacak Almanya’ya giriş ve oturum 
iznini/vizesini almakla yükümlüdür.

9.2.	� Sözleşmenin tarafınca kurs ücretinin tamamının ödenmesiyle birlikte, kurs 
katılımcısı, kurs süresi boyunca geçerli bir mali sorumluluk sigortasına, bir kaza 
sigortasına ve tıbbi açıdan gerekli tedaviler için temel bir sağlık sigortasına 
sahip olur. Ancak, özellikle kurs başlamadan önce ortaya çıkan ve sonuçları 
kurs sırasında tedavi gerektiren hastalık ve şikayetler ile uyuşturucu ve alkol 
tesiri neticesinde oluşan hastalık ve kazalarla ilgili hizmetler, ayrıca yardımcı 
araçlar, bulgu raporları ve belgeler, bu sigortalardan sonuncusunun kapsamına 
dahil değildir. Diş hekimi tarafından yapılması zorunlu bir tedavi veya zorunlu 
bir kök tedavisiyle ilgili olarak, 260,- €‘ya kadar bir tutarın ödenmesini talep 
etme hakkı bulunmaktadır. Sigorta kuvertürünün kapsamına ilişkin daha  
ayrıntılı bilgiler için, başvuru onayında bahsi geçen iletişim adresi kullanımı-
nıza sunulmuştur. Buna göre, %100’lük bir sigorta kuvertürü elde etmek için 
kendiniz uğraşmanız gerekmektedir.

9.3.	� Sözleşmenin tarafı, kurs merkezlerinde geçerli olan kurs ve ev kurallarına 
uymak veya kurs katılımcısının bu kurallara uymasını sağlamakla yükümlüdür. 
Kurs kurallarının ihlal edilmesi, herhangi bir tazminat talebi ya da kurs ücreti 
iadesi olmaksızın, kurs sözleşmesinin süresiz olarak feshedilmesine yol açabilir.

10.	 GI’nın sorumluluğu

10.1.	� GI, tazminat konusunda - hangi hukuki nedenle olursa olsun - yalnızca kasıtlı 
davranış ve ağır ihmalden sorumludur.

10.2.	� Bunların dışında GI, hafif ihmal sonucunda olsa bile, hayati, bedensel veya 
sağlıkla ilgili zararlardan veya önemli bir sözleşme yükümlülüğünün kusurlu  
bir şekilde ihlal edilmesinden kaynaklanan zararlardan sorumludur.

10.3.	� Kurs katılımcısı bunların ötesindeki sözleşmeden doğan ve ceza gerektiren 
talepleri hariç tutulmuştur.

11.	 Zorlayıcı nedenler

GI, özellikle yangın, sel, kasırga ya da diğer doğa olayları, patlama, grev,  
savaş, ayaklanma veya GI’nın sorumluluk/etki alanı dışında kalan diğer sebep-
ler gibi zorlayıcı nedenlerden kaynaklanmaları halinde, sözleşmeden doğan 
yükümlülüklerini yerine getirmeme ya da zararlar konusunda, ne kendisi, ne  
de çalışanları için sorumluluk üstlenmez.

12.	 Kişisel verilerin korunması

GI, hem sözleşmenin tarafı ile akdedilen bir sözleşmenin uygulanması amacıyla, 
hem de yasal izinler ve kişisel verilerin korunmasına ilişkin GI’ya verilen olası 
bir muvafakatname çerçevesinde, sözleşme tarafının kişisel verilerini toplar, 
işler ve kullanır. Diğer ayrıntılar, burada açık bir şekilde atıfta bulunulan kişisel 
verileri koruma beyanında belirlenir.

13.	 Uygulanacak hukuk

İşbu katılım koşulları ve GI ile sözleşmenin tarafı arasındaki tüm hukuki ilişkiler 
konusunda Almanya Federal Cumhuriyeti hukuku geçerlidir. Mahkeme yeri 
Münih şehridir.

14.	 Bölünebilirlik kuralı

İşbu katılım koşullarının bazı bölümleri veya münferit maddelerinin geçersiz 
hale gelmesi, diğer bölümlerinin içerik ve geçerliliklerini etkilemez. Geçersiz 
hale gelen maddenin yerine, bu maddenin içeriği ve ekonomik sonuçları bakı-
mından ona en yakın olan hukuken kabul edilebilir başka bir madde konulur.

取引条件

1.	 一般受講条件

	 受講生の最少年齢は9歳とし、17歳まで受講することができます。

2.	 受講および受講申込み確認書

2.1.	� 未成年の受講生の場合、法的代理人（以下、契約者とする）によるお申込みが
必要となります。成人の受講生（同様に契約者とする）は、ご自身でお申込み
ください。

2.2.	� コースに含まれるサービス：授業料（教材を含む）、宿泊費、食費、旅行医療
保険、傷害保険、賠償責任保険。お申し込み後、予約した食事などの備考を含
むコース申し込みについての確認書がゲーテ・インスティトゥートから契約者
に送付されます（以下受講申込み確認書とする）。受講申込み確認書が契約者
に届いた時点で契約が成立します。

2.3.	� 受講申込み確認書とともに請求書をお送りします。この請求書では、2.2.項
目に基づいた全サービスを含む受講料、支払期日、受講生番号をお知らせし
ます。旅行医療保険、傷害保険および賠償責任保険に関するその他の詳細
は、9.2.項目に明記されています。

2.4.	 一部のみの受講予約は受け付けていません。

3.	 受講料とお支払い条件

3.1.	� 契約では、申込みの時点で有効なコース料金表が適用されます。参照：www.
goethe.de/jugend.

3.2.	� 受講料全額を請求書に記載されている支払期日までにゲーテ・インスティトゥ
ートまでご送金ください。支払期日までに、請求書に記載されているゲーテ・
インスティトゥートの口座への入金が確認できなければなりません。送金の際
は、備考欄に受講生番号を記載してください。

3.3.	� 受講料送金の際に生じる手数料は、契約者が負担するものとします。

3.4.	� 期日までにゲーテ・インスティトゥートへの入金が確認されなかった場合、契
約者は予約したコースへの受講権を失います。その際ゲーテ・インスティトゥ
ートは、別の受講希望者に参加権を与える権利を有しています。

3.5.	� 申し込んだコースへ参加しなかった、到着遅延、早期帰国、またはコース中
断、あるいはその他の理由（病気など）で欠席した場合は、受講料の返金請求
は認められません。

4.	 予約変更

	� コース変更（コース期日の変更）などは、ゲーテ・インスティトゥートの了解
がなされた場合例外的に許可されます。初回変更は無料とし、二回目以降は手
数料€ 60とします。

5.	 受講取り消し

5.1.	� 契約者は以下の条件に基づいて申し込んだコースの受講を取り消すことができ
ます：

コース開始の4週間前までの取消では、ゲーテ・インスティトゥートは手数料
として€ 160を差し引いた額を返金します。

コース開始の1週間前までの取消では、ゲーテ・インスティトゥートは受講料
の30 %（最低でも手数料 € 160）を差し引いた額を返金します。

コース開始の1日前までの取消では、ゲーテ・インスティトゥートは受講料の
50 %（最低でも手数料 € 160）を差し引いた額を返金します。

コース開始後の取消の場合、受講料は100 %（全額）返金できません。契約者
は、具体的なケースにおける適切な料金が、それよりもっと低いということを
証明する権利を有します。

5.2.	� 取リ消しは、ゲーテ・インスティトゥートに対して書面（メールも可）で受講
申込み確認書に記載されている連絡先まで通知する必要があります。取り消し
は、受講申込み確認書に記載されている連絡先に取り消しの申し出が届いて受
理された時点で成立します。

6.	 到着

6.1.	� コース初日に到着できない場合は、受講申込み確認書に記載されている連絡先
までお知らせください。

6.2.	� 通知がなされない場合、ゲーテ・インスティトゥートは6.1に基づき、他の参
加者に席を譲ることができます。他の参加者にコースの席を譲ることができる
場合も、ゲーテ・インスティトゥートは手数料として最低€ 160を差し引くこ
とができます

6.3.	� コースの席を譲ることができない場合は、受講生はコースの席に対する権利を
保有します。どの場合においても契約者は受講料を全額を支払う義務がありま
す。

7.	 宿泊

7.1.	� 宿泊は受講料の一部であり、サービスパッケージから除外することはできませ
ん。宿泊施設を事前に見ることはできません。

7.2.	� 入居日は到着日とし、退去日は出発日となります。

7.3.	� 受講期間中、受講生または契約者は責任をもって寮の掃除をし、部屋を清潔に
保つ義務があります。コース終了後は、宿泊先を整頓し、清潔にしてから退去
してください。コース終了時に、受講生本人とゲーテ・インスティトゥートの
指名する担当者との間で、正式な部屋の受け渡しを行います。

7.4.	� 受講生の訪問者が宿泊施設やその敷地内に宿泊することは禁じられています。

7.5.	� コース開始前、コース期間中、コース終了後に、ゲーテ・インスティトゥート
のホームページなどで推奨されるリンク先のホテルなどは、ゲーテ・インステ
ィトゥートが貸主ではありません。

8.	 クラス分け/クラス定員

8.1.	� 事前のコースのレベル割り当ては、受講申込用紙に記載された自己判断レベル
に基づいて行われます。

8.2.	� 最終的なレベル判定は受講地でコース開始前に実施されるレベル判定テストに
基づいて行われます。

8.3.	� テストによって事前の割り当てとは異なる結果となった場合、受講生は適切な
コースレベルに割り当てられます。

8.4.	� すべてのコースの基本定員は、パンフレットの中で特に説明されていない限り
最大16名です。

9.	 契約者の義務

9.1.	� 契約者は、自己の責任において、受講生のドイツでの滞在が合法であり、入国
や滞在のために必要なビザを所持していることを確認する必要があります。

9.2.	� 契約者による受講料の全額支払いが確認された後、受講生にはコース期間中の
賠償責任保険、傷害保険、基本的な医療手当のための基本医療保険が適用され
ます。コース開始前から罹患している病気や不調によってコース期間中に必要
となった治療、また薬物やアルコールの影響による怪我や病気、メガネや補聴
器、診断書や証明書などの特定のサービスは、この保険内容には含まれていま
せん。歯科治療が必要となった場合、歯根治療費ならびに最大€ 260まで返金
を請求することができます。保険の適用範囲に関する詳細については、受講申
込み確認書に記載されている連絡先までお問い合わせください。100 % 完全な
保険による保障は、ご自身で手配してください。

9.3.	� 契約者は、受講地で適用されるコース規定や寄宿学校の規定を守り、受講生に
これらを遵守させる義務があります。コースの規定に違反した場合、即時コー
ス契約解除につながる可能性があります。この場合受講料の補償や返金はあり
ません。

10.	 ゲーテ・インスティトゥートの責任

10.1.	� いかなる法的根拠に基づいても故意または重大な過失があると認められる場合
のみ、ゲーテ・インスティトゥートが賠償責任を負うものとします。

10.2.	� さらに軽度の過失から発生したものであっても、それが身体の怪我、生命に関
わる毀損、ならびに契約上の本質的義務違反から生じた損害であれば、ゲー
テ・インスティトゥートが賠償責任を負うものとします。

10.3.	� 上記以外の受講生による契約上および不法な異議の訴えには応じません。

11.	 不可抗力

暴風水害・火災その他の自然災害や、爆発、ストライキ、戦争、暴動など、ゲ
ーテ・インスティトゥートの責任範囲を超える不可抗力によって、ゲーテ・イ
ンスティトゥートおよびその職員の契約不履行や損害が生じた場合は、その賠
償責任を負わないものとします。

12.	 個人情報の保護

ゲーテ・インスティトゥートは契約者との間に結ばれた契約の履行を目的とし
て、法的に認められる範囲で、ゲーテ・インスティトゥートに対して与えられ
た個人情報保護への同意書に基づいて、契約者の個人情報を収集・編集、使用
することができます。その他の詳細については、個別の個人情報保護同意書を
ご参照ください。

13.	 適用される法律

上記の受講条件、およびゲーテ・インスティトゥートと契約者の間に生じるあ
らゆる法的関係には、ドイツ連邦共和国の法律が適用されます。裁判籍はミュ
ンヘンです。

14.	 救済的保約款

この受講条件の記載事項に関して、一部の項目または個別の表現が無効となっ
た場合も、それ以外の条項がその内容と有効性を失うことはありません。無効
となった条項については、法的に許容される範囲で、内容的及び経済効果的に
最も元の条項に近いものに置き換えられるものとします。

약관

1.	 일반 참가 조건

	� 강좌 참가자는 반드시 최소 만 9세 이상이어야 하며, 최대 만 17세까지 허용됩니
다.

2.	 강좌 참가 및 신청 확인

2.1.	� 강좌 참가자가 미성년자인 경우, 그 법적 대리인(이하 계약 당사자라고 칭함)이 
신청해야 합니다. 성년인 강좌 참가자(마찬가지로 이하 계약 당사자라고 칭함)는 
본인이 직접 참가 신청을 합니다.

2.2.	� 강좌에는 다음 서비스들이 포함됩니다: 수업 교재를 포함한 수업, 숙박, 식사, 여
행질병보험, 사고보험 및 책임보험. 신청 후에는 괴테-인스티투트가 계약 당사자
에게 예약 식사에 대한 상세자료를 포함한 예약 강좌에 관한 신청을 확인합니다(
이하 ‘신청 확인’이라고 칭함). 계약 당사자의 신청 확인과 함께 본 계약이 성사됩
니다.

2.3.	� 신청 확인과 더불어 계산서가 발송됩니다. 이 계산서에는 2.2. 항목에 따른 서비
스 일체가 포함된 수강료와 함께 지불 기한과 강좌 참가자 번호가 고지됩니다. 
여행질병보험, 사고보험 및 책임보험에 관한 그 밖의 세부사항은 9.2. 항목에 따
라 발생하며, 이로써 여기에 명백하게 지시되어 있습니다.。

2.4.	 부분 예약은 불가능합니다.

3.	 가격 및 지불 조건

3.1.	� 신청 시점에 유효한 강좌 가격 리스트는 본 계약의 구성요소입니다(www.goe-
the.de/youth와 비교).

3.2.	�  수강료는 계산서에 명기된 지불 기한까지 전액을 괴테-인스티투트에 지불해야 
합니다. 적시 지불의 기준은 괴테-인스티투트의 계산서에 명기된 계좌에 입금된 
시점입니다. 계좌이체 시에는 강좌 참가자 번호를 기입해야 합니다.

3.3.	� 수강료 지불 시에 발생한 은행 수수료 일체는 계약 당사자가 부담합니다.

3.4.	� 수강료 전액을 적시에 괴테-인스티투트에 입금하지 않을 경우, 계약 당사자는 예
약한 강좌에 대한 강좌 참가 청구권을 상실합니다. 이 경우에 괴테-인스티투트는 
예약된 강좌를 다른 사람에게 제공할 수 있습니다.

3.5.	� 예약한 강좌에 참가하지 않거나, 도착이 지연되거나, 출발이 앞당겨지거나, 강좌
를 도중에 중단하거나, 기타 결석 시(예: 질병)에는 수강료 반환 청구권이 발생하
지 않습니다.

4.	 예약 변경

	� 강좌 예약 변경(예: 강좌 일정 변경)은 예외적인 경우에만 허용되며, 괴테-인스티
투트와 협의 하에 이루어집니다. 첫 예약 변경은 무료이지만, 이후 예약 변경 시
에는 매번 60유로의 비용이 발생합니다.

5.	 취소

5.1.	� 계약 당사자는 다음 조건에 준거하여 강좌 예약을 취소할 수 있습니다:

강좌 시작 사(4) 주 전까지 취소할 경우, 괴테-인스티투트는 160유로의 행정 수
수료를 받습니다.

강좌 시작 일(1) 주 전까지 취소할 경우, 괴테-인스티투트는 수강료의 30%, 최소 
160유로의 행정 수수료를 받습니다.

강좌 시작 일(1) 일 전까지 취소할 경우, 괴테-인스티투트는 수강료의 50%, 최소 
160유로의 행정 수수료를 받습니다.

강좌 시작 후에는 괴테-인스티투트는 수강료의 100%를 받습니다. 계약 당사자
는 구체적인 경우에 적정 금액이 그보다 더 낮음을 입증할 수 있습니다.

5.2.	� 취소는 이메일을 포함하여 서면으로 괴테-인스티투트에 이루어져야 하며, 신청 
확인서에 언급된 연락처로 전달되어야 합니다. 취소 확인 시점의 기준은 신청 확
인서에 언급된 연락처에 취소 확인서가 도착한 시점입니다.

6.	 도착

6.1.	� 강좌 첫날에 도착하지 못할 경우, 신청 확인서에 언급된 연락처를 통해 이 사실
을 괴테-인스티투트에 반드시 알려야 합니다.

6.2.	� 항목에 준거한 고지를 실시하지 않을 경우, 괴테-인스티투트는 해당 강좌 자리를 
다른 사람에게 제공할 수 있습니다. 해당 강좌 자리가 다른 사람에게 양도되는 
경우, 괴테-인스티투트는 그 행정 수수료로 160유로에 이르는 행정 수수료를 받
을 수 있습니다.

6.3.	� 강좌 자리가 다른 사람에게 양도되지 않는 경우, 해당 강좌 참가자는 그 강좌 자
리에 대한 청구권을 갖습니다. 모든 경우에 계약 당사자는 수강료 전액을 지불할 
의무가 있습니다.

7.	 숙소

7.1.	� 숙박 시설은 강좌의 일부이며, 서비스 패키지에서 제외될 수 없습니다. 숙박 시
설에 대한 사전 시찰은 불가능합니다.

7.2.	� 숙박 시설 입소일은 공개된 도착일과 동일하며, 퇴소일은 공개된 출발일과 동일
합니다.

7.3.	� 강좌가 진행되는 동안 숙박 시설의 청결과 관리는 강좌 참가자가 책임지며 계약 
당사자는 관리를 보장해야 할 의무가 있습니다. 강좌가 끝난 후 숙박 시설을 깨
끗하게 정돈된 상태로 돌려주어야 합니다. 강좌 종료 후에는 강좌 참가자와 괴
테-인스티투트가 지명한 대리인 사이에 숙박 시설의 정식 인도가 이루어집니다.

7.4.	� 숙박 시설이나 숙박 시설의 부지에서 강좌 참가자의 손님이 숙박하는 것은 허용
되지 않습니다.

7.5.	� 강좌 시작 전, 강좌가 진행되는 동안, 또는 강좌 종료 후에 괴테-인스티투트가 예
를 들어 괴테-인스티투트의 홈페이지 링크를 통해 숙박 시설을 추천하는 경우, 
이는 괴테-인스티투트가 이 숙박 시설의 임대인이라는 의미가 아닙니다.

8.	 강좌 분류/학급 규모

8.1.	� 신청서에 기재된 내용을 토대로 임시 강좌 등급 편성이 이루어집니다.

8.2.	� 강좌 등급에 대한 최종 편성은 강좌 지역에서 강좌 시작 시에 실시하는 단계 테
스트를 토대로 이루어집니다.

8.3.	� 최종 등급 테스트를 토대로, 임시 편성과는 다른 결과가 나온 경우에 강좌 참가
자는 다른 적절한 강좌 등급으로 편성됩니다.

8.4.	� 브로슈어에 다른 숫자가 언급되어 있지 않은 한, 모든 강좌는 학급당 인원수가 
최대 16명입니다.

9.	 계약 당사자의 의무

9.1.	� 계약 당사자는 강좌 참가자의 독일 체류가 적법하고 또 간혹 요구되는 입출국 및 
체류 허가/비자를 보유하고 있음을 본인 스스로 책임져야 합니다.

9.2.	� 강좌 참가자는 계약 당사자의 수강료 전액 지불과 동시에, 강좌가 진행되는 동안 
의학적으로 필요한 치료를 위해 책임보험, 사고보험 및 기본 질병보험에 가입됩
니다. 그러나 강좌 시작 이전에 발병한 질병이나 장애, 그로 인한 후유증으로 인
해 강좌가 진행되는 동안 치료가 필요한 경우, 마약 및 알코올로 인한 질병 및 사
고, 보조제 및 소견서, 진단서는 기본 질병보험의 서비스 대상에 포함되지 않습
니다. 꼭 필요한 치과 치료 및 꼭 필요한 치근 치료에 대해서는 최대 260유로의 
보상 청구권이 발생합니다. 보험 적용 범위에 대한 그 밖의 정보는 신청서에 언
급되어 있는 연락처로 문의해보시기 바랍니다. 100% 보험 적용을 위해서는 본
인이 직접 챙겨야 합니다.

9.3.	� 계약 당사자는 강좌 지역에 적용되는 강좌 및 내부 규칙을 준수하고 강좌 참가자
들이 이를 숙지할 수 있도록 해야 할 의무가 있습니다. 강좌 규칙을 위반할 경우, 
수강료 배상 또는 상환에 대한 청구권 없이 강좌 계약에 대한 무기한 해고 통지
가 이루어질 수 있습니다.

10.	 괴테-인스티투트의 배상 책임

10.1.	� 괴테-인스티투트는 - 어떠한 법적 근거에서든 - 고의성이 있거나 중대한 과실이 
있을 경우에만 손해배상 책임이 있습니다.

10.2.	� 또한 괴테-인스티투트는 단순 실수인 경우에도 생명이나 신체 또는 건강의 침해
에서 비롯되는 손상 및 본질적인 계약 의무의 유책성 침해에서 비롯되는 손상에 
대해서도 배상 책임이 있습니다.

10.3.	� 강좌 참가자의 광범위한 계약상 청구권은 배제됩니다.

11.	 불가항력

괴테-인스티투트는 불가항력, 특히 화재나 물, 악천후 또는 기타 자연재해, 폭
발, 파업, 전쟁, 소요 또는 괴테-인스티투트의 책임/영향력 범위 외부에 놓여 있
는 기타 이유로 인한 손상 발생 시, 괴테-인스티투트 자체에 대해서는 물론 직원
들에 대해서도 계약상 의무 불이행이나 손상에 대해서 그 어떠한 책임도 지지 않
습니다.

12.	 정보 보호

괴테-인스티투트는 계약 당사자와 체결한 계약 이행의 목적으로 그리고 법적 허
용 및 경우에 따라 괴테-인스티투트에 주어진 정보보호법상의 동의 확인서의 범
위 내에서, 계약 당사자의 신상 정보를 수집하고 처리하고 이용할 수 있습니다. 
그 밖의 세부사항은 별도의 정보보호 확인서에서 발생하며, 이로써 여기에 명백
하게 지시되어 있습니다.

13.	 적용법

본 참가 조건 및 괴테-인스티투트와 계약 당사자 사이의 모든 법률관계에 대해서
는 독일연방공화국의 법률이 적용됩니다. 재판적은 뮌헨입니다.

14.	 분리 가능 조항

본 참가 조건의 일부 또는 개별적인 표현이 무효일 경우, 나머지 부분들은 내용
이나 효력면에서 달라지는 것이 없습니다. 무효 규정은 법적으로 허용되는 다른 
규정으로 대체되어야 하며, 내용 및 경제적 효과에 있어 무효 규정에 가장 근접
하는 것이어야 합니다.

WARUNKI UCZESTNICTWA

1.	 Ogólny warunek uczestnictwa
Kursant* musi mieć co najmniej 9 lat i nie może być starszy niż 17 lat.

2.	 Uczestnictwo w kursie i potwierdzenie zgłoszenia
2.1.	� W przypadku niepełnoletnich kursantów zgłoszenia dokonuje ich przedsta-

wiciel ustawowy (dalej zwany „stroną umowy”). Pełnoletni kursanci (dalej 
również zwani „stroną umowy”) zgłaszają się sami.

2.2.	� Cena za kurs obejmuje: lekcje z materiałami dydaktycznymi, zakwaterowanie, 
wyżywienie, ubezpieczenie zdrowotne dla podróżujących, ubezpieczenie 
wypadkowe i od odpowiedzialności cywilnej. Po dokonaniu zgłoszenia strona 
umowy otrzyma od GI potwierdzenie rejestracji (zwane dalej „potwierdzeniem 
zgłoszenia”) na wybrany kurs łącznie ze specyfikacją zarezerwowanego wyży-
wienia. Umowa zyskuje moc obowiązującą wraz z otrzymaniem potwierdzenia 
zgłoszenia przez stronę umowy.

2.3.	� Wraz z potwierdzeniem zgłoszenia przesłana zostanie faktura, która zawierać 
będzie obowiązującą opłatę za kurs, wszelkie świadczenia zgodnie z punktem 
2.2., termin zapłaty i numer kursanta. Więcej informacji o ubezpieczeniu 
zdrowotnym dla podróżujących, ubezpieczeniu wypadkowym i od odpowie-
dzialności cywilnej znajduje się w punkcie 9.2., do którego niniejszym wyraźnie 
odsyłamy.

2.4.	� Rezerwacja wybranych części poszczególnych ofert nie jest możliwa.

3.	 Ceny i warunki płatności
3.1.	� Integralną częścią umowy jest obowiązujący w chwili zgłoszenia cennik  

kursów, por. strona www.goethe.de/mlodziez.

3.2.	� Opłatę za kurs w pełnej wysokości należy wpłacić do GI w podanym na  
fakturze terminie płatności. Decydujące znaczenie dla terminowości zapłaty  
ma moment jej wpłynięcia na podane na fakturze konto GI. W przypadku 
przelewu należy podać numer kursanta.

3.3.	� Wszelkie opłaty bankowe związane z zapłatą za kurs ponosi strona umowy.

3.4.	� Jeśli pełna kwota opłaty za kurs nie wpłynie na czas do GI, strona umowy traci 
prawo do udziału kursanta w zarezerwowanym kursie. W takim przypadku 
GI jest upoważniony do przydzielenia miejsca na zarezerwowany kurs innej 
osobie.

3.5.	� W przypadku niewzięcia udziału w zarezerwowanym kursie, opóźnionego 
przyjazdu, przedwczesnego wyjazdu lub przerwania kursu oraz innych nie-
obecności (np. na skutek choroby) nie przysługuje prawo do zwrotu opłaty za 
kurs.

4.	 Zmiana rezerwacji
Zmiana rezerwacji kursu (np. zmiana terminu kursu) jest dopuszczalna w 
wyjątkowych przypadkach i następuje w porozumieniu z GI. Pierwsza zmiana 
rezerwacji jest bezpłatna, za każdą następną doliczona zostanie opłata w 
wysokości 60,– €

5.	 Rezygnacja
5.1.	� Strona umowy może anulować rezerwację kursu zgodnie z poniższymi warun-

kami: �
_ �w przypadku rezygnacji najpóźniej cztery (4) tygodnie przed rozpoczęciem 

kursu GI zastrzega sobie prawo do potrącenia opłaty administracyjnej w 
wysokości 160,– €; ��

_ �w przypadku rezygnacji najpóźniej jeden (1) tydzień przed rozpoczęciem 
kursu GI zatrzymuje 30% opłaty za kurs, jednak nie mniej niż 160,– € (opłata 
administracyjna); ��

_ �w przypadku rezygnacji najpóźniej jeden (1) dzień przed rozpoczęciem 
kursu GI zatrzymuje 50% opłaty za kurs, jednak nie mniej niż 160,– € (opłata 
administracyjna); ��

_ �po rozpoczęciu kursu Goethe-Institut zatrzymuje 100% opłaty za kurs. Strona 
umowy ma prawo dowieść, że stosowna w danym przypadku kwota jest 
niższa.

5.2.	� Rezygnację należy zgłosić GI pisemnie, w tym e-mailowo, przesyłając na adres 
kontaktowy podany w potwierdzeniu zgłoszenia. Decydujące znaczenie dla 
momentu złożenia rezygnacji ma nadejście rezygnacji na podany w potwier-
dzeniu zgłoszenia adres.

6.	 Dojazd
6.1.	� Jeśli przyjazd nie jest możliwy w pierwszym dniu kursu, należy o tym poinfor-

mować GI, kierując tę wiadomość na adres kontaktowy podany w potwierdze-
niu zgłoszenia.

6.2.	� Brak wiadomości zgodnie z pkt 6.1. uprawnia GI do przydzielenia miejsca  
na kursie innej osobie. Jeśli możliwe jest przydzielenie miejsca na kursie innej 
osobie, to GI może zatrzymać przynajmniej 160,– € jako opłatę administracyj-
ną.

6.3.	� Jeśli przydzielenie miejsca na kursie innej osobie nie jest możliwe, to kursant 
zachowuje prawo do miejsca na kursie. W obu przypadkach strona umowy jest 
zobowiązana do zapłaty pełnej opłaty za kurs.

7.	 Zakwaterowanie
7.1.	� Zakwaterowanie jest częścią kursu i nie można go wyłączyć z oferty. Nie ist-

nieje możliwość obejrzenia miejsca zakwaterowania przed rozpoczęciem kursu.

7.2.	� Data wprowadzenia się do kwatery to podana do wiadomości data przyjazdu, 
data opuszczenia kwatery to podana do wiadomości data wyjazdu.

7.3.	� Kursant jest odpowiedzialny za właściwe korzystanie z kwatery i utrzymanie 
jej w czystości w czasie trwania kursu bądź strona umowy musi zadbać o to, 
aby miejsce zakwaterowania było utrzymane we właściwym stanie. Po zakoń-
czeniu kursu miejsce zakwaterowania należy posprzątać i pozostawić czystym. 
Pod koniec kursu ma miejsce zgodne z regulaminem zdanie kwatery przez 
kursanta osobie wyznaczonej przez GI.

7.4.	�  Goście kursanta nie mogą nocować w miejscu zakwaterowania kursanta ani na 
terenie, gdzie znajduje się kwatera.

7.5.	� Jeśli w okresie przed rozpoczęciem kursu, w czasie trwania kursu lub po jego 
zakończeniu GI poleca różne miejsca zakwaterowania, np. poprzez link na stro-
nie internetowej GI, to wówczas GI nie występuje w charakterze wynajmujące-
go kwaterę.

8.	 Podział kursu na poziomy/liczba osób w klasie
8.1.	� Wstępne przydzielenie do poziomu kursu odbywa się na podstawie danych 

zawartych w formularzu zgłoszeniowym.

8.2.	� Ostateczne przydzielenie do poziomu kursu ma miejsce w oparciu o test pozio-
mujący przeprowadzany w chwili rozpoczęcia kursu w danym ośrodku.

8.3.	� Jeśli wynik ostatecznego testu poziomującego różni się od wstępnego przy-
dzielenia, to kursantowi przydzielane jest miejsce na innym odpowiednim 
poziomie kursu.

8.4.	� Na wszystkich kursach – o ile inna liczba nie wynika z opisu w prospekcie – na-
uka z reguły prowadzona jest w klasach liczących maksymalnie 16 kursantów.

9.	 Obowiązki strony umowy
9.1.	� Strona umowy jest zobowiązana do samodzielnego zadbania o to, aby pobyt 

kursanta w Niemczech był zgodny z przepisami prawa oraz do uzyskania 
ewentualnie wymaganego pozwolenia na wjazd i pobyt/wizy.

9.2.	� Z chwilą dokonania przez stronę umowy pełnej zapłaty za kurs kursant 
otrzymuje na czas trwania kursu ubezpieczenie od odpowiedzialności cywil-
nej, ubezpieczenie wypadkowe i podstawowe ubezpieczenie zdrowotne na 
konieczne leczenie medyczne. Ubezpieczenie zdrowotne nie obejmuje jednak 
świadczeń w szczególności związanych z chorobami i dolegliwościami, które 
wystąpiły przed rozpoczęciem kursu i wymagają leczenia w czasie trwania kur-
su, ani chorób i wypadków powstałych pod wpływem narkotyków lub alkoholu, 
ani też kosztów materiałów medycznych, orzeczeń lekarskich i zaświadczeń. 
W przypadku koniecznego leczenia stomatologicznego refundacji podlega 
koszt leczenia do kwoty 260,– € oraz koszt koniecznego leczenia kanałowego. 
Więcej informacji dotyczących ochrony ubezpieczeniowej można uzyskać pod 
adresem kontaktowym podanym w potwierdzeniu zgłoszenia. Jednak 100-pro-
centową ochronę ubezpieczeniową należy zapewnić samodzielnie.

9.3.	� Strona umowy jest zobowiązana do przestrzegania regulaminu szkoły i 
internatu obowiązującego w ośrodku bądź do zadbania o przestrzeganie tych 
regulaminów przez kursanta.  
Naruszenie regulaminu kursu może spowodować natychmiastowe wypowie-
dzenie umowy o kurs bez prawa do uzyskania miejsca na innym kursie ani do 
zwrotu opłaty za kurs.

10.	 Odpowiedzialność GI
10.1.	� GI odpowiada za szkody – niezależnie od podstawy prawnej – jedynie w przy-

padku działania umyślnego lub rażącego niedbalstwa.

10.2.	� Ponadto GI odpowiada również w przypadku zwykłego niedbalstwa za szkody 
prowadzące do naruszenia życia, ciała lub zdrowia oraz za szkody powstałe 
wskutek zawinionego naruszenia istotnego obowiązku umownego.

10.3.	� Dalsze roszczenia kontraktowe i deliktowe kursanta są wykluczone.

11.	 Siła wyższa
GI nie ponosi odpowiedzialności za siebie ani za swoich pracowników w przy-
padku niewykonania swoich zobowiązań umownych lub w przypadku szkód, 
jeśli jest to spowodowane działaniem siły wyższej, w szczególności pożarem, 
wodą, nawałnicą lub innymi klęskami żywiołowymi, wybuchem, strajkiem, 
wojną, zamieszkami lub innymi zdarzeniami znajdującymi się poza zakresem 
odpowiedzialności/wpływu GI.

12.	 Ochrona danych osobowych
GI pobiera, przetwarza i wykorzystuje dane osobowe strony umowy zarówno 
w celu realizacji umowy z nią zawartej, jak również w ramach ustawowych 
zezwoleń oraz ewentualnie udzielonej GI zgody na wykorzystywanie danych 
osobowych. Więcej informacji znajduje się w oddzielnym oświadczeniu o 
ochronie danych, do którego wyraźnie w tym miejscu odsyłamy.

13.	 Prawo stosowane
El derecho aplicable a estas condiciones de participación y a todas las relacio-
nes jurídicas entre el GI y la parte contratante será el derecho de la República 
Federal de Alemania. Múnich será la jurisdicción competente.

14.	 Klauzula salwatoryjna
Jeśli któreś części lub pojedyncze sformułowania niniejszych warunków 
uczestnictwa są nieważne, to nie narusza to treści ani ważności pozostałych 
części warunków uczestnictwa. Postanowienie nieskuteczne należy zastąpić 
postanowieniem prawnie dopuszczalnym, które najbardziej odpowiada treści  
i celowi gospodarczemu postanowienia nieskutecznego.

ОБЩИЕ КОММЕРЧЕСКИЕ УСЛОВИЯ

1.	 Общие условия

Слушатели курсов должны быть не младше 9 лет и не старше 17 года.

2.	 Участие в курсе и подтверждение регистрации

2.1.	� Если слушатель курса является несовершеннолетним, его регистрируют 
родители или опекуны (далее — Партнер). Если слушатель курса является 
совершеннолетним (далее — также Партнер), он регистрируется самостоя-
тельно.

2.2.	� В стоимость курса входят занятия, в т. ч. учебные материалы, проживание, 
питание, полисы медицинского страхования для путешествующих, а также 
страхования от несчастного случая и страхования гражданской ответ-
ственности. После регистрации Партнер получает от GI подтверждение 
регистрации на курс, в т. ч. описание особенностей питания (далее – под-
тверждение регистрации). Договор вступает в силу с момента получения 
Партнером подтверждения регистрации.

2.3.	� Одновременно с подтверждением регистрации высылается счет, подлежащий 
оплате. В данном счете указывается сумма, которая представляет собой 
полную стоимость курса с учетом всех услуг согласно п. 2.2., а также срок 
оплаты и регистрационный номер слушателя. Подробности, касающиеся 
полисов медицинского страхования для путешествующих, страхования от 
несчастного случая и страхования гражданской ответственности, изложены 
в п. 9.2., просим обратить на этот пункт особое внимание.

2.4.	� Частичное бронирование не допускается.

3.	 Цены и условия оплаты

3.1.	� Неотъемлемой частью Договора является действующий на момент 
регистрации прейскурант, который можно найти на сайте: www.goethe.de/
junostj.

3.2.	� Стоимость курса следует оплатить в полном размере в срок, указанный в 
счете, путем перевода соответствующей суммы на счет GI. Своевремен-
ность оплаты определяется по дате поступления средств на счет GI, ука-
занный в счете. При переводе следует указывать номер слушателя курса.

3.3.	� Все банковские сборы, связанные с оплатой курсов, оплачивает Партнер.

3.4.	� При непоступлении платы за обучение на курсах своевременно и в полном 
объеме на расчетный счет GI Партнер теряет право на участие слушателя 
в забронированном курсе. В этом случае GI имеет право предоставить 
данные услуги другому слушателю.

3.5.	� В случае неучастия слушателя в забронированном курсе обучения, опозда-
ния к началу учебных занятий, досрочного отъезда слушателя или прекра-
щения им занятий, а также в иных случаях его отсутствия (например, по 
болезни) Партнер не вправе требовать возмещения стоимости обучения.

4.	 Перебронирование

Перебронирование курса обучения (например, перенос сроков обучения) 
допускается только в исключительных случаях и происходит по согласо-
ванию с администрацией GI. Первое перебронирование осуществляется 
бесплатно, за каждое последующее изменение Партнер вносит плату в 
размере 60,00 евро.

5.	 Отказ от участия и расторжение Договора

5.1.	� Партнер может расторгнуть Договор о бронировании курса на следующих 
условиях: ��
_ �при отказе от участия в курсах за четыре (4) недели до начала обучения 

или ранее GI удерживает сумму в размере 160,00 евро для компенсации 
организационных расходов; ��

_ �при отказе от участия в курсе за одну (1) неделю до начала обучения 
или ранее GI удерживает сумму в размере 30% от стоимости курса, но не 
менее 160,00 евро для компенсации организационных расходов;�

_ �в случае отказа от участия в курсе за один (1) день до начала обучения GI 
удерживает сумму в размере 50% от стоимости курса, но не менее 160,00 
евро для компенсации организационных расходов; ���

_ �при отказе от участия в курсе после его начала GI удерживает полную 
стоимость курса. Партнер имеет право предоставить доказательство, что 
в его случае подлежащая удержанию сумма должна быть уменьшена.

5.2.	� Партнер заявляет об отказе от участия в курсе обучения в письменной 
форме, направляя сообщение, в т. ч. по электронной почте, по адресу GI, 
который указан в подтверждении регистрации. Временем поступления 
отказа считается время поступления заявления об отказе по адресу, ука-
занному в подтверждении регистрации.

6.	 Прибытие

6.1.	� Если слушатель не может прибыть на курс в первый день занятий, Пар-
тнер должен проинформировать об этом GI по указанному в подтвержде-
нии регистрации контактному адресу.

6.2.	� Если информация согласно п. 6.1 не поступит, GI оставляет за собой право 
воспользоваться освободившимся местом в группе по своему усмотрению. 
Если GI удается занять его другим слушателем, с неприбывшего слушателя 
удерживается сумма в размере не менее 160,00 евро за организационные 
расходы.

6.3.	� Если передача места другому слушателю невозможна, право на это место 
остается за неприбывшим слушателем. В любом случае Партнер обязан 
заплатить полную стоимость курса

7.	 Проживание

7.1.	� Организация проживания входит в стоимость курса и не может быть 
исключена из предлагаемого пакета услуг. Слушателю не предоставляется 
возможность предварительного осмотра предлагаемых для аренды поме-
щений.

7.2.	� Днем въезда в арендуемое жилье считается день прибытия слушателя для 
прохождения курса обучения, слушатель покидает арендованное жилье в 
назначенный день отъезда.

7.3.	�  В период аренды слушатель курса несет ответственность за поддержа-
ние чистоты и порядка в арендуемых помещениях или, Партнер обязан 
обеспечить соответствующее поддержание чистоты и порядка. После 
окончания курса помещение должно быть сдано в надлежащем виде. По 
завершении курса слушатель передает помещение уполномоченному 
представителю GI.

7.4.	� Временное размещение в арендуемых помещениях или на территории 
комплекса гостей, приглашенных слушателем курсов, не допускается.

7.5.	� Если место проживания на период, предшествующий началу курса, во 
время проведения курса или после его завершения, рекомендовано GI, 
например, в форме ссылки на интернет-странице GI, то это не означает, 
что в данном случае GI выступает в роли арендодателя.

8.	 Распределение по группам / численность группы

8.1.	� Предварительное распределение по группам осуществляется на основании 
данных, указанных в регистрационном бланке.

8.2.	� Окончательное распределение в группу определенного уровня происходит 
на месте проведения курса на основе вступительного теста в день приезда.

8.3.	� Если результат основного теста отличается от данных предварительного 
теста, слушателю предоставляется место на другом курсе, соответствую-
щем его уровню.

8.4.	� Как правило, численность слушателей в одной группе всех типов курсов не 
превышает 16 человек, если в проспекте не указано иное число.

9.	 Обязанности Партнера

9.1.	� Партнер несет расходы и самостоятельно отвечает за правовое оформле-
ние пребывания слушателя курса в Германии, а также получает необходи-
мое разрешение (визу) на въезд и пребывание в стране.

9.2.	� После полной оплаты стоимости курса Партнером слушатель получает три 
страховки: от гражданской ответственности, от несчастных случаев и базо-
вую медицинскую. Базовая ме- дицинская страховка не распространяется 
на услуги, оказываемые в связи с заболеваниями участника, начавшимися 
до курса, последствия которых требуют  
лечения во время курса, а также на заболевания и несчастные случаи 
вследствие приема наркотиков и алкоголя, покупку добавок, составление 
врачебных заключений и справок. Если понадобится лечение у стома-
толога, базовая медицинская страховка покрывает только услуги общей 
стоимостью до 260,00 евро и лечение корней зубов. Для получения 
дополнительной информации об объеме страхования используйте адрес, 
указанный в подтверждении регистрации. Для обеспечения 100-процент-
ного страхования Партнер должен оформить страховой полис сам.

9.3.	� Партнер обязуется соблюдать действующий в GI и на курсах внутренний 
распорядок или, обязан позаботиться о соблюдении такового со стороны 
слушателя курса. Нарушения порядка прохождения курса могут привести 
к досрочному расторжению договора о курсе без права на возмещение 
или компенсацию стоимости курса.

10.	 Ответственность GI

10.1.	� Независимо от юридического основания GI несет ответственность за 
нанесенный ущерб только в том случае, если будет доказано, что ущерб 
нанесен умышленно или вследствие грубой халатности.

10.2.	� Кроме того, GI несет ответственность за ущерб, нанесенный здоровью или 
жизни, и за ущерб вследствие нарушения существенных обязанностей, 
регулируемых договором, нанесенный вследствие обычной небрежности.

10.3.	� Привлечение GI к ответственности, в т. ч. уголовной, слушателем курса по 
другим причинам, в частности связанным с договором, исключено.

11.	 Обстоятельства непреодолимой силы

Ни GI, ни его сотрудники не несут ответственности за невыполнение 
обязательств по настоящему Договору или нанесение ущерба вследствие 
обстоятельств непреодолимой силы, в частности, в результате воздействия 
огня, воды, непогоды, а также иных природных явлений, взрыва, заба-
стовки, военных действий, массовых волнений либо иных обстоятельств, 
независящих от GI.

12.	 Защита информации

GI собирает, обрабатывает и использует личные данные Партнера для 
исполнения заключенного с ним договора в рамках имеющихся официаль-
ных разрешений и заявления о согласии на обработку данных, переданно-
го GI. Дополнительная информация содержится в отдельной декларации 
по защите данных, просим обратить на нее особое внимание.

13.	 Применяемое право, подсудность

В отношении названных условий участия на курсах обучения, а также 
правоотношений GI и Партнера действует законодательство Федеративной 
Республики Германия. Юридический домицилий – г. Мюнхен.

14.	 Раздельность положений Договора

Если отдельные положения или фрагменты Условий станут недействи-
тельными, это никак не повлияет на действие остальных положений. 
Недействительное положение следует заменить другим, юридически 
допустимым, которое ближе всего к недействительному по содержимому 
и финансовым аспектам.

ALLGEMEINE GESCHÄFTSBEDINGUNGEN (AGB)

1.	 Allgemeine Teilnahmevoraussetzung

Der Kursteilnehmende muss mindestens 9 Jahre und darf maximal 17 Jahre  
alt sein.

2.	 Kursteilnahme und Anmeldebestätigung

2.1.	� Die Anmeldung erfolgt durch den gesetzlichen Vertreter des Kursteilnehmen-
den (im Folgenden: Vertragspartner).

2.2.	� Der Kurs enthält folgende Leistungen: Unterricht inkl. Unterrichtsmaterial,  
Unterkunft, Verpflegung, Reisekranken-, Unfall- und Haftpflichtversicherung. 
Nach der Anmeldung wird dem Vertragspartner die Anmeldung zum gebuchten 
Kurs inkl. Spezifikation der gebuchten Verpflegung vom GI bestätigt (im Folgen-
den „Anmeldebestätigung“). Mit Zugang der Anmeldebestätigung bei  
dem Vertragspartner kommt der Vertrag zustande.

2.3.	� Mit der Anmeldebestätigung wird eine Rechnung übersandt. In dieser werden 
die anfallende Kursgebühr, die sämtliche Leistungen gem. Ziff. 2.2. enthält, mit 
Zahlungstermin und die Kursteilnehmernummer mitgeteilt. Weitere Details zur 
Reisekranken-, Unfall- und Haftpflichtversicherung ergeben sich aus Ziff. 9.2., 
auf die hiermit ausdrücklich hingewiesen wird.

2.4.	� Eine Teilbuchung ist nicht möglich.

3.	 Preise und Zahlungsbedingungen

3.1.	� Vertragsbestandteil ist die zum Zeitpunkt der Anmeldung gültige Preisliste für 
den Kurs, vgl. unter www.goethe.de/jugend.

3.2.	� Die Kursgebühr ist in voller Höhe zu dem in der Rechnung angegebenen  
Zahlungstermin zur Zahlung an das GI fällig. Maßgeblich für die Rechtzeitigkeit 
der Zahlung ist der Eingang auf dem in der Rechnung angegebenen Konto des 
GI. Bei der Überweisung ist die Kursteilnehmernummer anzugeben.

3.3.	� Sämtliche mit der Zahlung der Kursgebühr anfallende Bankgebühren gehen zu 
Lasten des Vertragspartners.

3.4.	� Geht die Zahlung der vollen Kursgebühr nicht rechtzeitig beim GI ein, verliert 
der Vertragspartner den Anspruch auf Teilnahme des Kursteilnehmenden an 
dem gebuchten Kurs. In diesem Fall ist das GI berechtigt, den gebuchten Kurs 
anderweitig zu vergeben.

3.5.	� Bei Nichtteilnahme am gebuchten Kurs, verspäteter Ankunft, vorzeitiger Abrei-
se oder Abbruch eines Kurses sowie bei sonstigen Fehlzeiten (z. B. Krankheit) 
besteht kein Anspruch auf Erstattung der Kursgebühr.

4.	 Umbuchung

Eine Umbuchung des Kurses (z. B. Änderung des Kurstermins) ist in Ausnahmefällen 
zulässig und erfolgt in Absprache mit dem GI. Die erste Umbuchung ist kostenfrei, für 
jede weitere Umbuchung wird ein Kostenbeitrag in Höhe von  
€ 60,– fällig.

5.	 Rücktritt

5.1.	� Der Vertragspartner kann von der Buchung des Kurses gemäß nachfolgenden 
Bedingungen zurück treten:

_ �Bei Rücktritt bis vier (4) Wochen vor Kursbeginn behält das GI eine Verwal-
tungsgebühr von € 160,–;

_ �Bei Rücktritt bis eine (1) Woche vor Kurbeginn behält das GI 30% der Kurs- 
gebühr ein, mindestens jedoch die Verwaltungsgebühr von € 160,–;

_ �Bei Rücktritt bis einen (1) Tag vor Kursbeginn behält das GI 50% der Kurs- 
gebühr ein, mindestens jedoch die Verwaltungsgebühr von € 160,–;

_ �Nach Kursbeginn behält das GI 100% der Kursgebühr ein. Dem Vertrags-
partner ist der Nachweis gestattet, dass der im konkreten Fall angemessene 
Betrag niedriger ist.

5.2.	� Der Rücktritt ist schriftlich, auch per E-Mail, gegenüber dem GI an die in der 
Anmeldebestätigung genannte Kontaktadresse zu erklären. Maßgeblich für den 
Zeitpunkt der Rücktrittserklärung ist der Eingang der Rücktrittserklärung bei 
der in der Anmeldebestätigung genannten Kontaktadresse. 

6.	 Anreise

6.1.	� Kann die Anreise nicht am ersten Kurstag erfolgen, muss das GI über die in der 
Anmeldebestätigung genannte Kontaktadresse informiert werden.

6.2.	� Unterbleibt die Mitteilung gem. Ziff. 6.1, kann das GI über den Kursplatz ander-
weitig verfügen. Kann der Kursplatz noch anderweitig vergeben werden, kann 
das GI zumindest die Verwaltungsgebühr i.H.v. € 160,– für seinen Verwaltungs-
aufwand einbehalten.

6.3.	� Kann der Kursplatz nicht anderweitig vergeben werden, behält der Kursteil- 
nehmende seinen Anspruch auf den Kursplatz. In jedem Fall ist der Vertrags-
partner zur Zahlung der vollen Kursgebühr verpflichtet.

7.	 Unterkunft

7.1.	� Die Unterkunft ist Teil des Kurses und kann nicht aus dem Leistungspaket 
ausgeschlossen werden. Eine vorherige Besichtigung der Unterkünfte ist nicht 
möglich.

7.2.	� Der Tag des Einzugs ist der publizierte Anreisetag, der Tag des Auszugs ist der 
publizierte Abreisetag.

7.3.	� Für die pflegliche Behandlung und Sauberkeit der Unterkunft ist für die Dauer 
des Kurses der Kursteilnehmende zuständig bzw. hat der Vertragspartner die 
pflegliche Behandlung sicherzustellen. Nach Beendigung des Kurses ist die 
Unterkunft aufgeräumt und sauber zu hinterlassen. Am Ende des Kurses findet 
eine ordentliche Übergabe der Unterkunft zwischen dem Kursteilnehmenden 
und einem vom GI benannten Vertreter statt.

7.4.	� Die Übernachtung von Gästen des Kursteilnehmenden in der Unterkunft oder 
auf dem Gelände der Unterkunft ist nicht gestattet.

7.5.	� Wird für einen Zeitraum vor Kursbeginn, während oder nach Kursende eine 
Unterkunft durch das GI empfohlen, z. B. durch eine Link auf der Homepage des 
GI, dann tritt das GI nicht als Vermieter der Unterkunft auf.

8.	 Kurseinteilung/Klassengröße

8.1.	� Die vorläufige Zuweisung zu einer Kursstufe erfolgt aufgrund der Angaben  
auf dem Anmeldeformular.

8.2.	� Die endgültige Zuweisung zu einer Kursstufe erfolgt aufgrund des vorher  
absolvierten - Einstufungstests.

8.3.	� Ergibt sich aufgrund des endgültigen Einstufungstests ein anderes Ergebnis als 
aufgrund der vorläufigen Zuweisung, so wird dem Kursteilnehmenden ein Platz 
in einer anderen geeigneten Kursstufe zugewiesen.

8.4.	� Bei allen Kursen werden – sofern in der Prospektbeschreibung keine andere 
Zahl genannt ist – in der Regel maximal 16 Kursteilnehmende pro Klasse unter-
richtet.

9.	 Pflichten des/der Vertragspartner/in

9.1.	� Der Vertragspartner hat selbst Sorge zu tragen, dass der Aufenthalt des  
Kursteilnehmenden in Deutschland rechtmäßig ist und er die/das etwaig  
erforderliche Einreise- und Aufenthaltsgenehmigung/ Visum besitzt.

9.2.	� Der Kursteilnehmende erhält mit vollständiger Zahlung der Kursgebühren 
durch den Vertragspartner für die Dauer des Kurses eine Haftpflichtver- 
sicherung, eine Unfallversicherung sowie eine Basis-Krankenversicherung für 
medizinisch notwendige Heilbehandlungen. In letzterer nicht enthalten sind 
jedoch insbesondere Leistungen im Falle von vor Kursbeginn angelegten Krank-
heiten oder Beschwerden, deren Folgen eine Behandlung während des Kurses 
erfordern, Krankheiten und Unfälle infolge von Drogen- und Alkoholeinfluss 
sowie Hilfsmittel, Befundberichte und Bescheinigungen. Hinsichtlich einer 
notwendigen zahnärztlichen Behandlung besteht ein Anspruch auf Erstattung 
bis zu einem Betrag von € 260,– sowie für eine notwendige Wurzelbehandlung. 
Für weitere Informationen zum Umfang des Versicherungsschutzes steht die 
in der Anmeldebestätigung genannte Kontaktadresse zur Verfügung. Für einen 
100%-Versicherungsschutz ist jedoch selbst zu sorgen.

9.3.	� Der Vertragspartner ist verpflichtet, die an den Kursorten geltende Kurs- und 
Hausordnung einzuhalten bzw. dafür Sorge zu tragen, dass der Kursteilnehmen-
de diese einhält. Verstöße gegen die Kursordnung können zu einer fristlosen 
Kündigung des Kursvertrages ohne Anspruch auf Ersatz oder Erstattung der 
Kursgebühr führen.

10.	 Haftung des GI

10.1.	� Auf Schadensersatz haftet das GI – gleich aus welchem Rechtsgrund – nur bei 
Vorsatz oder grober Fahrlässigkeit.

10.2.	� Darüber hinaus haftet das GI auch bei einfacher Fahrlässigkeit für Schäden aus 
der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der Gesundheit sowie für Schäden 
aus der schuldhaften Verletzung einer wesentlichen Vertragspflicht.

10.3.	� Weitergehende vertragliche und deliktische Ansprüche des Kursteilnehmenden 
sind ausgeschlossen.

11.	 Höhere Gewalt

Das GI haftet weder für sich noch für seine Mitarbeiter für die Nicht-erfüllung 
seiner Vertragsverpflichtungen oder Schäden, soweit diese auf höhere Gewalt, 
insbesondere Feuer, Wasser, Unwetter oder sonstige Naturereignisse, Explosion, 
Streik, Krieg, Aufruhr oder sonstige außerhalb des Verantwortungs-/Einfluss- 
bereiches des GI liegende Gründe zurückzuführen sind.
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DATA PROTECTION DECLARATION

according to the interests of our users. A separate withdrawal of the performance 
measurement is however not possible, in this case the entire newsletter subscription 
must be cancelled.

3.	 DATA DISTRIBUTION TO THIRD PARTIES

a) Data transfer to Goethe-Instituts

Insofar as a Goethe-Institut is responsible for you at home or abroad, or if you have 
registered for a relevant service, your data will be transmitted to this Goethe-Institut, 
insofar as you have consented to this pursuant to Art. 6 (1) Clause 1 lit. a GDPR.

In the event that you are excluded from an examination by the Goethe-Institut due 
to one of the reasons stated in the examination regulations, the Goethe-Institut will 
impose a one-year block exemption on the exam portfolio of the Goethe-Institut 
worldwide; for the purpose of enforcing this measure (checking compliance with an 
imposed test ban), your data will be passed on to the Goethe-Institut examination 
centres (see § 2 of the Examination Regulations) worldwide and processed in them. 
This is done on the basis of the execution of the joint contract to provide an exami-
nation pursuant to Art. 6 (1) lit. b GDPR. To the extent that personal data processing 
takes place in countries outside the European Union or the European Economic Area, 
this is also based on the necessity of data transfer for the execution of this contract. 

b) Data transfer to the central examination archive

If you have consented to it in accordance with Art. 6 (1) Clause 1 lit. a GDPR, for 
the purpose of checking the authenticity and issuing replacement certificates, data 
relating to the examinations you have taken will be stored and used in the central 
examination archive (for a maximum of 10 years). 

c) Data transfer to German foreign embassies

For certain visa procedures (for example, spousal reunification, study), German for-
eign embassies require proof from the applicant of his/her German language skills.

If the Federal Republic of Germany demands it of the state from which the test par-
ticipant comes, it is necessary that the test participant consent to the transmission of 
the following personal data, as well as data regarding the completed examination for 
checking during the visa procedure, to the relevant foreign embassy:

	 • � Personal data (name, date of birth)

	 • ​ Passport copies/scans

	 • � Photo of the exam participant

	 • � Information about the exam taken: Certificate number, examination result, 
documents for examination registration, examination documents.

4.	 DATA PROTECTION

We protect our systems and data processing processes with comprehensive  
technical and organisational measures against the loss of, destruction of, access to, 
modification or dissemination of your data by unauthorised persons.

5.	 YOUR RIGHTS AND DATA PROTECTION CONTACT INFORMATION

As a data subject, you have the following rights:

	 • � according to Art. 15 GDPR, you have the right to demand information on the 
personal data processed by us in the scope specified therein;

	 • � in accordance with Art. 16 GDPR, you have the right to demand without delay 
the correction of incorrect personal data or completion of personal data 
stored with us;

	 • � according to Art. 17 GDPR, you have the right to demand the deletion of your 
personal data stored by us, unless further processing is required 

	   � – to exercise the right to freedom of expression and information;

	   � – to fulfil a legal obligation;

	   � – for reasons of public interest or

	   � – to assert, exercise or defend legal claims

	 • � according to Art. 18 GDPR, you have the right to demand the restriction of 
the processing of your personal data, insofar as

	   � – the accuracy of the data is disputed by you;

	   � – the processing is illegal, but you reject its deletion;

	   � – �we no longer need the data, but you need it for asserting, exercising or 
defending legal claims, or

	   � – �you have filed an objection against the processing in accordance with  
Art. 21 GDPR;

	 • � according to Art. 20 GDPR, you have the right to receive your personal data, 
which you have provided to us, in a structured, common, and machine-reada-
ble format, or to request the transfer to another responsible party;

	 • � according to Art. 77 GDPR, you have the right to complain to a supervisory 
authority. As a rule, you can contact the supervisory authority of your usual 
place of residence or work, or our company headquarters.

If you have any questions regarding the collection, processing or use of your per-
sonal data, information, correction, restriction of processing or deletion of data, and 
revocation of any consent granted or objection to a particular use of data and the 
right to data portability, please contact our company Data Protection Officer:

The Data Protection Officer
Goethe-Institut e.V.
Oskar-von-Miller-Ring 18
80333 Munich
Germany
datenschutz@goethe.de

6.	 RIGHT TO OBJECTION

To the extent that we process personal data as explained above in order to safe-
guard our legitimate interests, which are predominant in the context of a weighing 
up of interests, you can object to this processing with effect for the future. If the 
processing is for the purpose of direct marketing, you can exercise this right at any 
time as described above. Insofar as the processing takes place for other purposes, 
you are only entitled to a right of objection if there are reasons that arise from your 
particular situation. 
After exercising your right to object, we will not further process your personal data 
for these purposes, unless we can demonstrate compelling legitimate grounds for 
processing that outweigh your interests, rights and freedoms, or if the processing 
serves the assertion, exercise or defence of legal claims. 
This does not apply if the processing is for direct marketing purposes. In that case 
we will not process your personal data for this purpose.

DATENSCHUTZERKLÄRUNG

Abruforte (die mit Hilfe der IP-Adresse bestimmbar sind) oder der Zugriffszeiten 
genutzt. Zu den statistischen Erhebungen gehört ebenfalls die Feststellung, ob die 
Newsletter geöffnet werden, wann sie geöffnet werden und welche Links geklickt 
werden. Diese Informationen können aus technischen Gründen zwar den einzelnen 
Newsletterempfängern zugeordnet werden. Es ist jedoch weder unser Bestreben, 
noch, sofern eingesetzt, das des Versanddienstleisters, einzelne Nutzer zu beobach-
ten. Die Auswertungen dienen uns viel mehr dazu, die Lesegewohnheiten unserer 
Nutzer im Allgemeinen, also anonym, zu erkennen und unsere Inhalte auf sie anzu-
passen oder unterschiedliche Inhalte entsprechend den Interessen unserer Nutzer zu 
versenden. Ein getrennter Widerruf der Erfolgsmessung ist leider nicht möglich, in 
diesem Fall muss das gesamte Newsletterabonnement gekündigt werden.

3.	 DATENWEITERGABE AN DRITTE 

a) Datenweitergabe an Goethe-Institute

Soweit für Sie im In- oder Ausland ein Goethe-Institut zuständig ist bzw. Sie sich über 
ein solches angemeldet haben - werden Ihre Daten an dieses Goethe-Institut über-
mittelt, soweit Sie darin gemäß Art. 6 Abs. 1 S. 1 lit. a DGSVO eingewilligt haben.

Für den Fall, dass Sie aufgrund eines der in der Prüfungsordnung festgelegten Gründe 
von einer Prüfung des Goethe-Instituts ausgeschlossen werden und das Goethe-Institut 
daraufhin für Sie eine Sperrung von einem Jahr zur Ablegung von Prüfungen im 
Rahmen des Prüfungsportfolios des Goethe-Instituts weltweit verhängen, werden 
zum Zwecke der Durchsetzung dieser Maßnahme (Kontrolle der Einhaltung einer 
verhängten Prüfsperre) Ihre Daten an die Prüfungszentren des Goethe-Instituts  
(siehe dazu § 2 der Prüfungsordnung) weltweit weitergegeben und dort dazu 
verarbeitet. Dies geschieht auf Grundlage der Abwicklung des gemeinsamen Vertrags 
zur Bereitstellung einer Prüfung nach Art. 6 Abs. 1 lit. b DSGVO. Soweit diesbezüglich 
eine Verarbeitung personenbezogener Daten in Ländern außerhalb der Europäischen 
Union oder des Europäischen Wirtschaftraums stattfindet, beruht dies ebenfalls auf 
der Erforderlichkeit der Weitergabe zur Abwicklung dieses Vertrags.

b) Datenweitergabe an das zentrale Prüfungsarchiv

Sofern Sie darin gemäß Art. 6 Abs. 1 S. 1 lit. a DGSVO einwilligen, werden zum Zwecke 
der Echtheitskontrolle und dem Ausstellen von Ersatzbescheinigungen Daten betreffend 
der von Ihnen abgelegten Prüfungen im zentralen Prüfungsarchiv (maximal 10 Jahre) 
gespeichert und genutzt.

c) Datenweitergabe an deutsche Auslandsvertretungen

Die deutschen Auslandsvertretungen verlangen für bestimmte Visumverfahren (z.B. 
Ehegattennachzug, Studium) von der/dem Antragstellenden/-m einen Nachweis über 
ihre/seine Deutschkenntnisse.

Soweit die Bundesrepublik Deutschland dies für den Staat, aus dem der Prüfungsteil-
nehmer kommt, verlangt, ist es erforderlich, dass der Prüfungsteilnehmer in die 
Übermittlung folgender Daten zu seiner Person sowie zur abgelegten Prüfung zur 
Überprüfung im Visumverfahren an die zuständige Auslandsvertretung einverstanden 
einwilligt:

•	 Daten zur Person (Name, Geburtsdatum)

•	 Kopien/Scans vom Reisepass

•	 Foto des/der Prüfungsteilnehmenden

•	� Daten zur abgelegten Prüfung: Zeugnisnummer, Prüfungsergebnis, Unterlagen 
zur Prüfungsanmeldung, Prüfungsunterlagen

4.	 DATENSICHERHEIT

Wir sichern unsere Systeme bzw. Datenverarbeitungsprozesse durch umfassende 
technische und organisatorische Maßnahmen gegen Verlust, Zerstörung, Zugriff, 
Veränderung oder Verbreitung Ihrer Daten durch unbefugte Personen ab. 

5.	 IHRE RECHTE UND KONTAKTMÖGLICHKEIT

Als Betroffener haben Sie folgende Rechte:

•	� gemäß Art. 15 DSGVO das Recht, in dem dort bezeichneten Umfang Auskunft 
über Ihre von uns verarbeiteten personenbezogenen Daten zu verlangen;

•	� gemäß Art. 16 DSGVO das Recht, unverzüglich die Berichtigung unrichtiger oder 
Vervollständigung Ihrer bei uns gespeicherten personenbezogenen Daten zu 
verlangen;

•	� gemäß Art. 17 DSGVO das Recht, die Löschung Ihrer bei uns gespeicherten 
personenbezogenen Daten zu verlangen, soweit nicht die weitere Verarbeitung;

	 - � zur Ausübung des Rechts auf freie Meinungsäußerung und Information;

	 - � zur Erfüllung einer rechtlichen Verpflichtung;

	 -  aus Gründen des öffentlichen Interesses oder

	 - � zur Geltendmachung, Ausübung oder Verteidigung von Rechtsansprüchen 
erforderlich ist

•	� gemäß Art. 18 DSGVO das Recht, die Einschränkung der Verarbeitung Ihrer 
personenbezogenen Daten zu verlangen, soweit

	 -  die Richtigkeit der Daten von Ihnen bestritten wird;

	 -  die Verarbeitung unrechtmäßig ist, Sie aber deren Löschung ablehnen;

	 - � wir die Daten nicht mehr benötigen, Sie diese jedoch zur Geltendmachung, 
Ausübung oder Verteidigung von Rechtsansprüchen benötigen oder

	 - � Sie gemäß Art. 21 DSGVO Widerspruch gegen die Verarbeitung eingelegt haben;

•	� gemäß Art. 20 DSGVO das Recht, Ihre personenbezogenen Daten, die Sie uns 
bereitgestellt haben, in einem strukturierten, gängigen und maschinenlesebaren 
Format zu erhalten oder die Übermittlung an einen anderen Verantwortlichen 
zu verlangen;

•	� gemäß Art. 77 DSGVO das Recht, sich bei einer Aufsichtsbehörde zu beschweren. 
In der Regel können Sie sich hierfür an die Aufsichtsbehörde Ihres üblichen 
Aufenthaltsortes oder Arbeitsplatzes oder unseres Unternehmenssitzes wenden.

Bei Fragen zur Erhebung, Verarbeitung oder Nutzung Ihrer personenbezogenen 
Daten, bei Auskünften, Berichtigung, Einschränkung der Verarbeitung oder Löschung 
von Daten sowie Widerruf ggf. erteilter Einwilligungen oder Widerspruch gegen eine 
bestimmte Datenverwendung sowie zum Recht auf Datenübertragbarkeit wenden Sie 
sich bitte an unsere betriebliche Datenschutzbeauftragte:

Die Datenschutzbeauftragte 
Goethe-Institut e.V. 
Oskar-von-Miller-Ring 18 
80333 München 
datenschutz@goethe.de 

6.	 WIDERSPRUCHSRECHT

Soweit wir zur Wahrung unserer im Rahmen einer Interessensabwägung überwiegenden 
berechtigten Interessen personenbezogene Daten wie oben erläutert verarbeiten, 
können Sie dieser Verarbeitung mit Wirkung für die Zukunft widersprechen. Erfolgt 
die Verarbeitung zu Zwecken des Direktmarketings, können Sie dieses Recht jederzeit 
wie oben beschrieben ausüben. Soweit die Verarbeitung zu anderen Zwecken erfolgt, 
steht Ihnen ein Widerspruchsrecht nur bei Vorliegen von Gründen, die sich aus Ihrer 
besonderen Situation ergeben, zu.

Nach Ausübung Ihres Widerspruchsrechts werden wir Ihre personenbezogenen Daten 
nicht weiter zu diesen Zwecken verarbeiten, es sei denn, wir können zwingende 
schutzwürdige Gründe für die Verarbeitung nachweisen, die Ihre Interessen, Rechte 
und Freiheiten überwiegen, oder wenn die Verarbeitung der Geltendmachung, Aus-
übung oder Verteidigung von Rechtsansprüchen dient.

Dies gilt nicht, wenn die Verarbeitung zu Zwecken des Direktmarketings erfolgt. 
Dann werden wir Ihre personenbezogenen Daten nicht weiter zu diesem Zweck 
verarbeiten.

DISPOSITIONS RELATIVES À LA PROTECTION DES DONNÉES ET DÉCLARATIONS DE CONSENTEMENT

les données de nos destinataires pour leur adresser lui-même des courriers ou pour 
transmettre les données à des tiers.

Newsletter – Mesure des performances

Les Newsletters contiennent un « web bug », un fichier pixel qui, à l’ouverture de la 
Newsletter, est consulté depuis notre serveur ou, dans le cas où nous avons recours à 
un prestataire d’envoi d’e-mails, depuis le serveur de ce dernier. Ce fichier pixel permet 
de récolter d’une part des informations techniques telles que des renseignements 
sur votre navigateur et votre système, mais également votre adresse IP et l’heure à 
laquelle vous avez consulté la page. 

Ces informations sont utilisées en vue d’une amélioration technique des services par 
le biais des données techniques ou d’une amélioration des groupes cibles et de leur 
comportement de lecteurs grâce à leurs lieux de consultation (localisables grâce aux 
adresses IP) ou aux heures d’accès. Le fait de déterminer l’heure à laquelle la News-
letter a été ouverte et le type de liens sur lesquels l’utilisateur a cliqué fait partie des 
enquêtes statistiques. Pour des raisons d’ordre technique, ces informations peuvent 
certes être affectées aux différents destinataires de la Newsletter. Cependant, notre 
objectif tout comme celui de notre éventuel prestataire d’envoi d’e-mails n’est pas 
de surveiller les différents utilisateurs. Les analyses nous servent plus à détecter les 
habitudes de lecture de nos utilisateurs de manière générale, autrement dit anony-
mement, et à adapter nos contenus à ces habitudes ou à envoyer différents contenus 
susceptibles d’intéresser davantage nos utilisateurs. Malheureusement, il est impossible 
de s’opposer uniquement à la mesure des performances. Si vous êtes contre cette 
méthode, vous devrez vous désabonner entièrement de la Newsletter.

3.	 TRANSFERT DE DONNÉES À DES TIERS

a) Transfert de données aux Goethe-Instituts

Si vous êtes exclu d’un examen du Goethe-Institut pour l’une des raisons spécifiées 
dans le règlement de l’examen et que le Goethe-Institut vous impose une période 
de blocage d’un an pour passer des examens dans le portefeuille d’examens du 
Goethe-Institut dans le monde entier, vos données seront transmises aux centres 
d’examen des Goethe-Instituts du monde entier (voir § 2 du règlement de l’examen) 
afin de faire appliquer cette mesure (contrôle du respect d’une période de blocage 
imposée) et y seront traitées. Cela se fait sur la base de l’exécution du contrat 
conjoint pour la réalisation d’un audit conformément à l’art. 6 al. 1 let. b du RGPD. 
Si des données personnelles sont traitées à cet égard dans des pays en dehors de 
l’Union européenne ou de l’Espace économique européen, cela aura lieu également en 
raison de la nécessité de les transmettre pour le traitement de ce contrat.

b) Transfert de données à l’archive centrale d’examen

Si vous donnez votre consentement conformément à l’art. 6 al. 1 phrase 1 let. a du 
RPGD, les données relatives aux examens que vous avez passés seront conservées et 
utilisées dans les archives centrales d’examen (pour une durée maximale de 10 ans) 
afin de vérifier l’authenticité et de délivrer des certificats de remplacement. Il n’y 
aura pas d’autres transmissions de vos données personnelles à des tiers à des fins 
autres que celles énumérées ci-dessus.

c) Transfert de données aux représentations allemandes à l’étranger

Pour certaines procédures de visa (p. ex. regroupement des conjoints, études), les 
représentations allemandes à l’étranger exigent du demandeur / de la demanderesse 
qu’il/elle apporte la preuve de ses connaissances en langue allemande.

Si la République fédérale d’Allemagne en fait la demande pour l’État dont est origi-
naire le participant aux examens, il importe que le participant aux examens consente 
à la transmission des données à caractère personnel et des données relatives à 
l’examen passé reprises ci-dessous, ainsi qu’à la vérification de la procédure de visa 
menée auprès de la représentation étrangère compétente :

•	 Données à caractère personnel (nom, date de naissance)

•	 Copie du passeport

•	 Photo du participant / de la participante aux examens

•	� Données relatives à l’examen passé :  numéro de certificat, résultats de  
l’examen, documents relatifs à l’inscription à l’examen, documents d’examen

4.	 SÉCURITÉ DES DONNÉES

Nous protégeons nos systèmes et processus de traitement des données par des 
mesures techniques et organisationnelles complètes contre la perte, la destruction, 
l’accès, la modification ou la distribution de vos données par des personnes non 
autorisées.

5.	 VOS DROITS ET POSSIBILITÉS DE CONTACT

En tant que personne concernée, vous disposez des droits suivants :

•	�� conformément à l’art. 15 du RGPD, le droit de demander des informations sur 
vos données personnelles que nous traitons dans la mesure où elles y sont 
décrites ;

•	� conformément à l’art. 16 du RGPD, le droit d’exiger immédiatement la cor-
rection des données personnelles incorrectes ou complètes que nous avons 
enregistrées ;

•	� conformément à l’art. 17 du RGPD, le droit de demander la suppression de vos 
données personnelles stockées chez nous, à moins qu’un traitement ultérieur

	 - � d’exercer votre liberté d’expression et d’information ;

	 - � pour l’exécution d’une obligation légale ;

	 - � pour des raisons d’intérêt public ; ou

	 - � pour faire valoir, exercer ou défendre des demandes en justice ne soit 
nécessaire ;

•	�� conformément à l’art. 18 du RGPD, le droit de demander la limitation du traite-
ment de vos données personnelles, dans la mesure où

	 - � l’exactitude des données est contestée de votre part ;

	 - � le traitement est illicite, mais que vous refusez la suppression ;

	 - � nous n’avons plus besoin des données, mais vous en avez besoin pour faire 
valoir, exercer ou défendre des actions en justice, ou

	 - � vous avez fait opposition au traitement conformément à l’art. 21 du RGPD ;

•	� conformément à l’art. 20 du RGPD, le droit de recevoir les données person-
nelles que vous nous avez fournies dans un format structuré, actuel et lisible 
par machine ou de demander leur transfert à une autre personne responsable ;

•	� conformément à l’art. 77 du RGPD, le droit de porter plainte auprès d’une auto-
rité de surveillance. En règle générale, vous pouvez vous adresser à l’autorité 
de surveillance de votre lieu de résidence ou de travail habituel ou à notre 
siège social.

Si vous avez des questions concernant la collecte, le traitement ou l’utilisation de 
vos données personnelles, les informations, la correction, la limitation du traitement 
ou la suppression des données ou la révocation de tout consentement donné ou 
objection à une utilisation spécifique des données ainsi que le droit à la transférabi-
lité des données, veuillez contacter notre responsable de la protection des données 
de l’entreprise :

La déléguée à la protection des données 
Goethe-Institut e.V. 
Oskar-von-Miller-Ring 18 
80333 München 
datenschutz@goethe.de 

6.	 DROIT D’OPPOSITION

Dans la mesure où nous traitons les données personnelles comme décrit ci-dessus afin de 
protéger nos intérêts légitimes, qui prédominent dans le cadre d’un équilibre des intérêts, 
vous pouvez vous opposer à ce traitement avec effet pour l’avenir. Si les données sont 
traitées à des fins de marketing direct, vous pouvez exercer ce droit à tout moment 
comme décrit ci-dessus. Si le traitement a lieu à d’autres fins, vous ne disposerez d’un 
droit d’opposition que s’il existe des raisons découlant de votre situation particulière.

Après avoir exercé votre droit d’opposition, nous ne traiterons pas vos données per-
sonnelles à ces fins, sauf si nous pouvons prouver que le traitement est justifié par des 
raisons impérieuses qui l’emportent sur vos intérêts, droits et libertés, ou si le traitement 
sert à faire valoir, à exercer ou à défendre des droits légaux.

Cela ne s’applique pas si le traitement est destiné à des fins de marketing direct. Dans ce 
cas, nous ne traiterons pas vos données personnelles à cette fin.

El proveedor de servicios de envío puede utilizar los datos del destinatario de forma 
anónima, es decir, sin identificar al usuario, con el fin de optimizar o mejorar sus 
propios servicios, por ejemplo, para la optimización técnica del envío y la presenta-
ción del boletín, o bien con fines estadísticos. No obstante, el proveedor de servicios 
de envío no utiliza los datos de los destinatarios de nuestro boletín para escribirles 
directamente ni tampoco difunde información a terceros.

Boletín de noticias - Análisis de datos

El boletín contiene un llamado «web beacon», es decir, un archivo de un píxel que se 
carga al abrir el boletín desde nuestro servidor o, si utilizamos un proveedor de ser-
vicios de envío, de su servidor correspondiente. Al cargarse, se recopila información 
técnica, como la información del navegador y su sistema, así como su dirección IP y 
el momento en el que se ha cargado. 

Esta información se utiliza para llevar a cabo mejoras técnicas del servicio basándose 
en los datos técnicos o el grupo objetivo y su comportamiento de lectura en función 
del lugar donde se cargue (esto se puede determinar gracias a la dirección IP) o la 
hora de acceso. Los informes estadísticos también incluyen la comprobación de si el 
boletín se ha abierto, cuándo se ha abierto y qué enlaces se han seleccionado. Esta 
información se puede asignar a los destinatarios individuales por razones técnicas. 
No obstante, no es nuestra intención, ni la del proveedor de servicios de envío, si lo 
hubiera, vigilar a los usuarios individuales. Los análisis nos sirven para conocer los 
hábitos de lectura de nuestros usuarios en general, de manera anónima, y adaptar 
nuestros contenidos a ellos o enviar contenidos diferentes según los intereses indi-
viduales. Lamentablemente, no es posible oponerse al análisis de datos. En ese caso, 
deberá cancelar la suscripción al boletín de noticias.

3.	 TRANSMISIÓN DE DATOS A TERCEROS

a) Transferencia de datos a los centros del Goethe-Institut

En caso de que el Goethe-Institut le excluya de un examen por alguna de las razones 
especificadas en el reglamento de exámenes y le imponga un período de bloqueo de 
un año para realizar exámenes ofrecidos por los centros del Goethe-Institut de todo 
el mundo, sus datos serán enviados a los centros de examinación del Goethe-Institut 
de todo el mundo (véase la sección 2 del reglamento de exámenes) con el fin de 
hacer cumplir esta medida (control del cumplimiento de un período de bloqueo de 
exámenes impuesto) y serán procesados en los mismos. Esto es necesario para trami-
tar el contrato común para la realización de exámenes de conformidad con el artículo 
6, apartado 1, letra b del RGPD. A este respecto, el tratamiento de datos personales 
en países no pertenecientes a la Unión Europea o al Espacio Económico Europeo se 
basa también en la necesidad de transmitirlos para tramitar dicho contrato.

b) Transferencia de datos al archivo central de exámenes

Si da su consentimiento de conformidad con el artículo 6, apartado 1, frase 1, letra a 
del RGPD, los datos relativos a los exámenes que haya realizado se almacenarán y 
se utilizarán en el archivo central de exámenes (durante un máximo de 10 años) con 
el fin de comprobar la autenticidad y emitir certificados de sustitución. Sus datos 
personales no se transmitirán a terceros para fines distintos a los mencionados 
anteriormente.

c) Transferencia de datos a las filiales alemanas en el extranjero

Para determinados procedimientos para la obtención de visado (p. ej. reagrupamien-
to conyugal, estudios), las filiales alemanas en el extranjero requieren que el/ 
la solicitante presente una prueba de sus conocimientos de alemán.

En la medida en que la República Federal de Alemania así lo exija para el estado del 
que proceda el/la solicitante, es necesario que el/la solicitante dé su consentimien-
to para la transmisión de los siguientes datos personales, así como el envío de su 
examen para su revisión con el fin de la obtención del visado a la filial responsable 
en el extranjero:

•	 Datos personales (nombre, fecha de nacimiento)

•	 Copia/copia escaneada del pasaporte

•	 Foto del/de la solicitante

•	� Datos del examen:  Número del certificado, resultados del examen, documenta-
ción para la inscripción al examen, documentos del examen

4.	 SEGURIDAD DE LOS DATOS

Protegemos nuestros sistemas y procesos de tratamiento de datos con amplias 
medidas técnicas y organizativas contra la pérdida, destrucción, acceso, modificación 
o distribución de sus datos por parte de personas no autorizadas.

5.	 DERECHOS E INFORMACIÓN DE CONTACTO

Como persona interesada, usted tiene los siguientes derechos:

•	� de acuerdo con el artículo 15 del RGPD, tiene derecho a solicitar información 
sobre datos personales suyos procesados por nosotros en la medida en que se 
describe en el mismo;

•	� de acuerdo con el artículo 16 del RGPD, tiene derecho a exigir inmediatamente 
la corrección de los datos personales incorrectos o incompletos almacenados 
por nosotros;

•	� de acuerdo con el artículo 17 del RGPD, tiene derecho a solicitar la eliminación 
de los datos personales almacenados por nosotros, salvo que

	 – � para el ejercicio de la libertad de expresión y de información;

	 – � para el cumplimiento de una obligación legal;

	 – � por razones de interés público o

	 – � para hacer valer, ejercer o defender reclamaciones legales;

	 sea necesario continuar con el tratamiento;

•	� de acuerdo con el artículo 18 del RGPD, tiene derecho a solicitar la restricción 
del tratamiento de sus datos personales, si

	 – � cuestiona la exactitud de los datos;

	 – � el tratamiento es ilegal, pero usted se niega a borrarlos;

	 – � nosotros ya no necesitamos los datos, pero usted sí los necesita para hacer 
valer, ejercer o defender reclamaciones legales, o

	 – � ha presentado una objeción al tratamiento de conformidad con el artículo 21 
del RGPD;

•	� de acuerdo con el artículo 20 del RGPD, tiene derecho a recibir los datos perso-
nales que nos ha proporcionado en un formato estructurado, de uso frecuente 
y legible por máquina o a solicitar su transferencia a otra persona responsable;

•	� de acuerdo con el artículo 77 del RGPD, tiene derecho a presentar una queja a 
una autoridad supervisora. Por regla general, puede ponerse en contacto con la 
autoridad supervisora de su lugar de residencia habitual, de su lugar de trabajo 
o de la sede de nuestra empresa.

Si tiene alguna pregunta sobre la recopilación, el tratamiento o el uso de sus datos 
personales, o bien si desea obtener información, restringir el tratamiento, corregir o 
eliminar los datos, revocar cualquier consentimiento, oponerse a un uso específico 
de los datos o ejercer su derecho a la transferibilidad de los mismos, póngase en con-
tacto con la persona responsable de la protección de datos de nuestra empresa:

Die Datenschutzbeauftragte (El responsable de la protección de datos) 
Goethe-Institut e.V. 
Oskar-von-Miller-Ring 18 
80333 München 
datenschutz@goethe.de 

6.	 DERECHO DE OPOSICIÓN

En la medida en que tratamos datos personales tal y como se ha descrito anterior-
mente con el fin de proteger nuestros intereses legítimos, que predominan en el con-
texto de una ponderación de intereses, usted puede oponerse a este tratamiento con 
efecto prospectivo. Si los datos se procesan con fines de marketing directo, puede 
ejercer este derecho en cualquier momento tal y como se ha descrito anteriormente. 
Si el tratamiento se lleva a cabo con otros fines, únicamente podrá ejercer su derecho 
de oposición si existen razones que se derivan de su situación particular.

Tras ejercer su derecho de oposición, dejaremos de procesar sus datos personales 
con estos fines, salvo que podamos demostrar que existen motivos legítimos para 
el procesamiento que prevalezcan sobre sus intereses, derechos y libertades, o si el 
procesamiento sirve para hacer valer, ejercer o defender reclamaciones legales.

Esta condición no será aplicable si el procesamiento se realiza con fines de venta 
directa. En tal caso, dejaremos de procesar sus datos personales para este fin.

NORMAS SOBRE PROTECCIÓN DE DATOS Y DECLARACIONES DE CONSENTIMIENTOINFORMATIVA SULLA PROTEZIONE DEI DATI PERSONALI

Queste informazioni vengono utilizzate per migliorare i servizi dal punto di vista 
tecnico in base ai dati tecnici o ai gruppi target e alle loro preferenze di lettura in 
base ai luoghi di chiamata (che possono essere determinati con l’indirizzo IP). Rientra 
nelle rilevazioni statistiche la rilevazione dell’eventuale apertura della newsletter, del 
momento dell’apertura e dei clic su determinati link. Queste informazioni possono 
essere ricondotte per motivi tecnici ai singoli destinatari della newsletter. Non è 
tuttavia nostra intenzione né quella del fornitore del servizio di invio, se utilizzato, di 
monitorare i singoli utenti. Queste valutazioni servono a determinare in via generale, 
ovvero in modo anonimo, le abitudini di lettura dei nostri utenti, per adattare i nostri 
contenuti oppure inviare contenuti differenti a seconda degli interessi degli utenti. Non 
è purtroppo possibile un recesso riguardante unicamente la valutazione dei servizi. In 
tal caso è necessario disdire l’abbonamento alla newsletter.

3.	 TRASFERIMENTO DEI DATI A TERZI

a) Trasferimento dei dati al Goethe-Institut

Nel caso in cui l‘utente sia stato escluso da uno degli esami del Goethe-Institut 
sulla base di uno dei motivi stabiliti nel Regolamento d‘esame e il Goethe-Institut 
imponga di conseguenza una sospensione di un anno dal sostenere gli esami in 
tutto il mondo come parte del portfolio d‘esame del Goethe-Institut, per applicare 
tale misura (controllo del rispetto di un divieto imposto di esame) i dati dell‘utente 
vengono trasmessi ai centri d‘esame dei Goethe-Institut di tutto il mondo (vedi § 2 
del regolamento d‘esame) e trattati a tale scopo. Ciò avviene sulla base dell‘esecu-
zione del contratto comune per l‘erogazione di un esame ai sensi dell‘art. 6 c. 1 lett. 
b dell‘RGPD. Qualora i dati personali vengano trattati a tal proposito in paesi al di 
fuori dell‘Unione europea o dello Spazio economico europeo, ciò si basa anche sulla 
necessità di trasmetterli per l‘esecuzione del presente contratto.

b) Trasferimento dei dati all‘archivio centrale degli esami

Qualora l‘utente dia il consenso ai sensi dell‘art. 6 c. 1 pag. 1 lett. a dell‘RGPD, i dati 
relativi agli esami effettuati dall‘utente vengono memorizzati e utilizzati nell‘archivio 
centrale degli esami (per un periodo massimo di 10 anni) ai fini del controllo dell‘au-
tenticità e del rilascio di certificati sostitutivi. Non vi sarà alcuna ulteriore trasmissio-
ne dei dati personali dell’utente a terzi per scopi diversi da quelli sopra elencati.

c) Trasferimento dei dati alle rappresentanze consolari tedesche

Nel quadro di determinate procedure per il rilascio dei visti (ad es. ricongiungimento 
coniugale, studio), le rappresentanze consolari tedesche richiedono alla persona che 
presenta la domanda una certificazione relativa alle proprie conoscenze di tedesco.

Qualora la Repubblica Federale di Germania richieda tale attestato per lo Stato di 
provenienza del partecipante all’esame, è necessario che quest’ultimo acconsenta alla 
trasmissione dei seguenti dati in merito alla sua persona e all’esame sostenuto alla 
rappresentanza consolare competente in modo da consentire l’esecuzione dei dovuti 
controlli nell’ambito della procedura di richiesta del visto:

•	 Dati personali (nome, data di nascita)

•	 Copia/scansione del passaporto

•	 Foto del(la) partecipante all’esame

•	� Dati relativi all’esame sostenuto:  numero di attestato, risultato dell’esame, 
documenti di iscrizione all’esame, documentazione relativa all’esame

4.	 SICUREZZA DEI DATI

Proteggiamo i nostri sistemi e i processi di elaborazione dei dati mediante misure 
tecniche e organizzative complete contro la perdita, la distruzione, l‘accesso, la modi-
fica o la diffusione dei dati dell’utente da parte di persone non autorizzate.

5.	 DIRITTI DELL‘UTENTE E INFORMAZIONI DI CONTATTO

In qualità di persona interessata l‘utente ha i seguenti diritti:

•	� il diritto di richiedere informazioni sui dati personali trattati dall‘istituto nella 
misura indicata, ai sensi dell‘art. 15 dell‘RGPD;

•	� il diritto di richiedere immediatamente la correzione di dati personali errati 
o il completamento degli stessi memorizzati dall‘istituto, ai sensi dell‘art. 16 
dell‘RGPD;

•	� ai sensi dell‘art. 17 dell‘RGPD, il diritto di richiedere la cancellazione dei dati 
personali memorizzati presso l‘istituto, a meno che non vi sia la necessità di 
trattarli ulteriormente

	 – � per esercitare la libertà di espressione e di informazione;

	 – � per l‘adempimento di un obbligo legale;

	 – � per motivi di interesse pubblico o

	 – � per far valere, esercitare o difendere un‘azione legale

•	� ai sensi dell‘art. 18 dell‘RGPD il diritto di richiedere la limitazione del tratta-
mento dei dati personali, nella misura in cui

	 – � la correttezza dei dati sia negata dall‘utente;

	 – � il trattamento sia illegale, ma l‘utente si rifiuti di cancellarli;

	 – � l‘istituto non abbia più bisogno dei dati, ma l‘utente li necessiti per far valere, 
esercitare o difendere un‘azione legale oppure

	 –  abbia presentato ricorso contro il trattamento ai sensi dell‘art. 21 dell‘RGPD;

•	� abbia il diritto, ai sensi dell‘art. 20 dell‘RGPD, di ricevere i dati personali forniti 
dall‘utente all‘istituto in forma strutturata, aggiornata e leggibile meccanica-
mente o di richiederne il trasferimento a un altro responsabile;

•	� il diritto di sporgere denuncia presso un‘autorità di vigilanza ai sensi dell‘art. 
77 dell‘RGPD. Di regola, l‘utente può rivolgersi all‘autorità di vigilanza del 
relativo luogo di residenza o di lavoro abituale o presso la sede centrale dell‘i-
stituto.

Per qualsiasi domanda riguardante la raccolta, l‘elaborazione o l‘utilizzo dei dati 
personali, per informazioni, rettifica, limitazione dell‘elaborazione o la cancellazione 
dei dati nonché la revoca di eventuali consensi espressi o il ricorso contro un uso 
specifico dei dati nonché il diritto alla trasferibilità dei dati, si prega di contattare il 
responsabile dell‘istituto per la protezione dei dati:

Responsabile della protezione dei dati 
Goethe-Institut e.V. 
Oskar-von-Miller-Ring 18 
80333 München 
datenschutz@goethe.de 

6.	 DIRITTO DI RICORSO

Nella misura in cui l‘istituto tratta i dati personali come sopra descritto nell‘ambito di una 
ponderazione degli interessi legittimi superiori, l‘utente può opporsi a tale trattamento 
con effetto per il futuro. Qualora il trattamento dei dati avvenga ai fini del marketing 
diretto, l‘utente può esercitare questo diritto in qualsiasi momento come descritto sopra. 
Qualora il trattamento avvenga per altri fini, l‘utente ha il diritto di ricorso soltanto se la 
situazione particolare lo giustifica.

Dopo aver esercitato il diritto di ricorso, l‘istituto non continuerà a trattare i dati perso-
nali a tali fini, a meno che l‘istituto non possa dimostrare che vi siano motivi preminenti 
e legittimi per un eventuale trattamento che supera gli interessi, i diritti e le libertà 
dell‘utente, o se il trattamento serve per far valere, esercitare o difendere azioni legali. 
Ciò non si applica se il trattamento è effettuato ai fini del marketing diretto. In tal caso, 
l‘istituto non tratterà i dati personali dell‘utente a tale fine.
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